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PREFACE

These two volumes contain the second part of Snorri Sturluson’s
Edda, Skdldskaparmadl. Part I, Prologue and Gylfaginning, was pub-
lished by the Clarendon Press, Oxford, in 1982, and reissued in
paperback by the Viking Society for Northern Research in 1988. A
second, corrected edition was published by the Viking Society in
2005. Part 111, Hdttatal, was published by the Clarendon Press in
1991, and reissued in paperback with addenda and corrigenda by the
Viking Society in 1999. Part II thus makes the work complete.

Skdldskaparmal contains a lot of poetry that was composed mainly
in Norway and Iceland in the ninth to twelfth centuries. Though
much of it is quoted in short extracts, it constitutes an anthology of
verse of various kinds, including mythological, historical, lyrical
and other types of verse, selected and commented on by one of the
major authors of thirteenth-century Iceland. This edition provides
these examples of Old Norse verse with extensive explanatory notes
and, in volume 2, a full glossary and index. It is hoped that it will
be useful to students as an introduction to a wide variety of early
Scandinavian poetry, presented in an authentic context and reflect-
ing the taste and interests of an educated Icelander of the great age
of saga-writing, himself a practised poet.

I am grateful for the comments and corrections of Peter Foote,
Richard Perkins and Mats Malm on the final draft of this book.

A.F



INTRODUCTION

Title

Skaldskaparmal (‘the language of poetry’) is the second major part
of Snorri Sturluson’s Edda (‘Treatise on poetry’; sometimes called
the Prose Edda), coming in those manuscripts that include more
than one part of the work between Gylfaginning and Hdttatal. The
name is not found as the heading of this part of the text in any early
manuscript (R and W have large ornamental initials at 1/2, though
neither they nor T have any heading at 1/1; see textual note), but is
used in the rubric at the head of the whole text in the Uppsala
manuscript (U): ‘Er fyrst frd Asum ok Ymi, par nast Skaldskapar
mal ok heiti margra hluta.” At 3/10 this manuscript also includes the
words ‘hér hefr [or hefir] mjok setning skdldskapar’ and in the
version of the beginning of ch. 3 that it has before before ch. 2 (SrE
1848-87, 11 302) ‘Hér hefr Skdldskapar mal ok heiti margra hluta’.
In fact the editors of the Arnamagnaan edition (SnE 1848—87) took
the first narrative sections of Skdldskaparmdl as a continuation of
Gylfaginning, and numbered the first chapters 55-8 accordingly,
entitling this section Bragaraedur (‘speeches of Bragi’), labelling
5/25-6/29 the Eptirmdli (‘Epilogue’; placed at 5/8) and beginning
Skaldskaparmal itself at 5/9 (this arrangement of the text follows
that of Rask (SnE 1818),where Skdldskaparmal is often called ‘Skélda’).
Their chapters 55-8, however, do not continue the dialogue of Gylfa-
ginning; they open a new narrative frame, a conversation between
the god Bragi and Agir, a personification of the sea, which seems to
continue through much of Skdldskaparmdl. Though the indications
of the speakers peter out in the course of this section as they do in
Hattatal, and there is little sign of dialogue from ch. 43 onwards,
several later chapters are introduced by a question, and the whole of
the rest of Skdldskaparmadl, to the end of ch. 74, can be taken as the
words of Bragi. Apart from the opening chapter, only in 5/25-6/29
is the voice clearly authorial, and though ch. 33 does not really fit into
the scheme (see below), chapters G55-58 seem designed as an
introduction to Skdldskaparmal even if they were perhaps written
after the bulk of the rest of the section. The word skdldskaparmal
appears also at 5/15 and in the passage in A which introduces a list of
kennings which is placed immediately before the extracts from Skdld-
skaparmadl in that manuscript (see p. xlvii below; note also TGT 104).
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Synopsis

Chapter 655: (The chapter numbers are those of SnE 1848-87, and
the first four are a continuation of the chapter numbers of Gylfaginning):
Odinn and the AEsir entertain Zgir to a feast.

Chapter G56: Bragi tells AEgir the story of the giant Pjazi’s theft of
Idunn and her golden apples, their recovery by Loki and how the
Asir killed Pjazi and compensated his daughter Skadi; and how
Pjazi and his brothers had taken their father’s inheritance.

Chapter 657: The origin of the mead of poetry in the blood of Kvasir.

Chapter 658: How Odinn brought the mead of poetry to the ZEsir.

Chapter 1: The categories of poetry.

Eptirmali (‘Epilogue’, 5/25-6/29): The meaning and purpose of the
work. The story of Troy as an allegory of Norse myths.

Chapter 2:
Chapter 3:
Chapter 4:
Chapter 5:
Chapter 6:
Chapter 7:
Chapter 8:
Chapter 9:

Chapter 10:
Chapter 11:
Chapter 12:
Chapter 13:
Chapter 14:
Chapter 15:
Chapter 16:
Chapter 17:
Chapter 18:

Kennings for Odinn. Verses 1-26.

Kennings for poetry. Verses 27-41.

Kennings for Pérr. Verses 42-58.

Kennings for Baldr.

Kennings for Njordr. Verse 59.

Kennings for Freyr. Verses 60-63.

Kennings for Heimdallr.

Kennings for Tyr.

Kennings for Bragi.

Kennings for Vidarr.

Kennings for Vili.

Kennings for Hoor.

Kennings for Ullr.

Kennings for Heenir.

Kennings for Loki. Verse 64.

Porr’s duel with Hrungnir. Verses 65—71 (Haustlpng 14-20).
Pérr’s journey to Geirrgdargardar. Verses 72, 73-91

(Pérsdrapa 1-15 , 17-20).

Chapter 19: Kennings for Frigg.

Chapter 20: Kennings for Freyja.

Chapter 21: Kennings for Sif.

Chapter 22: Kennings for Idunn. Verses 92-104 (Haustlpng 1-13).
Chapter 23: Kennings for the sky. Verses 105-16.

Chapter 24: Kennings for the earth. Verses 117-22.

Chapter 25:
Chapter 26:

Kennings for the sea. Verses 123-34.
Kennings for the sun. Verses 135-6.
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Chapter 27: Kennings for the wind. Verse 137.

Chapter 28: Kennings for fire.

Chapter 29: Kennings for winter. Verses 138-9.

Chapter 30: Kennings for summer. Verse 140.

Chapter 31: Kennings for man and woman.

Chapter 32: Kennings for gold.

Chapter 33: Gold = Egir’s fire; Agir’s feast for the gods. Verse 141.

Chapter 34: Gold = Glasir’s foliage. Verse 142.

Chapter 35: Gold = Sif’s hair. The dwarfs make treasures for the gods.

Chapter 36: Gold = Fulla’s head-band. Verse 143.

Chapter 37: Gold = Freyja’s tears; her daughter Hnoss. Verses 144-9.

Chapter 38: Gold = giants’ words. Verse 150.

Chapter 39: Gold = otter-payment. The origin of this kenning.

Chapter 40: Gold = Féfnir’s lair. Sigurdr’s slaying of the serpent
Fafnir. Verses 151-2 (from Fdfnismdl).

Chapter 41: Sigurdr and Brynhildr; his marriage to Gudrin and
death.

Chapter 42: Deaths of the Niflungar, Atli and Jormunrekkr. Verses
153-8 (Ragnarsdrdpa 18, 3-7).

Chapter 43: Gold = Fr6di’s meal. The mill Grotti. Verses 159-82
(Grottasongr), 183-4.

Chapter 44: The origin of Hrélfr kraki’s nickname. Gold = Kraki’s
seed. Hrélfr’s expedition to Uppsala. Verses 185-6.

Chapter 45: Gold = Hglgi’s mound-roof. The old lay of Bjarki.
Verses 187, 188-90 (Bjarkamdl 4-6).

Chapter 46: Gold = fire of the hand, etc. Verses 191-5.

Chapter 47: Kennings for man and woman as givers of gold and as
trees. Verses 196-218.

Chapter 48: Kennings for battle. Verses 219-25.

Chapter 49: Kennings for weapons and armour. Verses 226—49.

Chapter 50: Battle = the Hjadnings’ storm. Hjaoningavig. Further
kennings for battle and weapons. Verses 250-54 (Ragnarsdrdpa
8-12), 255.

Chapter 51: Kennings for ship. Verses 256—67.

Chapter 52: Kennings for Christ. Verses 268-77.

Chapter 53: Kennings for kings. Terms for kings and noblemen.
Verses 278-99.

Chapter 54: Okend heiti. Terms for poetry. Verses 300a—b, 301-3.

Chapter 55: Terms for pagan gods. Verses 304-8.



X Skaldskaparmal

Chapter 56: Terms for the heavens, sun and moon.

Chapter 57: Terms for the earth. Verses 309-17.

Chapter 58: Terms for wolves, bears, stags, horses, oxen, snakes,
cattle, sheep, swine. Verses 318-31 (including Porgrimspula and
Kalfsvisa or Alsvinnsmal).

Chapter 59: Terms for the sky and weather. Verse 332 (from Alvissmdl).

Chapter 60: Terms for raven and eagle. Verses 333—43.

Chapter 61: Terms for the sea. Verses 344-69.

Chapter 62: Terms for fire. Verses 370-79.

Chapter 63: Terms for times and seasons. Verse 380 (from Alvissmdl).

Chapter 64: Terms for men. Kings. Halfdan the Old and his sons.
Verses 381-411.

Chapter 65: Terms for men.

Chapter 66: Pula of terms for men.

Chapter 67: Terms for men:vidkenningar, sannkenningar and fornofn.

Chapter 68: Terms for women;vid(r)kenningar.

Chapter 69: Terms for the head, eyes, ears, mouth, teeth, tongue, hair.

Chapter 70: Terms for heart, mind and emotions.

Chapter 71: Terms for arms and legs, hands and feet.

Chapter 72: Terms for speech (and kennings for battle).

Chapter 73: Terms for wisdom and other mental qualities.

Chapter 74: Homonyms, ofljost.

Chapter 75: Pulur of names and synonyms for sea-kings, giants,
troll-wives, gods and goddesses, women, men, battle, various
weapons and armour, sea, rivers, fish, whales, ships, land, various
animals, domestic and wild, the heavens and the sun. Verses 412-517.

The composition of the work

Hdttatal, which is a poem illustrating the use of various verse-forms
with a commentary that is mostly concerned with explaining the
metrical and other formal devices used in their construction, and
was probably written before Skdldskaparmadl, also includes some
passages concerned with poetical language (e. g. Hdttatal 1/55—
6/21; i. e. verses 2—6 and commentary), and it seems likely that the
author did not at first envisage compiling a separate section on the
language of poetry. When he did start doing that, he listed various
poetical terms under their designations, and the fact that in the
second half of Skdldskaparmadl kennings and heiti (simplex poetical
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terms) are not consistently separated (cf. note to 87/8-9) suggests
that at first he did not plan to separate these two categories in his
treatment of them (there is even more mixing of the two categories
in the version of Skdldskaparmadl in the Uppsala manuscript), and
that when he did decide to have separate sections dealing with
kennings and heiti he did not take all the kennings out of the heiti
lists; this may imply that the work was still in the process of revi-
sion at the author’s death. This second half of Skdldskaparmal also
makes less consistent use of the dialogue form, and as in Hdttatal
the speakers are here not generally named, and it is likely that the
dialogue in the form it now has evolved gradually, only perhaps
being provided with a narrative introduction after the bulk of the
material had been compiled. In various parts of Skdldskaparmal
narratives are also included to account for the origins of some of the
kennings by recounting the myths and legends that were thought to
have given rise to them. These are added in a somewhat unsystematic
way (and are not all present in all of the manuscripts), and some
(particularly the account of Otrgjold and the Gjukungar) have by
some been thought to be interpolations. Whether they were added by
the original author or by a later reviser, it is likely that these were
not in the original plan of the work, and the introductory chapters
(1/1-5/8), which among other things recount the myth of the origin
of poetry, may have been the last to be compiled. Then, as with the
discussions of poetical language in Hdttatal, it may be that the
writer felt that there were too many such narratives to incorporate
into Skdldskaparmal, and it is likely that Gylfaginning and its prologue
were made into a separate introduction to the whole work to provide
the mythical and legendary background to the whole of skaldic verse.

Date and authorship

Hdttatal must have been written soon after Snorri Sturluson’s first
visit to Norway in 1218-20; Skdldskaparmadl may have been begun
shortly afterwards and is likely to have been in process of compila-
tion for some time. Its lack of organisation (compared with both
Gylfaginning and Hattatal, as well as with Heimskringla) suggests
that it was unfinished at the time of Snorri’s death in 1241. Though
various interpolations may have been made by a later hand, the
attribution of the main part of Skdldskaparmadl to Snorri is generally
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accepted, and is implied by the rubric at the beginning of the Uppsala
manuscript (SnE 1848-87, II 250: ‘Boék bessi heitir Edda. Hana
hefir saman setta Snorri Sturlusonr eptir peim hatti sem hér er
skipat. Er fyrst frd Asum ok Ymi, par nast Skdldskapar mal ok heiti
margra hluta’) and the reference in the fragmentary manuscript AM
748 1 b 4to (SnE 1848-87, 11 427-8: ‘Hér er lykt peim hlut békar er
Olafr Pérdarson hefir samansett ok upphefr Skaldskaparmal ok
kenningar eptir pvi sem fyrirfundit var { kvedum hofudskalda ok
Snorri hefir sidan samanfeera latit”), even though this is here followed
by a passage not thought to be part of Skdaldskaparmal, extracts from
which begin some three manuscript pages later (Olafr Pérdarson was a
nephew of Snorri and the author of The Third Grammatical Treatise).
Skdldskaparmdl was, however, the part of Snorri’s Edda that both in
the Middle Ages and later most attracted modifications and additions
by various hands. Already Codex Wormianus (W) has (the remains
of) a substantially revised version of the second part (the ékend heiti
section, beginning at 83/13) and two fragmentary manuscripts (AM
748 1 b 4to (A) and AM 757 a 4to (B)) contain extensively revised
versions of various parts of Skdldskaparmdl where the order has
been much changed and additions have been made. The Utrecht
manuscript (T) and AM 748 II 4to (C) have texts that do not differ
much from that in the Codex Regius (R), which is taken to represent
Snorri’s work most accurately, though it is likely that scribal or
editorial changes of various kinds have been made in all these
versions. In particular it is uncertain whether Snorri intended the
pulur (verses 412—-517) to be included in Skdldskaparmdl. The ver-
sion in the Uppsala manuscript differs from the others in all parts of
the Edda, but particularly in Skdldskaparmdl, where various pas-
sages and verses are absent, the material is very differently ordered
and the whole structure of the work is different. It is difficult to
know whether these differences are due to a later redactor of Snorri’s
work or whether they derive from another version, perhaps a draft
of the work, made by Snorri himself. It is unlikely, however, that the
arrangement in the Uppsala manuscript gives a better idea of how
Snorri intended the work to be than the Codex Regius does.

Even after the end of the Middle Ages, Skdldskaparmdl continued
to be the part of the Edda that attracted the most attention; it was
influential on the language of rimur poets and others, and various
revisions and adaptations of the work were made in the seventeenth
century and later (see Faulkes 1977-9).
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The verse quotations

The major part of Skdldskaparmdl consists of lists of kennings and
heiti provided for the use of ‘young poets’ (this purpose of the work
is clearly stated at 5/25-30) illustrated from the work of more than
70 earlier poets (see the table below, pp. lv—-lix, and cf. SnE 1931
xlvii—xlviii; Hallberg 1975, 5-6) with narratives (some in prose,
some in verse) to explain the origin of some kennings. Unlike
Hadttatal, Skdldskaparmdl contains no verse by Snorri himself. Some
of the lists are derived from earlier versified lists such as are in-
cluded in some manuscripts (but not in W or U) at the end of
Skaldskaparmal (verses 412-517; more of these are included in A
and B than in R, T and C); some versified lists are included in the
body of the work (verses 325-31) and a rhythmical list is included
at 106/23-107/11. These are likely to have been part of the learned
activity of twelfth-century Icelandic compilers (Einarr Skilason’s
poetry and eddic poems like Alvissmal provide further evidence of
this sort of activity), though of course it is possible that some of the
pulur are actually compiled from Snorri’s prose lists. Some lists of
names are derived from eddic poems (e. g. 88/8, 90/1, 10—12 use
Grimnismal 33, 37, 34) and Alvissmdl 20 and 30 are quoted as
verses 332 and 380; Rigspula seems to be used in the names for
different kinds of men and women in chs 65-8. Rigspula itself is
included in Codex Wormianus, and only there, where it is presum-
ably an interpolation. Three stanzas from Bjarkamdl are quoted for
their lists of terms for gold (verses 188-90; only fragments are
known of this poem, one of them in Heimskringla, Hkr 11 361-2;
two more are attributed to it in Edda Magniisar Olafssonar 2635,
272; see Skj A1 180-81, B 1 170-71). Many mythological names in
Skdldskaparmadl and the pulur also occur in Hyndluljéd, and in some
cases nowhere else, though it is uncertain whether this poem is later
than Snorri’s Edda and makes use of it or the reverse. Grottasgngr
is quoted entire in R and T (and only there) in connection with the
story of Fréoi Fridleifsson which gives the origin of the kenning
‘Fr6di’s meal’ for gold (ch. 43). Like Rigspula in W, this may be an
interpolation. Many of the lists of kennings and heiti are of course
simply compiled from their occurrences in the skaldic verses which
are quoted; sometimes such verses are not quoted, however, and
some of the kennings for sky and the sun in chs 23 and 26, for
instance, are parts of kennings for God in Christian poems that are
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not always quoted there either; cf. 85/13—16 (see ch. 52 and Meissner
1921, 378-82). The little treatise on poetic language known as Den
lille Skdlda (in A and B; SnE 1848-87, 11 428-31, 511-15), if older
than Snorri’s work, might have been a source, and there may have
been other such compilations. Finnur Jénsson evidently assumed
that Den lille Skdlda was compiled from Snorri’s work, and he
printed at the foot of the pages of his edition references to the
passages in Skdldskaparmdl that may have been used in it, see SnE
1931, 255-9; cf. Finnur Jénsson 1920-24, 11 926. Schedae by Semundr
fr60i have been suggested as a further source, see de Vries 1964—7,
IT 226 (see also 230 n. 130). But the majority of Snorri’s sources
must have been oral, and most others non-learned (no Latin sources
can be demonstrated for any part of Skdldskaparmal except for the
so-called Eptirmadli, 5/36—6/29; but some narratives are derived
from vernacular sagas, see below).

Most of the illustrative quotations consist of half-stanzas attri-
buted to named skaldic poets, though a few are anonymous. Some of
these appear in other Icelandic books, especially Heimskringla and
other versions of the Kings’ Sagas (where usually whole stanzas are
quoted) but the variations from the texts that appear in other sources
imply that in Skdldskaparmdl Snorri has quoted from memory or
used oral variants; and it is likely that most of the other verses
quoted that are not found elsewhere (and there are many of these)
are similarly quoted from memory. Especially where the quotations
are part of extensive poems, however, there is a possibility that
Snorri or another had previously copied them into manuscripts,
though no anthologies of skaldic verse and few complete poems
have been preserved. Finnur Jénsson has pointed out (SnE 1931,
xlviii) that a number of the poets quoted appear only in one section
of the work, though there are also many that appear in both sections
(i. e. the section on kennings and the one on ékend heiti). There does
not seem to be any conclusion to be drawn from this.

Verses are seldom assigned to named poems in Skdldskaparmadl,
though many are believed to belong to long poems, flokkar or
drapur. For instance, ten quotations in Skdldskaparmdl are believed
to be from Pj6d6lfr Arnérsson’s Sexstefja, but the poem itself is not
named. It is therefore often difficult to be certain which poems
verses belong to, and whether or not they are independent lausavisur
(i. e. stanzas that are complete poems in themselves; many of the
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attributions in Skj are based on guesswork). Moreover when there is
more than one poet of the same name, the patronymic or nickname
is not always given, and some verses that are, for instance, attributed
to ‘Einarr’ could be either by Einarr skdlaglamm or Einarr Skilason.
In a few cases there are quotations without any attribution which
may belong to the work of known poets and be parts of known poems.

There are some so-called ‘mythological skaldic poems’ quoted in
Skaldskaparmdl, mainly in connection with the lists of kennings for
Porr (also Idunn): there are extensive extracts from Porsdrdpa,
Hisdrdpa, Haustlong and Ragnarsdrdpa (the last two of these are
Norwegian ‘shield’ poems, describing pictures on shields given the
poets by patrons; Hiisdrdpa describes decorations in a hall in Ice-
land). Some verses from these poems are quoted elsewhere in the
Prose Edda, but there are no quotations from these poems outside
the work (except for quotations of single stanzas from Ragnarsdrdpa
in The Fourth Grammatical Treatise and Heimskringla as well as in
Gylfaginning; there is also a quotation from Hiisdrdpa among the
additions to Skdldskaparmdl in W). It is uncertain whether Snorri
himself intended these extended quotations to be included in
Skaldskaparmal (they are not in all manuscripts), but obviously he
knew the poems since he quotes individual verses from the poems as
well and uses material from them in prose paraphrase in both Gylfaginning
and Skadldskaparmdl. They were probably composed in heathen times
or in the period of transition to Christianity and were presumably
known to Snorri from oral tradition, though their poor preservation
and the abnormal spellings in the extant manuscripts suggest that
they may have been copied from earlier poorly copied manuscripts.

The pulur

There are 106 stanzas contining pulur at the end of Skdldskaparmadl
in R, T and C and more in A and B. Some of these seem to have been
sources for prose lists of kennings and heiti in Skdldskaparmal that
are not all just compiled from examples in skaldic verse, but are
evidently from earlier lists; cf. 85/13—15 (but note that A has Himins
heiti pessi er hér eru ritin instead of pessi nofn himins eru ritud, en).
The lists of names for the sky and sun that follow (85/17-20) are
clearly partly based on the pulur in verses 516—17 (cf. also the
additional pula of Himins heiti in A and B, Skj A 1 683, and
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Alvissmal 12, 16; few of the names are found in other extant poems,
those that are being anyway in verse later than Snorri’s Edda; see
note to 85/13). Other prose lists in Skdldskaparmal that seem to be
derived from pulur are those of names for bears (88/6—7, cf.
verses 510-11); stags (88/8, cf. verse 512; also Grimnismdl 33, see
Gylfaginning ch. 16); the moon (85/21-2, cf. verse 11 in Skj A 1
682-3 (Tungls heiti, in AB); the lists of words in chs 70-71 seem to
be related to the pulur of Hugar heiti ok hjarta and Heiti d hendi in
A, Skj A 1688-9; and there are other examples of the probable use
of verse pulur. It is clear that it is not just the pulur in R that were
used by the compiler of Skdldskaparmadl, and not even those in the
same form as they have in R (the order is often different, there are
both additional words and omissions as well as variant forms); and
those that are in R are not used exhaustively in Skdldskaparmal. On
the other hand, Finnur Jénsson (SrnE 1931, xlviii—xlix) assumed not
only that Snorri did not use the pulur that are in R, but that the
additional ones in A and B were later than his time anyway. Some of
the pulur seem to be compiled from earlier extant sources. For
instance, since the list of names of earth (85/23-87/7) is derived
from the verse examples that accompany it, the pula in verses 501-2
may be derived partly from these too, though words are also in-
cluded there that are not in other extant verse. The pula of river-
names in verses 479—84 is partly based on Grimnismdl 27-29, or it
may be the other way round. Only some of the river-names in the
pulur are of mythical rivers mentioned in Gylfaginning and Grimnismal;
others are geographical (cf. note to verses 479-84) and may be
derived from actual geographical knowledge, and several are also
among the names of ZAgir’s daughters, see 95/7-9 and note, and
36/25-6. The horses of the sun (90/1) and some of the serpent-
names (90/11) are from Grimnismadl 37, 34 (cf. also Grimnismal 30,
Vafpridnismadl 12, 14), and some of these names (and Grimnismadl
34) have also appeared already in Gylfaginning chs 1011, 16. The
names for men (chs. 65-8) are partly from Rigspula, which also
includes some of the names in verses 438—48. Weapon-names and
ship-names seem in many cases to be derived from sagas, particu-
larly fornaldarségur. The list of sea-kings (i. e. kings whose terri-
tory was the sea; vikings who took the title of king, verses 412—16)
contains names that appear elsewhere as names of semi-historical
characters in poetry or prose narratives (e. g. Atli, Gjiki, Gylfi,
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Hagbardr, Hjalmarr, Randvér) and this suggests that this list is no
more than a list of legendary names. The coincidence of names of
sea-kings, giants, dwarves and gods on the one hand, and of names
of goddesses, giantesses, valkyries, norns and heroines of fornaldarsogur
on the other, is probably due partly to the vagueness of these catego-
ries in Norse mythology generally, and partly to the random way in
which lists of these kinds of beings were compiled.

Some of the pulur contain foreign words (Latin, French, Greek);
this confirms their learned character and implies that they were
mostly compiled in the twelfth century or later. They have their
closest literary parallels in the work of Einarr Skilason; cf. espe-
cially his lists of kennings for sea using names of islands, Skj A I
4845, verses 11-14. Two of these are in A and all four are attributed
to Einarr in Edda Magniisar Olafssonar 266-8. Magnis Olafsson
possibly found them in W, but more likely in some other medieval
manuscript. There are further dréttkvett verses of a similar kind
containing terms for woman in U and A (S»nE II 363, together with
a verse of mansongr, and SnE 11 490-91) and Mdlshdttakveedi is a
collection of versified proverbs of a similar nature (Skj A II 130-36;
in R after Hdttatal). S. Bugge (1875, 237-42) suggested that both
the pulur and Mdlshdttakveodi were the work of Bjarni Kolbeinsson,
along with Jomsvikinga drdapa (Skj A1l 1-10; also in R after Hdttatal).
This is not demonstrable, though it is true that these writings are all
in a similar spirit. Also comparable are Haukr Valdisarson’s
Islendingadrdpa (Skj A1556-60; in A) and Hdttalykill (attributed to
Earl Rognvaldr of Orkney and the Icelander Hallr Pérarinsson), and
this group of writings may testify to the development of a particular
kind of learned activity in Orkney. The pulur contain many words
not actually found in poetry (and often not in prose either), so that
their purpose as collections of names for use by poets is not always
certain. Among their sources are skaldic verses as well as eddic
poems, but also written prose sources and perhaps personal knowledge
and travellers’ accounts for the foreign geographical names; cf.
Apardjon in verse 481. This is included as a river-name, but though
it contains a river-name, it is actually derived from the name of the
town of Aberdeen, ‘At the mouth of the River Don’, and it is likely
that it is based on garbled personal knowledge of the place. Some of
the verse pulur are, however, older than the twelfth century, e. g.
presumably the lists of dwarfs in Voluspd and those of rivers and
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other items in Grimnismdl; there are some similar lists in poems in
Heidreks saga and in Anglo-Saxon poems such as Widsip; the date
of Alvissmdl must be regarded as uncertain. Many of the whale-
names (some are obviously fabulous) in verses 489-90 are found in
the chapter on whales in Konungs skuggsjd, though it is difficult to
know how old such traditions are.

It seems clear that whether or not they were intended to be in-
cluded as part of Skdldskaparmadl, the pulur appended to the work in
RTABC were not compiled by Snorri himself, and may have been
added by another hand.

The dialogue frame

The scene is set in the first chapter, which parallels the second
chapter of Gylfaginning, and it is probably based on the situation in
Lokasenna (sometimes called £gisdrekka, ‘ Egir’s feast’). This poem
was certainly known to Snorri, for there are quotations from it in
Gylfaginning, though in Skdldskaparmdl it is mainly the prose
introduction to the poem that is paralleled. The scene in both is a
feast where the gods and Agir are in the same hall (in Asgardr in
Skdldskaparmdl, in Egir’s hall in Lokasenna), and Snorri himself
draws attention to the similarity in his prose account based on (the
prose introduction to) Lokasenna in ch. 33 (41/1-2), where the feast
does take place in ZAgir’s hall. There is hardly any mention of the
speakers from ch. 2 onwards, however, and as in Hdttatal the speak-
ers’ names are generally not given and the dialogue is not kept up
to the end of the section. This part of Skdldskaparmdl is in concep-
tion rather like Alvissmal: both works are concerned with esoteric
names and kennings for various concepts, and the narrative frame-
work in both is definitely subsidiary, though the didactic content in
both is presented with considerable artistry. Grimnismdl too has
similarities, though there the content seems to be purely informa-
tional (i. e. has no practical purpose).

The conversation between Bragi and ZEgir in Skdldskaparmal is
more artistic than that in Hdttatal, like that in Gylfaginning, where
the speakers are also given names and embryonic characters, though
unlike Gylfaginning it is not rounded off with a conclusion. (There
are verbal similarities with the introduction to the dialogue in
Gylfaginning, compare 1/2-5 and Gylfaginning 7/20-27.) Agir makes
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some comments on Bragi’s narration that are comparable to those of
Gylfi on the narrations of Har, Jafnhar and Pridi (e. g. 3/9, 4/6,
24/17-18). Unlike that in Gylfaginning, where the dialogue is a
contest, the content of the conversation in Skdldskaparmdl has no
real connection with the frame other than that Bragi, as god of
poetry, is a suitable person to talk about the language of poetry and
its origin (even though Odinn is more often actually mentioned by
poets and is the god who obtained the mead of poetry for the use of
men); on the other hand it is not quite clear why ZAgir should have
been chosen for the role of questioner, except that the tradition of
Agir’s feast for the gods in Lokasenna provides an ideal setting for
the conversation; and being an outsider among the gods (he is
usually regarded as one of the giants, a personification of one of the
chaotic forces of nature) Agir would be a suitable person to be
instructed in the esoteric, sophisticated and civilised art of poetry.
After the opening and the beginning of ch. 1, the references to Bragi
and ZAgir as speakers are mostly in the stories of Pérr’s adventures,
which may originally have been a separate section of Skdldskaparmadl
(as they are in U). If they were only later linked with the rest of
Skaldskaparmal (which may like Hdttatal originally have had un-
named speakers), this would explain why in the later part of
Skaldskaparmal there are references to both in the third person.
As in Gylfaginning (14/2 and perhaps elsewhere) and Hdttatal
(e. g. 16/13—17) there are some places where the voice of the author
seems to break into the conversation. For instance, there are references
to the text as a written one at 73/31, 85/13—15 (see Glossary under
rita and cf. Hdrtatal 11/9, 23/11, etc.). There are three phases to the
conversation in Skdldskaparmdl. After the scene-setting of 1/2-15,
Bragi tells Egir a story purportedly chosen at random about one of
the exploits of the gods against the giants, at the end of which Bragi
incidentally mentions that it gave rise to some kennings in poetry
(3/5-8). This leads to ZEgir’s first question about poetry: he asks
about its origin (3/10-11), and Bragi tells the myth of the origin of
the mead of inspiration (3/12-5/8). Egir then asks specifically about
the language of poetry (5/9-10), and then begins the second phase:
the analysis of poetic diction in the form of questions and answers,
enumerating categories and sub-categories (5/9-24), in the same
style as the beginning of Hdttatal. The dialogue is then interrupted
by a passage in the author’s voice giving the purpose of the work,
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emphasising the mythological background to many of the kennings,
and suggesting an allegorical origin for some myths in the story of
the Trojan War (5/25-6/29). Then the conversation is apparently
resumed (but to begin with, in chs. 2 and 3, with no mention of the
speakers; only in B is ch. 3 said to be part of Bragi’s speeches,
though 6/30 seems to follow on from 5/24, see note to 6/32), and in
this second phase kennings are enumerated according to their
significations, beginning with those for Odinn, and illustrated by
numerous quotations from skaldic verse. The conversation from
now on becomes perfunctory; the next actual question is at 14/25,
from which point the dialogue is handled very much in the same
way as in Hdttatal, and various sections are introduced thus, without
the speakers being identified (e. g. at the beginnings of chs 5-16).
The speakers’ names are only reintroduced again at the beginning
and end of ch. 17, where further extended narrations (Pérr’s ex-
ploits) interrupt the enumeration of kennings. Chs 17-18, which
have rather little to do with the origins of kennings, are in U placed
immediately after the first group of narratives and the interruption
at 5/25-35; it may be that they were afterthoughts (cf. 20/18 n.), but
in any case the desire to include more such narratives perhaps for
their own sake (there are others later in Skdldskaparmdl that are not
all mythological ones) may have been one of the reasons that Snorri
went on to compile Gylfaginning. When the dialogue is maintained
after ch. 18, it is quite perfunctory, as it is in Hdttatal, and the
narrative frame seems to be forgotten. Both speakers are from time
to time referred to in the dialogue in the third person (in chs 10, 22,
25,27, 28, 32, 61), and one episode is related, in which both appear,
which must have taken place after the conversation in which it is
narrated (ch. 33; cf. note to 2/2—4). This suggests that phase two was
not originally intended to be included in the frame of phase one, and
that when they were joined together, the author neglected to make
the changes that would have been necessary to avoid these absurdi-
ties. It is conceivable, but by no means certain, that the absurdities
were deliberately intended as a joke or included for ironical pur-
poses, to emphasise the fictional nature of the frame story. Phase
three is the dkend heiti section (from 83/13), where the dialogue,
when there is any trace of it at all, is entirely perfunctory, as in
Hattatal, and towards the end is abandoned completely; there is no
narrative conclusion. The last question is at 99/21. The pulur are
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clearly not intended to be part of the conversation. There are several
more extended narratives in phases 2 (chs 33-5, Egir’s feast, the
making of the gods’ treasures; chs 39-42, Otrgjold and the Gjukungar;
chs 43-4, Fr6di’s mill, Hrélfr kraki; ch. 50, Hjadningavig) and 3
(ch. 64, the descendants of Halfdan gamli); towards the end of
phase 3 there are rather few verse illustrations (chs 65-74).
Skdldskaparmdl is thus more varied in content and structure than
either Gylfaginning or Hdttatal; the organisation is not entirely
coherent and this adds to the impression that the work was not com-
pleted by the author. In Skdldskaparmdl some sections are organised
with an introductory list of kennings for a particular concept, fol-
lowed by a series of illustrations from earlier poets exemplifying
these kennings in the same order as in the introductory list. But this
is not always by any means carried out with regularity; there are
many inconsistencies and much randomness, and it is not possible to
dismiss all these as the result of the activity of interpolators or
scribal interference (cf. SnE 1931, xliv—xlvii). Similarly, there are
some verses adduced as examples of kennings that in fact contain
none (see SnE 1931, x1v): verses 10 and 12 contain only dkend heiti
for Odinn; verse 20 contains no names or kennings except the name
Odinn itself; verse 14 has only the kenning sigrunnr, which is a
generalised one for warrior, not a specific name for Oéinn; in verse
23 farmagnudr only refers to Odinn in the particular situation of
flying to escape Pjazi. The fact that some of these verses are not in
all manuscripts is no argument for their being interpolations; it is
more likely that some scribes omitted them when they realised that
they did not contain the expected kennings. There are similar incon-
sistencies in the dkend heiti section of Skdldskaparmal, where kennings
are sometimes listed alongside heiti (see notes to 87/8-9, 90/16—17,
26-9, 95/1, 108/6-9, 109/8-9); there is no reason there either to
explain the inconsistencies as due to scribes rather than to the
author’s incomplete working out of his scheme (cf. 95/7-9 n.).
The Uppsala manuscript has a less consistent division of Skald-
skaparmal into kennings and /eiti than some other manuscripts, and
for instance has chs 50, 34—6, 39-40, 43-5 after the section on
Okend heiti (SnE 11 339-355), though many of the other chapters
dealing with kennings come before (see pp. xI-xliv below). If U
represents an earlier stage in the evolution of Skdldskaparmal than
other manuscripts, this perhaps indicates that the division into ken-
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nings and heiti only occurred to the author after he had assembled
most of his material; though the material was then arranged roughly
into two sections, many remnants of the undifferentiated treatment
survived at various points in the compilation, particularly in the
Okend heiti section. Of course it is also possible that the last chap-
ters in Skdldskaparmdl in U, which also contain some extended
narratives, represent material that came to hand later, when the bulk
of the compilation was complete.

The prose narratives

There is very little to be added to Finnur Jénsson’s summary of the
sources of these in SnE 1931, liv—lvi. Like the stories in Gylfaginning,
those in Skdldskaparmdl are in many cases derived from eddic
poems, though in some cases they are taken from or influenced by
skaldic mythological poems such as Pérsdrdpa, Ragnarsdrdpa, Hiis-
drdpa, Haustlpng (or references to mythology in kennings in skaldic
verse); in some cases parts of these verse sources are quoted.
(Genealogical poems such as Ynglingatal, Hdleygjatal and Noregs-
konungatal seem not to be used in Skdldskaparmdl.) Other stories
are from learned prose writings of the twelfth or early thirteenth
centuries such as the mainly lost Skjo/dunga saga (which may also
have been used in the first chapter of Gylfaginning as well as in its
Prologue). As with Gylfaginning, it is difficult to gauge the extent to
which Snorri may have been dependent in Skdldskaparmdl on oral
prose stories, either instead of verse sources or to supplement them.
Where supposed Celtic motifs come into his narratives (for instance
Sigurdr gaining knowledge from sucking his finger, or the everlast-
ing battle motif in the Hjadningavig; cf. Saxo Grammaticus 1979—
80, II 75, 84-5) it is likely that his knowledge came from (via)
written sources such as versions of Volsunga saga and Skjoldunga
saga rather than oral ones.

The opening frame story that introduces the speakers through whose
words the following narratives are presented is probably based mainly
on the situation described in Lokasenna (see p. xviii above); the
preparation for the feast of the gods is described in Hymiskvida.

1/16-2/37 tells the story of how the ZEsir slew Pjazi, which is the
subject of part of Haustlpng (with the text of which the prose account
has some striking verbal correspondences). This is quoted in verses
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92-104, though it seems likely that Snorri would have had other sources
for the story too. Hdrbardsljoo 19 has a rather different version of
the conclusion of this affair. The story of how Pjazi and his brothers
shared their inheritance (3/1-5) is not told elsewhere, though kennings
based on it are widespread (cf. verse 150; see Meissner 1921, 227-8).

A version of the story of the origin of the mead of poetry (3/10-5/8)
appears also in Hdvamal 104—10. Though this cannot have been Snorri’s
only source, conceivably some of the differences in his account may
be the result of his own rationalisation and expansion of the Hdvamdl
account. The story is alluded to in many skaldic kennings, though it
is not certain that they all originate in heathen times (see Frank 1981).

The account of the Trojan war (5/36—6/29) could be derived from
Tréjumanna saga, and thus ultimately based on Latin versions of
Homer (see Faulkes 1978-9, 119 n. 127), though it differs consid-
erably from the saga in details. In fact the name Volukrontem at 6/3
seems to connect this account particularly with the version of the
saga in Hauksbok (though this book was of course compiled later
than Skdldskaparmal; see Faulkes 1978-9, 122).

The story of Pérr and Hrungnir (20/17-22/19) appears also in
Haustlgpng (quoted in verses 65-71), but it seems likely that Snorri
knew other versions too. The beginning of the story and 22/20-32
seem to have no parallel in extant sources.

The story of Pérr and Geirrgdr (24/19-25/34) seems to be based
mainly on Pérsdrdpa (quoted in verses 73-91, as well as in verses
44 and 53), though the quotation of a fragment of a poem in [jédahdttr
(verse 72; another in U, 25/27 n.) implies that there was an eddic
poem that related this story too, and Snorri’s account does not
follow Pérsdrdpa closely. The story has reflexes in Saxo Grammaticus
Book VIII (1979-80, II 142, 144-5) and there may have been many
versions current in Scandinavia (cf. McKinnell 1994, 57-86).

The story of Egir entertaining the Esir (40/32—41/10) may have
been suggested by Hymiskvida, though it is mainly based on the
scene of Lokasenna, which may thus have been the model for this as
well as for the frame of Skdldskaparmadl. The peculiarity is that this
event is said to be a return visit by the ZEsir three months after the
conversation of which the narration of ch. 33 still seems to be part.
This may be another indication that the idea of the frame to
Skdldskaparmdl was only developed after much of the work had
been compiled, and the compiler forgot that he had included an
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account of events that could not have been part of Bragi’s original
narrative; but in that case, it is still odd that at 40/32—3 there is a
reference to the frame story at the beginning of Skdldskaparmal.

The note in 41/22—4 is clearly based on verse 142, another verse in
[jédahdttr that is probably derived from an otherwise lost eddic poem.

The account of Loki’s cutting off of Sif’s hair and the creation of
the gods’ treasures that result (41/29-43/10) has no parallel in ex-
tant sources, and it is difficult to know whether it was derived from
lost poems or from oral prose stories. The account of the origin of
Draupnir’s magic properties conflicts with that in Gylfaginning 47.

The story of Otrgjold and the Gjukungar (45/3-50/21) has paral-
lels in Volsunga saga and the Poetic Edda; it seems likely that the
compiler knew not only the poems of the latter (he quoted two
verses of Fdfnismdl (32-3) in verses 151-2), but also some version
of the prose links (or the stories part in prose and part in verse) that
appear in the Codex Regius (cf. especially PE 173). It is also
probable that he knew (an earlier version of) Volsunga saga as well,
though the Sigurdar saga he refers to in Hdttatal 35/13 need not
have been a written saga, and the fact that the story of Otrgjold and
the Gjukungar is not in all manuscripts of Skdldskaparmdl has been
taken to strengthen the possibility that it is a later interpolation,
which need not have been written earlier than the extant Volsunga
saga. But the details of the Skdldskaparmdl account indicate that no
one extant source has been used exclusively. Ragnarsdrdpa is quoted
in verses 153—8, but not many details in the prose account seem to
be derived from that. The version of the story of Jormunrekkr’s
proxy wooing of Svanhildr and the role of his son Randvér (which
seems to show the influence of the Tristram story) link the Skdldskaparmdal
account particularly with Volsunga saga.

The story of the mill Grotti is clearly based mainly on Grottasgongr,
quoted in R and T (verses 159-82) and not found elsewhere, so that
the poem itself may be an interpolation, though Snorri must have
known it. The introductory prose however probably also contains
information from Skjoldunga saga, and it may have been there that
Snorri found the text of the poem, too.

The Hrolfr kraki stories (58/4—59/32) must also be derived from
Skjoldunga saga (cf. Skjoldunga saga 42, Hkr 1 57; much of the
story—but with important differences—also appears in the later
Hrolfs saga kraka). The Bjarkamdl verses (188—-90) could also be
from Skjoldunga saga (on which see [F XXXV, xix—Ixx).
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The account of Holgi (60/10-13) may come from a lost Hladajarla
saga (cf. IF XXVI, xvi and Finnur Jénsson 1920-24, 11 633).

The Hjadningar story (72/1-31) may be derived from Skjoldunga
saga; the account in Ragnarsdrdpa, quoted in verses 250-54, can
scarcely be the only source of Snorri’s knowledge of the story.
There is another account in Sorla pdttr in Flateyjarbok (1 304—13)
which differs greatly from these two and is probably a later develop-
ment of the legend.

The account of Hélfdan gamli and his descendants (101/10-24
and 103/1-17, see notes; many of the names appear in the pula of
names for king in SnE 1848-87, II 469) is related to the genealogi-
cal passages in Flateyjarbok 1 22-30 (Hversu Noregr byggdist,
which prefaces Oldfs saga Tryggvasonar) and these are related to
Fundinn Noregr, FIb1241-3; the latter is the introduction to Orkneyinga
saga, [F XXXIV 2-7. All three may be derived from a common
earlier (twelfth-century?) source, which was perhaps a saga like
Skjoldunga saga (see Faulkes 1993a, 61). The account is compara-
ble to the last part of Heidreks saga (59-63) and Af Upplendinga
konungum in Hauksbok 1892-6, 456—7. Many of the names and
some narrative details appear in Hyndluljéd 14—16, but it does not
look as though this was a direct source, though its existence sug-
gests the possibility that there could have been other poems like it
that may have contained some of the information Snorri gives about
the descendants of Halfdan. Cf. Clunies Ross 1983, 60, where it is
claimed that Hversu Noregr byggdist is ‘almost certainly’ later than
both Fundinn Noregr and Snorri’s Edda; and [F XXXIV, ix—xvi,
where Finnbogi Gudmundsson suggests that the introductory chap-
ters to Orkneyinga saga were compiled by Snorri Sturluson himself.

The analysis of poetic diction

The major part of Skdldskaparmal is devoted to the exemplification
of kennings and heiti (arranged roughly into these two categories)
for various concepts. Relatively little space is devoted to theoretical
analysis of poetic diction or to comment. It is only in two passages,
the first at the beginning of Skdldskaparmdl (ch. 1, 5/9-24), the
second at the very end (chs 67-68, 107/12-108/5) that Snorri actu-
ally discusses his categories. And as far as the language of poetry
goes, his categories are actually rather few: they are kenning, heiti,
and the parallel phrases kent heiti and Jkent heiti; vid(r)kenning,
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sannkenning, and fornafn; ofljést (ch. 74, 109/11-22) and nygervingar
(41/11-17); nykrat he only mentions in Hdttatal in opposition to
nygervingar. (The most important earlier analyses of Snorri’s cate-
gories are Brodeur 1952 and Halldér Halldérsson 1975; cf. also
Clunies Ross 1987; Faulkes 1994.)

Of these nine main terms that Snorri uses to describe poetical
language, vid(r)kenning is least problematical. He uses it only in
one passage, in chs 67-68 of Skdldskaparmdl, and both his defini-
tion (107/13—-14) and the examples he gives make it clear that he
uses it to mean kennings referring to people (men and women) by
their possessions or relationships (including those of friendship and
enmity). But it is also clear that nearly all kennings for people which
are designed to specify an individual person are in this category.
Other kinds of kenning like ‘tree of weapons’ cannot usually desig-
nate a particular person, only a member of the class of warriors.
(Incidentally it should be noted that even when Snorri lists kennings
as expressions for ‘man’ or ‘woman’, most of them as they are
actually used in verse refer to individuals, whether they mention
individual characteristics or not; they rarely in fact replace common
nouns.) The term vid(r)kenning presumably relates to Snorri’s phrase
at kenna einhvern vio eitthvert, ‘to refer to someone in terms of
something’, when that something is generally a relative or a posses-
sion or other attribute. (The term vid(r)kenning as Snorri uses it
cannot have anything to do with the same term as used by religious
writers to mean ‘confession (of faith)’. Cf. Glossary under kenning.)

Sannkenning is more difficult because Snorri uses the term both in
Skdldskaparmdl ch. 67 and in Hdttatal, and apart from the question
of whether the commentary to Hdttatal is by the same author as
Skaldskaparmal, it is not entirely certain whether one can assume
that Snorri was absolutely consistent in his use of such terms over
all his writings. In Skdldskaparmdl he gives as examples of sann-
kenningar references to people as having certain qualities of charac-
ter (107/26-8; the terms used here are nearly all compound nouns)
while in Hdttatal he uses the term to refer to the use of attributives
(whether with nouns for persons or inanimate objects) and also to
the use of adverbials (Hdttatal 3/9-5/11).

In spite of the etymology of the term sannkenningar (= ‘true
kennings’), it does not seem that Snorri is contrasting literalness
with the use of metaphor; some of his examples of sannkenningar
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would probably be analysed by modern readers as metaphorical, and
moreover it is not in connection with sannkenningar that Snorri
discusses metaphor. The element sann- in the term as it is used in
Skdldskaparmdl seems to be related to the idea of the essential
nature of the persons referred to (i. e. what they are truly like), in the
term as used in Hdttatal to the verb sanna in the sense of ‘affirm’
(since the examples are mostly of affirmatory or intensive attributives
and adverbs; they refer to what can truly be said to be the case). In
distinguishing vid(r)kenningar and sannkenningar Snorri is attempting
to distinguish descriptions based on accidents and those based on
essences in the Aristotelian sense (compare the terms vidrnefni
‘surname, soubriquet’ and sannnefni ‘accurate, appropriate name’);
all his examples of vid(r)kenningar seem to describe people in terms
of their ‘accidental’ attributes (possessions, relationships) while his
examples of sannkenningar both in Skdldskaparmdl and Hdttatal are
of descriptions in terms of inherent or innate qualities. In Skdldskaparmal
all the examples are descriptions of people, but in Hdttatal some of
them are of things or actions. In both parts of the work, most of the
examples of sannkenningar are not kennings at all in the modern
sense of the word since they are not constructed with the use of
base-words and determinants. In The Third Grammatical Treatise,
sannkenning is said to be the Norse name for epitheton, and some of
the examples there relate to essential characteristics, but some to
accidents; most are attributive adjectives, often compound ones: see
TGT 100, 103 (here it is an error for mannkenningar) and 107-8.
Very many of Snorri’s examples of kennings do not contain meta-
phor. He does, however, on a few occasions draw attention to meta-
phorical expressions, his term for which seems to be nygervingar
(nygjorvingar). This term has also caused some confusion because
of its etymology. It appears in four passages in Skdldskaparmadl (see
Glossary) and in one passage in Hdttatal (5/12-6/16), and again
seems to be used slightly differently in the two parts of the work. In
neither does it refer to neologisms, rather it seems to mean either the
making of new meanings for words (i. e. metaphors) or the con-
struction of new (metaphorical) kennings. In the examples in Hdttatal
this is done mainly by varying the base-word in kennings, in Skdld-
skaparmdl by varying the determinant (or both). At Skdldskaparmal
41/7-17 there is the most detailed definition, and there nygerving is
said to be the substitution of synonyms or near-synonyms for the
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determinant, so that gold can be called fire of Agir, and then by
substitution fire of the sea, lakes, rivers or brooks. ‘Pvi er pat kallat
nygervingar alt er ut er sett heiti lengra en fyrr finnsk’ (‘For this
reason it is all called nygervingar when the term is extended further
than there are earlier examples of”). Here Snorri is describing how
by substitution of words of related meaning, the correspondence
between the literal meaning of the kenning and what it actually
refers to becomes remoter, so that the meaning of words is so to
speak extended; but it is interesting that he is imagining that this
happens chiefly through word-substitution rather than through the
use of metaphor or allegory in the usual senses of those terms. The
other examples in Skdldskaparmal are slightly different: at 74/5-6
kennings for weapons are developed from land of weapons = shield
to hail or rain of the land of weapons. (Extending the kenning with
several determinants is called rekit here as in Hdttatal.) At 108/14,
16, 37 the examples are of the creation of new kennings for parts of
the body by analogy (ears = mouth or eyes of the hearing; mouth =
ship of words, the lips the gunwale of the ship, the tongue the oar or
rudder; arm = shoulder’s leg). The example in Hdttatal is similar to
these last ones, in that an example is given (the only actual verse
exemplification in the Edda—from Snorri’s own poem—of nygerving)
of how the metaphors may be developed though a stanza: the sword
conceived as a snake, the scabbard as its path, the fittings its slough,
the blood its drink (a river that it seeks), the victim’s breast its
route; the verbs are also chosen to fit these concepts. Thus the
metaphors here are extended or continued throughout the stanza (so
that he is almost producing allegory), and Snorri contrasts the co-
herence of his example with what he calls nykrat, where conflicting
metaphors for the same concept are used in the same stanza. He does
not give examples of this, though they can be found particularly in
poems in kviouhdttr (and in Egill Skallagrimsson’s Hofudlausn; see
Hattatal pp. 50 and 84). But the emphasis in Skdldskaparmdl is on
the creation of new kennings, or perhaps on metaphorical kennings
in general, rather than on extended metaphor. (On nygervingar and
nykrat in Old Norse verse see Marold 1993.) Snorri says that nykrat
is thought to be a blemish (Hdttatal 6/16), and in Skdldskaparmadl
41/17 he emphasises that nygervingar are thought to be all right
when they are in accordance with verisimilitude and nature—one of
his few evaluatory comments on kennings which suggests accord
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with the classical idea of restraint and conformity to nature found,
for example, at the beginning of Horace’s Ars Poetica where mon-
strosities (i. e. representations contrary to nature) are condemned. In
TGT 80 nykrat or finngadlknat is said to be one kind of cacemphaton
found especially in nygervingar (cf. also FoGT 131).

It is the term fornafn that has provoked the most discussion. The
word is used (in the plural) in Hdttatal in its ordinary grammatical
sense of ‘pronoun’ in the prose after stanza 1. In Skdldskaparmal
the term appears twice, without explanation in ch. 1, and in ch. 67.
It is clear that there the term is used for references to people which
replace their proper names (as opposed to terms that can refer to any
person, i. e. replacements for common nouns); these replacements
for proper names are what classical rhetoricians, whether Snorri
knew it or not, sometimes called not pronouns but pronominatio (a
description pro nomine; though commoner was the Greek term
antonomasia). It is also clear that sannkenningar can be one kind of
fornafn, and vid(r)kenningar seem to be another. These are therefore
not exclusive or contrastive terms, but overlapping ones. Some
(though not all) sannkenningar and vio(r)kenningar are varieties of
fornafn, and there are presumably others. Note that in the Uppsala
manuscript (SrnE II 346) the section on forngfn corresponding to
Skaldskaparmal ch. 67 begins not as in the Codex Regius ‘enn eru
pau heiti er menn l4ta ganga fyrir nofn manna’ (107/12), but ‘enn
eru par kenningar er menn lata ganga fyrir nofn manna; pat kollum
vér forngfn manna’; nevertheless it seems clear from the examples
in both manuscripts that some forngfn are kennings and some are
Okend heiti—though it is true that there are no unequivocal exam-
ples of dkend heiti among them. The equivalent term to fornafn in
modern Icelandic is sérkenning, but Snorri does not use that term.

It is significant that these three terms, sannkenningar, vio(r)kenningar
and fornafn, occur in connection with kennings for man and woman,
after a section listing common nouns that can be used for the class
of human beings in general, i.e. terms that are not specific in
application, and that they come under the general heading of ‘terms
that are put in place of men’s names’ (‘pau heiti er menn ldta ganga
fyrir nofn manna’, 107/12). Again it seems that Snorri’s principal
interest is in terms that can be used to refer to particular people in
skaldic poetry. The explanation for this must be that Snorri saw
skaldic poetry primarily as praise poetry (the sentence at 67/28-9
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seems to imply this, and most of his own verse seems to have been
of this kind). So Snorri’s emphasis on kennings and #eiti for persons
is probably due to his seeing skaldic poetry as mainly concerned
with the praise of persons (human and divine), and kennings and
heiti principally as means of referring to the subjects of the poems.
This is in fact the commonest use he himself makes of kennings in
Hdttatal, where the majority of his kennings refer to King Hakon
and Earl Skali. (Hdttatal contains roughly 120 kennings for ruler,
referring to King Héakon and Earl Skuli, and 25 referring to men
more generally; there are 5 for gods, 29 for parts of the body, 61 for
weapons, 29 for ships, 30 for gold, 32 for battle, 23 for parts of the
natural world (earth, sea etc.), 5 for animals, and about 23 others.)
This could also be the reason why he does not give examples of
kennings or heiti for giants, though there are lists of giant-names in
the pulur at the end of Skdldskaparmdl and many kennings for
giants in some of the poems quoted, e. g. in Pérsdrdpa, see note to
verses 73-91. As Snorri says in ch. 31 of Skdldskaparmadl (40/15),
when names of giants are used in kennings for men, this is mostly
as satire or criticism (though he quotes no examples of this; see
sommidjungr in Glossary). Since he is mainly concerned with praise
poetry, he has little use for references to giants. It is important to
remember that Snorri’s Edda is not a treatise on earlier Norse
poetry; it is a book of instruction for young poets of his day illus-
trated from the work of earlier poets. It was no part of the require-
ment of young poets in the thirteenth century to be able to compose
about giants (or indeed to write satire): their function was to learn
to praise kings. It is this that determines the content of the Prose
Edda, which not surprisingly does not well represent or cover the
whole range of skaldic verse, and generally concentrates on the
kinds of kennings that would be most useful for praising kings.
This is also probably the reason why Snorri shows so little interest
in metaphor and figures of speech. He sees poetical language largely
in terms of substitutions of one name for another, rather than in
terms of transference of meaning. The latter he describes as nygervingar
and exemplifies in a number of places in both Skdldskaparmadl and
Hattatal, but always with the implication that it is somewhat excep-
tional. Even kennings which seem to us obviously metaphorical,
such as when gold is called fire of the sea or poetry the ship of the
dwarfs as well as ale of dwarfs, are explained by Snorri in terms
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of substitutions, and the fundamental kenning type as arising from
the events of a particular story. That is, a word for sea may be
subsituted for the name ZAgir as a variation on the kenning-type ‘fire
of Egir’, based according to Snorri on the story of how Agir used
gold as a source of light when he entertained the ZAsir to a feast
(Skdldskaparmdl ch. 33); and [id/li0 was a word for ale and for
vessel, so that other words for ship could be used as a variation of the
kenning-type ‘mead of the dwarfs’ which arose from an episode in
the story of the origin of poetry (Skdldskaparmadl ch. 3, 14/18-20). In
his account of the origin of the mead of poetry at the beginning of
Skdldskaparmdl, however, Snorri seems to favour a metaphorical
interpretation of the latter: ‘kollum vér skdldskap . . . farskost
dverga, fyrir pvi at s mjodr flutti peim fjorlausn 6r skerinu’, 4/1-4.
Indeed Snorri’s interest in word-play, which he calls ofljost, both as
a device in itself and as a generator of kennings, does not seem to
be justified by its frequency in recorded verse (see in particular
Skdldskaparmdl ch. 74 and Hattatal stanzas 17-23), while he gives
rather little space to metaphor (Hdttatal stanza 6 and the commen-
tary on it, 41/10-17, 74/5-6, 108/14—17, 37-8).

It also seems somewhat odd that Snorri consistently ‘explains’
kennings, and heiti too, as having their origin in stories or events,
and scarcely seems to acknowledge other sources of poetical lan-
guage (such as e. g. picture language or symbolism, metaphor or
metonymy, or archaisms or loan-words from other languages). His
concept of causation is still largely mythological. Indeed he seems
to dismiss ‘imagination’ as a source of poetical language by his
insistence that it must be in accordance with [ikindum ok eodli,
‘verisimilitude and nature’ (41/17; cf. his criticism of mixed meta-
phors as nykrat ‘monstrous’, Hdttatal 6/16).

There seems to be no difference in Snorri’s usage between the
terms nafn and heiti. They are apparently interchangeable both in
his usage and that of his scribes, who have sometimes substituted
one for the other, e. g. 83/14 (heiti R, nofn TAU), 85/13—14 (cf. SnE
1848-87, 11 460), 99/21-2 (cf. SnE 1848-87, 11 604), as indeed does
Finnur Jénsson in his 1931 edition, who tries by emendation rather
unsuccessfully to impose consistency on his text, e. g. in the first
few sentences of chs 54 and 64 of Skdldskaparmdl. But at the
beginning of ch. 55 all manuscripts introduce the list of dkend heiti
for gods as ngfn; the section on names for the heavens (ch. 56) is
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introduced ‘Pessi nofn himins eru ritud, en eigi hofum vér fundit {
kvaedum oll pessi heiti; en pessi skdldskaparheiti . . .’—and the
following list includes both kend and okend ngfn. One might have
expected that Snorri would reserve one of these labels (nafn or
heiti) for the normal or natural name for things, and the other for
specifically poetical terms or secondary names, and thus contrast
for instance the name O8inn with his alternative names such as Har
or Grimnir and the term hestr ‘horse’ with fakr ‘steed’, but he does
not use separate terms for these different kinds of names. Nor does
he make a terminological distinction between what we call proper
names (names of people) and common nouns (names of things)
although he spends more time on the former, and seems to use the
terms vid(r)kenning and fornafn only for references to people; and
he does use the term einkarnafn of proper names of possessions
such as ships (107/25). There is one place in Skdldskaparmdal where
Snorri does discuss the problem of kennings that can only indicate
a class of persons, not an individual, i. e. those that are substitutions
for common nouns rather than proper nouns; this is in ch. 53, in the
account of kennings for kings: ‘Par koma saman kenningar, ok verdr
sa at skilja af stod, er reedr skaldskapinn, um hvarn kvedit er konunginn,
pviat rétt er at kalla Miklagards keisara Grikkja konung, ok sva
pann konung er r&dr Jérsalalandi, at kalla Jérsala konung, sva ok at
kalla Réms konung Rémaborgar keisara eda Engla konung pann er
Englandi r&dr. En st kenning er 40r var ritat, at kalla Krist konung
manna, pa kenning mé eiga hverr konungr. Konunga alla er rétt at
kenna sv4d at kalla pd landrddendr.” But Snorri does not use special
terms to distinguish kennings for common nouns from those for
proper nouns, though vid(r)kenning and fornafn usually refer to the
latter. In ch. 64 he lists common nouns for ruler that are derived
from proper nouns (according to his explanation of their origin—a
sort of reverse substitution, the opposite of pronominatio), such as
Pengill, Gramr, Skilfingr, Ynglingr, but even here he does not use a
term to distinguish common nouns from proper nouns. Indeed in
Skaldskaparmal it is often difficult to tell which is which, for in-
stance with items such as Jord/jord and many of the names in the
pulur. The distinction between common and proper nouns is not
dealt with at all clearly by Margaret Clunies Ross (1987, 33, 66,
95-6, 102-7), who assumes too readily that Snorri was trying to
make the distinction, and both she and Halldér Halldorsson assume
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that his terminology somehow reflects that of Latin grammarians.
The latter (1975, 15; cf. 17 and 21) takes dkend heiti to mean the
same as verbum proprium as used by Quintilian.

It is apparent from the examples Snorri gives not only that most
kennings for people are vid(r)kenningar, but also that most kennings
for individuals are forngfn: expressions where the name of the
person referred to is not used. Vid(r)kenningar and fornafn are
overlapping sub-categories of kennings and are usually kend heiti;
all kennings and dkend heiti are sub-categories of the general class
of heiti or ngfn. Only the pair kend heiti and okend heiti are exclusive
categories. After his initial description of the kenning in ch. 1, Snorri
returns three times in Skdldskaparmadl to the description of kennings
for persons in terms of substitutions for their names by means of refe-
rences to their activities or attributes, in ch. 20: ‘Sva ma kenna allar
Asynjur at nefna annarrar nafni ok kenna vid eign eda verk sin eda
@ttir’; in ch. 22: ‘Asu er sva rétt at kenna at kalla einnhvern annars
nafni ok kenna vid verk sin eda eign eda @ttir’; and ch. 31: ‘[mann]
skal kenna vid verk sin, pat er hann veitir eda piggr eda gerir . . . til
eignar sinnar peirar er hann 4 ok sva ef hann gaf, sva ok vid ettir paer
er hann kom af, svd par er frd honum kému . . . Konu er ok rétt at
kenna vid alla athofn sina eda vid eign sina eda ®tt’ (cf. also 107/25).
It is clear that Snorri is particularly interested in this kind of kenning,
and that he in a sense thinks of it as the normal kind of kenning.

The term heiti moreover does not mean the same as ‘at nefna
hvern hlut sem heitir’ (5/17) which seems to refer to the use of
simplex terms whether poetical or not, while both heiti and nafn
often refer to compound descriptions like kennings. So, at the be-
ginning of the dkend heiti section of Skdldskaparmdl (83/13-14),
Okend setning skdldskapar, ‘the rule for poetry without periphrasis’,
is defined as ‘at nefna hvern hlut sem heitir’, and paraphrased by the
term okend heiti. (Incidentally when Halldér Halld6rsson (1975, 14)
takes setning at 83/13 as a synonym for heiti he must be mistaken;
the word means ‘rule’ there as elsewhere.) When introducing vari-
ous kinds of kennings in Skdldskaparmdl, Snorri frequently de-
scribes them as heiti (4/7, 6/31, 11/26, 60/18). Ch. 2 begins: ‘Enn
skal lata heyra deemin hvernig hofudskéldin hafa I4tit sér séma at
yrkja eptir pessum heitum ok kenningum.’ Ch. 3 begins ‘Hér skal
heyra hvé skdldin hafa kent skdldskapinn eptir pessum heitum er 40r
eru ritud, sva sem er at kalla Kvasis dreyra’ (there follow examples



XXX1V Skaldskaparmal

of kennings). The verses from Bjarkamdl in ch. 45 illustrating kennings
for gold are introduced ‘I Bjarkamalum inum fornum eru told morg
gulls heiti.” Moreover there is not an absolute separation of the
categories of kenning and dkend heiti in Skdldskaparmdl; in many
chapters in the section on kennings, verses are included that contain
only dkend heiti (e. g. verse 20 in ch. 2) and simplex names are
listed (e. g. in ch. 53), and conversely in the section on dkend heiti
that begins in ch. 54, kennings are frequently listed and exemplified
(ch. 56, names for the heavens; ch. 58, names for wolf; ch. 69,
names for parts of the body). One explanation may be that Snorri
left his work in Skdldskaparmdl unfinished and disordered, and
intended to separate the lists of kennings and okend heiti more
consistently, or it may be that in his classification other distinctions
were more important than the simple one between kennings and
Okend heiti; but it seems inescapable that in Snorri’s usage the term
heiti (and nafn) is an inclusive one, meaning any appellative term
whether simple or compound, literal or metaphorical, referring to an
individual or a class, normal or poetical.

Snorri uses the term kenning to refer to a structural device, whereby
a person or object is indicated by a periphrastic description contain-
ing two or more terms (which can be a noun with one or more
dependent genitives or a compound noun or a combination of these
two structures). This is clearest in his definition of the term in
Hdttatal in the commentary to verse 2, where he unequivocally
describes the kenning as containing a base-word and one or more
determinants (though he does not have separate terms for these
latter concepts; cf. kenna vid, kenna til in Glossary). His termino-
logy in describing extended kennings (rekit) also makes this clear:
‘At reka til hinnar fimtu kenningar’ (Hdttatal 8/29) means to extend
a kenning to the fifth determinant (in this phrase kenning seems to
mean the determinant itself). The verb kenna means ‘to use a kenning’
(Hdttatal 1/53), ‘to use a determinant’ (at kenna rétt, 6/9), or ‘to
denote or express by means of a kenning’ (kenna [manns] nafn,
8/38-9; see kenna, kenning in Glossaries to Hdttatal and
Skaldskaparmal). In Hattatal, however, sannkenna and sannkenning
refer not to the use of base-words and determinants, but to the use
of attributives and adverbials with nouns, adjectives and verbs.

The analysis of the kinds of poetical expression in Skdldskaparmal
ch. 1 is found in only four of the independent manuscripts of Snorri’s
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Edda besides the Codex Regius. The Utrecht manuscript and Codex
Wormianus, as usual, have texts almost identical to that of the
Codex Regius, and it is only in these that the well-known three-fold
division into kennings, heiti and forngfn is found. In the Uppsala
manuscript (SnE 1848-87, II 296) the only categories are kent and
Okent, of which only the first is defined and exemplified at this
point. In AM 757 a 4to (SnE 1848-87, 11 532) the passage is garbled
and the category of kenning is omitted. No one has succeeded in
explaining adequately the relationships between the various manu-
scripts of the Prose Edda, and there is no single stemma that can
reflect all the evidence. The Codex Regius is assumed to be the best
text mainly because it is the most complete, and has fewest passages
that are obvious interpolations. The text of the Uppsala manuscript
is often unclear and muddled, but it is far from certain that all the
muddle is due to scribal interference with Snorri’s text. It is also
much shorter. The best explanation of it is probably that it is derived
from an unfinished draft of the work, maybe on loose sheets of
parchment, which someone has tried to order without great success.
Alternatively it may be that the text of the Uppsala manuscript was
in many places derived from Snorri’s notes for lectures on poetry, or
even from notes on his lectures made by one of his audience. In
particular the arrangement of Hdttatal in the Uppsala manuscript
which begins with a list of the names of the various metres accom-
panied by (generally) the first line only of the verses exemplifying
them looks like an aide-mémoire to recital. The Codex Regius may
be derived from a more complete version of the Prose Edda, but has
very likely also been tidied up by a later hand. It may be therefore
that the Uppsala text’s twofold division of poetical language was
Snorri’s first try at analysis, and that the category of fornafn was
added later. This could explain why the fornafn is not exemplified
until the very end of Skdldskaparmal, and then not very clearly, and
why it does not feature except in its grammatical sense in Hdttatal.
Snorri’s categories show signs of being an emerging system, not
fully worked out, rather than a completely formulated one. If this is
so, it follows that it cannot have been the usual way of referring to
the categories of poetical language before Snorri’s day.
Investigation of what Snorri meant by his terms must be based on
his usage and exemplification; one must not be led astray by the
supposed etymology of these terms. For this reason I doubt the
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relevance of kenning in the meaning ‘teaching’ to the understanding
of the term as Snorri uses it as the name of a grammatical device. If
any of the non-technical meanings of the verb kenna are relevant to
the understanding of the noun kenning it is the meaning ‘attribute’,
since kennings are generally nouns with attributives accompanying
them in some form (cf. the term kenningarnafn ‘nickname, sur-
name’). Similarly the meaning of heiti in Modern Icelandic is not
necessarily the key to its meaning in Snorri’s Edda; the key is the
context in which Snorri uses the term. The category of heiti is
inclusive of all Snorri’s other categories (grammatically it concerns
only the noun phrase), and these other categories overlap each
other; they are not discrete or exclusive. Thus the kenning is a type
of heiti, and some kennings are either sannkenningar or viokenningar;
many heiti in each of these categories are forngfn, and some involve
ofljost. The kenning is characterised by its structure, while the other
categories relate to types of content or meaning, the way in which
they relate to their referents. Snorri’s categories seem pragmatic and
ad hoc; he appears not to be concerned to give an exhaustive clas-
sification of the kinds of poetical language, either of poetical terms
or of types of kenning. They reflect his very particular interests
rather than any desire to give a full account of the art of poetry.
There is very little evidence that Snorri was influenced by classi-
cal rhetorical theory in Skdldskaparmadl, except in his adoption of
the term fornafn for pronominatio. His description of the kenning
finds its closest parallel in a passage in Aristotle’s Poetics, but it is
highly unlikely that he could have known that work either directly
or indirectly (see Faulkes 1993a, 63—4). He has a small range of
rhetorical devices that he exemplifies and shows little interest in the
usual classical figures of speech, even metaphor and metonymy.
Although Snorri includes the story of Odinn’s winning of the
mead of poetry from the giants and giving it to the £Esir and to poets
and scholars (4/6-5/8), there is little other indication that he
regarded poetry as an inspirational activity. Even the mead of poetry
is perhaps best regarded as bestowing a skill or accomplishment
(iprore 3/10, verse 16/1) rather than inspiration. It is anyway what
the poet produces, not that from which the poetry proceeds (see
Faulkes 1997, 5-6). Both in Skdldskaparmal and Hattatal the emphasis
seems to be on the craftsmanship of verse-making and the ability to
embellish utterances. The phrase félgit i rinum (3/9; cf. 3/6-7)
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suggests an idea that poetical language is intended to conceal mean-
ing rather than to reveal it; that the language is superimposed on the
meaning to wrap it up so that it then requires interpretation (as do
runes). The analogy with runes as a secret writing appears more than
once (3/6-7, cf. note; 3/9; cf. 5/27, 109/15; cf. also Hdttatal 1/43).
Both runes and the art of poetry were given to men by Odinn (and
Bragi was another god who was a patron of poetry), but only as a
skill or technology, not as religious inspiration. Such evaluative
comments as Snorri includes suggest that he adhered to the classical
idea of moderation in the use of figures of speech (cf. his references
to nykrat, Hdttatal 6/15-16 and nygervingar, Skdaldskapamdl 41/16—17).

If the space devoted to analysis of diction in Skdldskaparmal is
relatively small, the comments on the content or subject matter of
poetry are even more sparse. There are, for instance, a number of
interesting verses quoted which use sexual imagery to describe
rulers gaining control over territory (see note to verse 10), but
Snorri makes no remark about this or any other aspect of the im-
agery of skaldic verse except that on the use of names of giants and
elves as base-words (40/15-16).

The intellectual background to Skdldskaparmdl thus seems to be
the same as that for the Grammatical Treatises; it is a scholarly and
didactic milieu, concerned with the techniques of poetical expression.
Both the author and the audience must have been fully literate, and
there is little reason to connect the work with oral tradition of any kind.

Purpose

Most Icelandic prose writings have no statement of the purpose or
origin of the work. Some fornaldarségur and Romance sagas have a
preface or epilogue where the author (or translator) says something
about his intention, and learned writings like islendingabo’k and the
Grammatical Treatises have prefaces. Snorri’s Edda has a prologue,
but this is mainly a narrative introduction to Gylfaginning and says
nothing about the author’s purpose. He discusses his historical methods
in the Prologues to Heimskringla and Oldfs saga helga. But the
purpose of Skdldskaparmadl is, unusually, stated clearly at 5/25-35
between the first few narratives and the exemplification of the use
of kennings in skaldic verse. It interrupts the dialogue in which both
narratives and analysis are otherwise contained, and appears to be in
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an authorial voice. This purpose is clearly didactic, that is, the work
was intended for use in training young poets, whether or not there
was any formal organisation of that training in Iceland in the thir-
teenth century. It seems likely that there was not, and there is little
indication that the work was actually intended for practical teaching
purposes (i. e. as a basis for lectures). But though there is not much
evidence for formal training of poets in vernacular verse, the teach-
ing of (presumably) Latin verse composition is said to have taken
place at the cathedral school at Hélar (Jons saga helga ch. 8, IF XV2
217 and note 2). It was taught orally as part of the normal curriculum
in schools throughout Europe in the Middle Ages after the elemen-
tary study of Latin, and there may have been places in Iceland where
study of vernacular verse composition was introduced on the same
plan, perhaps with the intention of replacing Latin as a didactic
medium. The arrangement of Hdttatal in U seems adapted for such
use, as notes for an oral presentation, and may be modelled on the
procedures for teaching Latin verse in schools; but in general it
seems likely that Skdldskaparmdl would be used for private study
rather than for formal teaching, and one may speculate that it was in
fact more and more used as an aid to the understanding of the poetry
of the past rather than as a guide for actual composition, though
fourteenth-century references (see Foote 1982, 114—15; 1984b, 257;
Faulkes 1977, 34) suggest that (literate) poets did use it as a text-
book. (On the purpose of Snorri’s Edda and the Grammatical Trea-
tises, especially that of the individual manuscript compilations that
contain them, see Sverrir Témasson 1993, where it is argued that the
compiler of W, in particular, was a clerical educator concerned to
preserve traditional kinds of native learning.)

Icelandic writers do not distinguish the genres of skaldic and
eddic verse as modern scholars do. Snorri includes the metres charac-
teristic of eddic verse alongside skaldic metres in Hdttatal without
distinguishing the two, and quotes both eddic and skaldic verse in
Skdldskaparmal (though predominantly the latter). He does not quote
skaldic verse within the dialogue of Gylfaginning, probably because
he was aware that the setting of his dialogue was in a time long
before the earliest known skaldic poets, so he probably did make a
distinction between anonymous poetry believed to be from prehistoric
times and poetry attributed to named poets who lived in the Viking
Age or later. Skdldskaparmdl is chiefly concerned with the complex
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diction we now associate most with skaldic verse, with a high propor-
tion of kennings and heiti (poetical words), though these are not con-
fined to what is now classed as skaldic verse; but some of the comments
indicate that Snorri was most concerned with praise poetry (see
particularly 67/28-9), and if he really was trying to revive the art of
skaldic poetry, it seems to have been mostly as a vehicle for praise
of kings and earls (whether alive or recently dead) that he valued it,
and most of the poetry he himself is known for is of that kind. He
acknowledges the existence of other kinds of verse—such as satiri-
cal verse, verse in praise of women, God (and heathen gods) and
saints, mythological and devotional poems and occasional verse of
various sorts—but most of his discussion centres on court poetry.
The kennings and #eiti that are listed in Skdldskaparmdl, and the
narratives that explain their origins, apart from those that concern
poetry itself, mostly relate to ways of referring to people; mostly
men, but also women and including gods and goddesses, Christ and
other kings. There are also terms listed for parts of the human body
and emotions and other mental attributes, and the long section on
gold seems to be there because gold appears so often in kennings for
men, particularly kings (as givers of gold; cf. note to 74/3-6). Many of
the other items included, such as ships, the sea, land, weapons and
armour, battle, wolves and carrion birds, are most often found as
parts of kennings for men, or else in statements about men. Many
kennings for the sky are parts of kennings for God in Christian
poems. There are a few other miscellaneous items, such as times and
seasons and weather, and domestic animals, but the list of contents
can hardly be said to cover all the concepts that a poet might wish
to describe or refer to. The pulur have a somewhat wider range, and
include, for instance, giants and troll-wives, rivers, fish and other
animals. It seems reasonable to conclude that in Skdldskaparmadl
Snorri was mainly concerned with the appropriate poetical language
to use in poems of praise about people, particularly kings and noblemen.

Manuscripts

As in other parts of the Edda, in Skdldskaparmdl R and T have very
similar texts and contain virtually the same material in the same
order (each has only minor and apparently accidental omissions). C,
which is fragmentary, contains the parts corresponding to 48/14 to



x1 Skaldskaparmal

70/20 (50/17-21 is inserted at 48/31 and 50/22-9 is omitted; 60/18—
61/10 is inserted at 60/9) and after a lacuna of three leaves 83/21 to
the end of the pulur (p. 133; Vafpriionismdl 47/4—6 is added as an
example of regin = gods at 85/2, cf. Gylfaginning 54). The text is
very similar to that in R (there is no sign that it ever included
Hadttatal, or indeed Gylfaginning, though there is no reason to think
that Skaldskaparmal was not once complete). It lacks verses 183—4
and the text of Grottasgngr in ch. 43, which is probably an interpo-
lation in R and T, so that here C may have a more original text than
either of those two (it quotes the first verse only at 52/14). W has a
text similar to these three as far as the end of the section on kennings
(83/12), except that some narrative passages are missing (45/3—
58/3; this manuscript thus also does not include Grottasongr). Then,
instead of the second half of Skdldskaparmadl (but after Hdttatal as
the volume is now bound), there are the remains of what was evi-
dently an extensively revised and interpolated version of the section
on okend heiti (chs 54-74); fragments survive of the parts con-
cerned with names for man, corresponding to chs 65-7 (in ch. 65
there are rather a lot of agreements between W and U), and parts of
the body (ch. 69); a short passage is included reminiscent of Hdttatal
4/21-6/21 and some material is repeated from the earlier part of
Skaldskaparmadl (ch. 31). The poem Rigspula, probably one of Snorri’s
sources, which is found on a separate leaf in W, may have been
included in connection with the terms for men and women (although
the word edda appears as a term for great-grandmother both in the
prose lists and in the poem, no connection is indicated with the
name of the book), but there is no sign that the pulur (ch. 75) were
ever included. There is, however, an additional half-verse attributed
to Ulfr Uggason (from Hiisdrdpa; SnE 1848-87, 11 499; SnE 1924,
112). Seventeenth-century versions of Skdldskaparmdl contain what
seem to be further parts of this redaction, but neither these nor what
survives in W are close enough to R to provide much help in
reconstructing Snorri’s original (see Faulkes 1977-9, especially I
158-9; on the dates of the manuscripts with independent textual
value see Faulkes 2005, xxviii—xXX).

In U, A and B Skdldskaparmdl appears in versions that differ
considerably from RTCW both in content and in the order of mate-
rial. In U the opening frame story and the first set of narratives
(1/2-5/8) appear in very abbreviated form. Corresponding to 5/9-35
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U has the first account of the rhetorical categories of poetry not only
in a shorter form than RTW, but also different in that the third
category of fornofn (5/18) is lacking and the exemplification of
kennings is also quite different (though the examples given are of
kennings for Odinn, the first sentence describing the kenning is
reminiscent of ch. 31). 5/32-6/29 (which includes all the references
to the Trojan War and the allegorical explanation of mythology
associated with it) is entirely lacking. There follow instead more of
the narratives that in the other manuscripts come after the treatment
of kennings for names of ZAsir (chs 17-18), but omitting the ex-
tended quotations of Haustlpng and Pérsdrdpa (though the names
and authorship of these two poems are quoted, see p. xlii below);
and another fragment of [jédahdttr that is absent in RTW is included
in connection with Pérr’s visit to Geirrgdargardar (25/27 n.). At this
point U includes four folios with some material that is clearly not
part of Skdldskaparmal: Skdldatal, a genealogy of the Sturlung
family and a list of lawspeakers ending with Snorri Sturluson’s
name. On the last of these pages, originally blank, has been added
the illustration of the frame of Gylfaginning (reproduced in Faulkes
1987, 6). Then, after the heading Hér hefr Skaldskapar mdl ok heiti
margra hluta, comes a passage similar to 11/25-9, the beginning of
ch. 3, but shorter and different in wording, and unaccompanied by
any verse quotations (the passage is in fact compiled from 4/1-5 and
5/7-8, already included in shortened form at the end of chs 57 and
G58), then ch. 2, and ch. 3 again, this time corresponding more
closely to the content of this chapter in RTW. Then follow chs 4-16
(with various rewordings and omissions, including that of the final
verse quotation of ch. 16), 19-20 (21 is omitted), 22 (omitting the
extended quotation from Haustlong), 23—-32 (ch. 33 is omitted), ch.
36, then chs 37-8. In place of chs 39-44 at this point there is a just
a brief list of the kennings derived from the stories narrated in these
chapters (compiled from [45/3,] 46/6, 47/21, 48/30, 49/5, 59/32)
and the verses quoted in chs 44 (verses 185, 186/5-8) and 45. Then
come chs 46—49 (omitting verses 248-9), part of the first sentence
of ch. 50 and 73/31-74/6 (i. e. omitting at this point both the story
of Hjadningavig and the verses from Ragnarsdrdpa, verses 250-54),
chs 51-56, omitting here 85/19-22, but including here the begin-
ning of ch. 23 (33/24-7) again, this time in a shortened and altered
form. Ch. 57 is entirely missing, and ch. 63 follows (omitting the
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second half, 99/15-20) before the end of ch. 56 (85/21-2, 19-20, in
that order) with the first two lines of ch. 26 added again. After a half
page originally left blank, though now filled with a drawing, there
comes next the second part of ch. 64, from 101/10 (the first part of
this chapter is not included, and nor is verse 411), then chs 65-74
(ending at 109/15). U does not include ch. 75, the pulur, though two
verses containing terms for woman are included at the end of
Skaldskaparmal (SnE 1848-87, 11 363; see below). After ch. 74
come various chapters omitted earlier: ch. 58 (omitting 90/1-3,
13—15 and with 88/6-8 after 88/18; ch. 59 is omitted); ch. 60 (ch. 61
is omitted); ch. 62; ch. 50 (the story of Hjadningavig omitting the
verses from Ragnarsdrdapa and repeating 72/1-2, but omitting 73/31-74/6,
which was included earlier); chs 34—6 (ch. 36 is thus included twice
in this manuscript, but the second time with a fuller introduction);
ch. 39 (the beginning of the story of Otrgjold, omitting the first 10
words (see above)); the story breaks off soon after the beginning of
ch. 40 (46/20) with a brief summary of the first paragraph; the
remainder of the chapter and chs 41-42 are omitted (so that the
quotations from Ragnarsdrdpa at the end of ch. 42 are also absent
from U); ch. 44 (repeating the verses at the end of the chapter, this
time without the omission of verse 186/1-4, though the four lines
are written as a separate verse from 186/5-8); a summary of ch. 43
(omitting Grottasongr as well as verses 183—4); ch. 45 (without
verses 187 and 188-90, the stanzas from Bjarkamdl, which were
included earlier, in their proper place just before ch. 46). This
manuscript then concludes Skdldskaparmal with three stanzas (terms
for woman, Skj A 1 652, verses 2a and b; a mansongsvisa, Skj A 1
601, verse 36) which were perhaps written over an erasure (see the
facsimile edition of U, II 168; SnE 1848-87, II 363 n. 2). The first
two of these verses are also in A among the pulur (they are similar
to some of Einarr Skidlason’s verses). After this U has a version of
The Second Grammatical Treatise and parts of Hdattatal.

In many of these chapters verses are missing and in ch. 62 some
are quoted by their first line only. This suggests that in the redactor’s
exemplar they may have been complete; compare the treatment of
Hattatal in this manuscript (see Faulkes 1999, xxv): quoting just the
first lines of verses suggests that the manuscript was used as an
aide-mémoire for a reciter or lecturer. But the most significant
omissions are the extended quotations from Haustlong, Porsdrapa,
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Ragnarsdrapa and the pulur. This has been taken to strengthen the
case for these poems being interpolations into Snorri’s text, though
the fact that even in U the first two of these, and the names of their
authors, are referred to, and lists of names that seem to be derived
from pulur are included (e. g. those of stags, SnE 1848-87, II 350,
though the name eikpyrnir (see verse 512) seems to have been added
here by a later hand) shows that the text in U is not independent of
these sources. Similarly, though nearly all of chs 40—42 are omitted
from U, the kennings derived from the story were listed earlier
(after ch. 38), so it is clear that the redactor knew these chapters.
The treatment of ch. 3 in U is the best evidence that U is in fact a
shortening and adaptation of Skdldskaparmdl in a form more like
the other manuscripts, since though the beginning of the chapter
first appears in abbreviated and altered form, like many other chap-
ters in this manuscript, the scribe copied the chapter out again in a
form closer to that of the other manuscripts and clearly did not lack
a complete text in his exemplar; cf. his treatment of the last sen-
tences of chs G57-8. The inclusion of the beginning of ch. 23 twice,
the second time in shortened and altered form, again implies that the
variations and shortening in U are not always due to a faulty exem-
plar. Otherwise the interesting thing about the different order of
material in U is the tendency for narratives to be separated from the
enumeration of the kennings they exemplify and the several cases of
kennings and heiti being listed together instead of separated as they
more often are in RTC (though even in these manuscripts there is
not complete consistency in this). It cannot be said that the arrange-
ment in U is either more logical or more consistent, but it is possible
that in some respects U retains an earlier ordering of material than
the other manuscripts, though this does not have to be because the
order in the other manuscripts has been altered by a hand later than
Snorri’s. There is a good deal that points to U having been derived
from a draft of Snorri’s work in which the material was arranged in
random order, perhaps on loose pieces of parchment, and the other
manuscripts may derive from a revision made by Snorri himself (cf.
pp- xi—xii above). But since some of the passages in U that have
been shortened appear elsewhere in the manuscript in fuller and
more accurate form, not all the omissions can have been in the
redactor’s exemplar, and the repetitions of material in U, where one
version of a passage is fuller and more accurate than another, imply
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that the redactor was neither working from a rough draft nor from a
damaged exemplar, but that he included material in shortened form
(whether he did the shortening himself or found it in Snorri’s draft)
as well as in its completer form, because of a change in plan either
by himself or by Snorri. In many respects even the texts of R and T
seem illogically ordered and it is likely, as said before, that Snorri
had not finished working on the material at the time of his death,
and he may have left more than one draft of it. U is however
inaccurately copied as well, and in many cases the shortening of
passages has left them incoherent, and the verses too are poorly
copied. This shows that many of the characteristic readings of this
manuscript are the result of careless work by a copyist or redactor.

A is a fragmentary manuscript, though the part containing extracts
from Skdldskaparmal does not actually have any pages missing. The
extracts begin with ch. 45 (with only the heading Frd Holga konungi)
and continue to the end of ch. 49 (verse 198 is placed after verse
199) but include only the first part of the first sentence and the last
few lines of ch. 50 (73/31-74/6, thus omitting the quotation from
Ragnarsdrapa; this is similar to the corresponding part of U). Then
follow chs 51-52 and the beginning of ch. 53, as far as verse 278,
of which only the first word is written, followed by leita capitula
fyrr i békinni (probably a reference to verse 5 in ch. 2, showing that
the scribe or redactor had access to the earlier part of Skdldskaparmal),
and the beginning (line 1 only) of verse 292 with its introduction
(82/1-2) from later in the chapter. Then follow chs 54 (the first in
the okend heiti section of Skdldskaparmdl; verse 300a is omitted)
and 55 (ch. 56 is lacking), ch. 57, then chs 61 (verse 350 comes after
verse 351; verse 357 is complete with 8 lines) and 62, ch. 58 as far
as 88/18, but omitting 88/6—8, then ch. 60, then the remaining parts
of ch. 58: 90/10-12 (with a list of additional names), 90/13-15,
88/19-90/2 (88/6—8 and 90/3-9 still omitted; two extra lines in
verse 330). Then come chs 59, 56, 63. Of ch. 64, there is included
only the second sentence (followed by leita fyrr i bokinni alt til pess
er Stiifr kvao) and 102/16-105/16. Instead of verse 398 a different
verse attributed to Markus is included, Skj A 1 452, no. 2 (see note
to verse 270), and there are two additional lines in verse 400 and
two omitted in verse 403. After the first line of verse 411 is written
ok fyrr er ritat, which is a reference to verse 386, not included
earlier in this manuscript. Then there are chs 65-75, concluding
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with a greatly extended series of pulur (cf. note to verses 412-517).
These include some verses in dréttkveett with names for women
and islands, an example of a word for heart in a verse of Illugi
Bryndcelaskald (Skj A1384), and four lines from Hallfrgdr’s Oldfsdrdpa
(erfidrdpa) (Skj A1 160), a prose list of names associated with Hel
(cf. Gylf. 27/18-21) and a glossary of poetical words and two lines
in Latin about euphonia (see SnE III Ixxii). The manuscript con-
cludes with the incomplete (but only extant) text of Haukr Valdisar-
son’s Islendingadrdpa (Skj A 1 556-60).

Though there are some similarities between this manuscript and
U, both in the arrangement of material and in some of the readings,
the two manuscripts do not seem to be very closely related and
cannot be said to contain the same redaction. The explanation of this
text may be the same as that proposed for U, however, that it is
derived from a draft of the work on loose sheets, since the order of
material in general seems rather random. Though much is omitted,
the references to earlier parts of the work that are not included show
that the redactor was working from a version much more complete
than that which he wrote out. There is variation in the order of some
of the verse quotations within chapters, and some verses are more
complete. The verses are in general better copied than in U, and
contain some interesting additions to those quoted in R. It is diffi-
cult to say how much of the additional material and reorganisation
dates from after Snorri’s time.

B has an arrangement of parts of Skd/dskaparmadl that is similar in
various ways to that in A, and these two manuscripts are clearly
closely related, though B includes between chs 46 and 47 some of
the earlier parts of Skdldskaparmdl that are not in A. As in A, the
text of Skdldskaparmal in B begins with chs 45-6 of Skaldskaparmal
(with the heading Kenningar gulls), and then it has chs 2 (omitting
some verse quotations), 3, 4—16 (omitting all the verse quotations);
chs 19-22 (omitting 30/21-2 and the extended quotation from Haust-
long; 30/15—16 placed after 33/23); chs 23-31; then a version of
ch. 1 (introduced with the words Svd segir i bok peirri sem Edda
heitir at sa madr sem Agir hét spurdi Braga skdld medal annarra
hluta . . . ; cf. Bragi (1) in Index), which like that in U omits all
reference to Troy and the allegorical explanation of myths as based
on the Troy story (5/33—6/29), though it adds a reference to fyrsta
capitula greindrar bokar par sem segir af skipan himins ok jardar ok
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allra hluta er peim fylgja etc., which seems to refer to the Prologue
to Gylfaginning. Then follow chs 32 and 47 (where verse 198 is
replaced by verse 192 from ch. 46, already included earlier). There
is a lacuna of probably one leaf beginning at the point correspond-
ing to 62/29, and the next extant leaf begins in ch. 61 (95/1; verse
357 is here complete as in A) and the text continues to the end of ch.
62. The text of the missing leaf may have included some of the same
parts of the text as A has between chs 47 and 61, though this section
of the text covers 6 pages in A. The pages of B contain almost twice
as much text as those of A, but still it is doubful whether there would
have been enough room on one leaf for all the text that is missing.
Then come chs 58 (as far as 88/18 and omitting 88/6—8 and the first
five words of 88/9), 64 (from 101/10; the same substitution for
verse 398 as A, and like A having two additional lines in verse 400
and two omitted in verse 403, but omitting verse 411 entirely; verse
486 is included later with the first half of this chapter), 60, 64
(omitting the first five words; cf. A) as far as 101/9; and finally chs
65-75; the pulur appear in a similar extended redaction to that in A,
though the last part is lost where one or more further leaves are missing.

As with A and U, there seems to be no clear reason for the diffe-
rences in the ordering of the material in B; there is the same tendency
to omit extended narratives and quotations from the mythological skaldic
poems in the chapters it includes where R has them. Though it is
difficult to read because of deterioration of the parchment, the text,
like that in A, often contains readings (for instance in the verses)
that are better than those in R, and has a number of additional lines
of verse. The redaction is not just a series of extracts; it represents
a collection of material which is sometimes fuller than that in RTW.
The best explanation of it is that like A and perhaps U it was based
on a draft of material on loose sheets of parchment copied out without
much conscious attempt at ordering it, though one might argue that
some of the rearrangement of items has resulted in a more logical
ordering of material, especially in chs 54—63; see table below.

All these manuscripts contain items that were probably not in-
tended to be part of Snorri’s Edda. Besides the additional items at
the end of A that are not in R (which may also have been on the
second lost leaf of B), there are some that are related to Snorri’s
Edda in various ways earlier in the manuscript. Before the text of
Skdldskaparmdl both A and B have parts of The Third Grammatical
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Treatise which is by Snorri’s nephew Oléfr hvitaskald (A has before
this a fragment of a fifth treatise that is not found elsewhere) and
then a collection of kennings for various concepts without much
apparent organisation (printed in SrE 1931, 255-9). In A this is
prefaced (in red) by ‘Hér er lykt peim hlut békar er Olafr Pérdarson
hefir samansett ok upphefr Skaldskaparmal ok kenningar eptir pvi
sem fyrirfundit var i kvedum hofudskalda ok Snorri hefir sidan
samanfcera latit’ (in B by ‘Hér byrjask kenningar skdldskapar’). It is
unlikely that this collection is actually part of Snorri’s work, though
it could be part of the material he had collected for Skdldskaparmal
or it could be a draft; the material in it does not, however, seem to
be used in Skdldskaparmdl, at any rate not systematically, and it
may be just a collection made by someone else to supplement Snorri’s
work (cf. p. xiv above). Two verses from Grimnismdl (40-41) are
quoted near the end of the passage, and it is followed in both A and
B by a short passage about the wolf Fenrir which is related to
Gylfaginning ch. 34 but includes some verse lines describing the
fetter Gleipnir that are not in Gylfaginning (cf. the names associated
with Hel towards the end of A, which are related to the same chapter
of Gylfaginning). Both A and B include some poems: A has a frag-
ment of a collection of eddic poems similar to that in the Codex
Regius, though the six leaves (fols 1-6) that contain them need not
have been part of the same book as the rest of A originally; they
have now been separated and remain in Copenhagen as AM 748 1 a
4to, while the rest has been transferred to Reykjavik as AM 748 1 b
4to. At the end A has a glossary of poetical words and Haukr
Valdisarson’s Islendingadrdpa, and B a collection of Christian reli-
gious poems, some of them probably composed in the fourteenth
century. C has at the end (in a different hand) a genealogy of
Snorri’s family, the Sturlungs, from Adam down to about the end of
the fourteenth century. U has (in the middle of the text of Skdaldskapar-
mal, after ch. 18) Skdldatal, a genealogy of the Sturlung family and
a list of lawspeakers (as well as the well-known drawing of Gangleri
and the three kings that illustrates the frame of Gylfaginning), and
between Skdldskaparmdl and Hdttatal a version of The Second Gram-
matical Treatise. R and T contain Grottasgngr, R also has
Jomsvikingadrdpa and Madlshdttakveoi (at the end). W contains
Rigspula with a revised version of the second part of Skdldskaparmadl
as well as the four Grammatical Treatises.
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Since the Prose Edda is a treatise on poetry, it is not surprising
that manuscripts of it should also contain poems of various kinds,
whether or not these were poems collected by Snorri either in con-
nection with the compilation of his Edda or for other reasons. Snorri’s
Edda may well have been a stimulus to the collection and copying
of poems both eddic and other in the thirteenth and fourteenth
centuries. Skdldskaparmadl clearly also belongs in the series of trea-
tises about language and rhetoric with the so-called Grammatical
Treatises (it may be noted that just as Ari’s Islendingabdk sets the
pattern for the later sagas by including a piece of skaldic verse in the
narrative, so The First Grammatical Treatise provides a model for
Skaldskaparmal by quoting Icelandic poetry to illustrate a linguistic
point (FGT 1972, 226, cf. 84). The other items (genealogies, lists of
poets and lawspeakers) associate various redactions of Skdldskaparmdl
particularly with Snorri Sturluson and his family. It is clear that the
Prose Edda, and Skdldskaparmadl in particular, was in a continual
process of revision and expansion, and it is likely that this process
began with Snorri himself, so that some redactions, such as that in
U and maybe those in A and B, could be based on drafts he made
himself (or had someone make). Some of the additional material in
these manuscripts dates from after Snorri’s death (some of the poems
appended to B, The Third and The Fourth Grammatical Treatise) and
W (in its redaction of the second part of Skdldskaparmdl, SnE 1924,
112) contains verse probably composed in the fourteenth century, that
ascribed to ‘brédir Arni (Jénsson?)’, ¢.1370 (Skj AT1430; cf. Finnur
Jonsson 1920-24, I1I 14—15). Thus the process of expansion clearly went
on after Snorri’s death. It continued after the Renaissance with adap-
tations like Magnis Olafsson’s Edda (the so-called Laufds Edda) on
into the eighteenth century (Hraundals Edda etc.; see Faulkes 1977-9).

The compilers of the extant manuscripts that contain Snorri’s
Edda were clearly interested in material that concerned poetical
technique, particularly rhetoric, and the contents of the manuscripts
illustrate this, though attitudes to the material may differ from one
compiler to another. It may well be, for instance, that the compiler
of W was principally interested in traditional vernacular poetry as a
medium for religious teaching (cf. Sverrir Témasson 1993), while
the compiler of U may have been more interested in the prose
narratives (he seems not to have understood much of the verses).

The following table shows the arrangement of the lists of kennings
and heiti in U, A and B.



U

Bragareour.

The categories of poetry.

Eptirmali.

Poérr’s duel with Hrungnir.

Pérr’s journey to
Geirrgdargardar.

Skaldatal.

Sturlung genealogy.

Lawspeakers.

[Kennings for poetry.]

Kennings for Odinn.

Kennings for poetry.

Kennings for other gods.

Kennings for goddesses.

Kennings for the sky.

Kennings for the earth.

Kennings for the sea.

Kennings for the sun.

Kennings for the wind.

Kennings for fire.

Kennings for winter.

Kennings for summer.

Kennings for man and
woman.

Kennings for gold.

Gold = Fulla’s head-band.

Gold = Freyja’s tears;
her daughter Hnoss.

Gold = giants’ words.

Kennings for gold.

Gold = fire of the
hand, etc.

Kennings for man and
woman as givers of
gold and as trees.

Kennings for battle.

Kennings for weapons
and armour.

Kennings for battle.
Further kennings for
weapons.

Kennings for ship.

Kennings for Christ.

Kennings for kings.
Terms for kings and
noblemen.

Introduction

A

Gold = Holgi’s mound-
roof. The old lay of
Bjarki.

Gold = fire of the
hand, etc.

Kennings for man and
woman as givers of
gold and as trees.

Kennings for battle.

Kennings for weapons
and armour.

Kennings for battle.
Further kennings for
weapons.

Kennings for ship.

Kennings for Christ.

Kennings for kings.
(Men by family.)

Okend heiti. Terms for
poetry.

Terms for pagan gods.

Terms for the earth.

Terms for the sea.

Terms for fire.

Terms for wolves.

Terms for birds of
battle.

Terms for snakes, cattle,
sheep, swine, horses.

Terms for the sky and
weather.

Terms for the heavens,
sun and moon.

Terms for times and
seasons.

Terms for men, kings
(Halfdan the Old’s
second series of sons).

Terms for men.

bula of terms for men.

Terms for men:
vidkenningar, sann-
kenningar and
fornofn.

Terms for women;
vidkenningar.

xlix

B

Gold = Holgi’s mound-
roof. The old lay of
Bjarki.

Gold = fire of the
hand, etc.

Kennings for Odinn.

Kennings for poetry.

Kennings for other gods.

Kennings for goddesses.

Kennings for the sky.

Kennings for the earth.

Kennings for the sea.

Kennings for the sun.

Kennings for the wind.

Kennings for fire.

Kennings for winter.

Kennings for summer.

Kennings for man and
woman.

The categories of poetry.

Eptirmadli.

Kennings for gold.

Kennings for man as
giver of gold

[lacuna]

Terms for the sea.

Terms for fire.

Terms for wolves.

Haélfdan the Old and
his sons; other terms
for kings.

Terms for birds of
battle.

Terms for men. Kings.

Terms for men.

Pula of terms for men.

Terms for men:
viokenningar, sann-
kenningar and fornofn.

Terms for women;
vidkenningar.

Terms for the head,
eyes, ears, mouth,
teeth, tongue, hair.

Terms for heart, mind
and emotions.
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Okend heiti. Terms for
poetry.

Terms for pagan gods.

Terms for the heavens
(including some
kennings).

Terms for times.

Terms for moon and
sun (including some
kennings).

Halfdan the Old and
his sons.

Terms for men.

bula of terms for men.

Terms for men:
vidkenningar, sann-
kenningar and fornofn.

Terms for women;
vidkenningar.

Terms for the head,
eyes, ears, mouth,
teeth, tongue, hair.

Terms for heart, mind
and emotions.

Terms for arms and
legs, hands and feet.

Terms for speech (and
battle).

Terms for wisdom etc.

Homonyms.

Terms for wolves,
bears, stags, horses,
oxen, snakes.

Terms for birds of battle.

Terms for fire.

Battle = the Hjadnings’
storm. Hjadningavig.

Gold = Glasir’s foliage.

Gold = Sif’s hair. The
dwarfs make treas-
ures for the gods.

Gold =Fulla’s head-band.

Gold = otter-payment.
The origin of this
kenning.

Gold = Fafnir’s lair.

Skaldskaparmal

A
Terms for the head,
eyes, ears, mouth,
teeth, tongue, hair.
Terms for heart, mind
and emotions.
Terms for arms and
legs, hands and feet.
Terms for speech (and
battle).
Terms for wisdom etc.
Homonyms. Ofljost.
bulur (extended
_ series).
Islendingadrdpa.

U (continued)

The origin of Hrélfr
kraki’s nickname.
Gold = Kraki’s seed.
Hrélfr’s expedition
to Uppsala.

Gold = Fré6di’s meal.
The mill Grotti.

Gold = Holgi’s mound-
roof.

Names for women.

Second Grammatical
Treatise.

Hattatal.

B
Terms for arms and
legs, hands and feet.
Terms for speech (and
battle).
Terms for wisdom etc.
Homonyms. Ofljést.
bulur (extended series)
[lacuna]
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This edition

Parts at least of Skdldskaparmdl appear in all seven of the manu-
scripts of the Prose Edda that have independent textual value. On
the dates and relationships of these manuscripts see Faulkes 2005,
xxviii—xxxi. It is assumed that R, which has the fullest text of any
of the medieval manuscripts, represents the contents and arrange-
ment of the Prose Edda in the form nearest to that in which Snorri
left it; the second part of Skdldskaparmadl in W is clearly a later
redaction of the material, and U is verbally shortened and carelessly
copied to the point of incomprehensibility in many places. So even
though additions and other changes may have been made to Snorri’s
text in R too, it has usually been the manuscript on which the text
of editions of the work have been based. Where there are gaps in the
text, and where it is clearly corrupt and incomprehensible, it is filled
out, mainly from T and W. Emended words in the text are marked
with an asterisk; where a word that is in R is omitted from the text
or the order of words is changed, T is printed. Words or letters accidentally
omitted by the scribe are included in angle brackets < >, illegible
words or letters are supplied in square brackets [ | (some words are
now illegible in R or have disappeared which are visible either in
the facsimile edition or in the photographs that were made before the
most recent restoration of the manuscript, and brackets are not nor-
mally used for these; sometimes, too, words seem to have been visible
to Finnur Jonsson that are now unclear or illegible, and these are
often accepted as certain). The textual notes list all the places where
the readings of R have been departed from, giving the original readings
and the source of the emendation in the same normalised form as the
rest of the text (where it is necessary to give the spelling of the manu-
script, it is put in inverted commas; readings from manuscripts other
than R are quoted either from the facsimile editions or from photo-
graphs, though where they are unclear, readings from SnE 1848-87
and 1924 have sometimes been accepted). A few of the more inter-
esting and significant variants in other manuscripts, in particular some
of the additional lines of verse, are included in the General Notes.

The glossary attempts to explain all words in the verses and all
those words in the prose that are likely to cause difficulty or are not
adequately glossed in the edition of Gylfaginning (Faulkes 1982).
Inflected forms are added to the headword in brackets where they
may cause problems. The translations of many of the names in the
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pulur, especially those of animal species, are little more than guesses,
but explanations of a lot of the names are given in ABM, and the
information there is not normally repeated here (on names in the
pulur see also Bugge 1875; there is a useful guide to modern Icelan-
dic animal and plant-names in Oskar Ingimarsson 1989). In the
explanations of the verses in the Glossary and notes, the attempt has
been made as far as possible to avoid emendation of the text of R,
i. e. to interpret the text in this version rather than to attempt to
restore supposed archetypal readings even when the texts of verses
are preserved in other works. The most likely meanings of words
and their syntax are given in the Glossary, where explanations are
also given of all the kennings; some other possible interpretations
are indicated in the notes, using some of K. Reichardt’s suggestions
(1928, 1948, 1969) and occasionally those of D. Davidson (DD) and
others. It was not thought necessary also to give the verses in ‘prose
word order’. The basis is the interpretations of Finnur Jénsson in
Skj B and LP, but particular attention is paid to those of Magnis
Finnbogason (SnE 1952). Frequent use has also been made of the
comments of E. A. Kock (in NN), who has often tried to simplify
Finnur Jénsson’s syntactical interpretations, which can be unneces-
sarily complicated. But since poets sometimes did use complex
structures (e. g. tmesis) it is not clear that one should always be
looking for the simplest interpretation. There are good discussions
of the problem in Reichardt 1928 (especially pp. 1-17) and 1969,
where the author studies 24 supposed examples of tmesis in single
drottkveett lines and finds that only 9 of them are clear examples, 12
of them being easily got rid of by making the first element genitive
by adding -s. Kock also proposes that a number of words should be
taken as descriptive genitives instead of as determinants of kennings,
and these too are difficult to be certain of. Another problematical
kind of interpretation requires words to be taken as adverbial dative
singular when they do not have a distinctive ending, e. g. hjarta
v49/2, hod v252/4; kind in v297/3 is apparently dat. of advantage;
there is no grammatical reason why this should not be so, but it
seems best avoided if possible. It is the same with prepositions
separated from their object. There are some fairly clear examples
(v65/3, v79/7, v85/7-8 (see note), v134/1, v146/1, v260/3, v315/1,
v363/1 (cf. NN 785), v401/2) but others are less certain (v85/1,
250/2, 290/3; see notes) and it is difficult to imagine oral poets
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using such a confusing procedure unnecessarily. The same may be
said of the phenomenon of the transference of determinants or inter-
change of elements in kennings, often involving a kind of tmesis,
though again there are some clear examples: v39/4, v89/6, v90/3—4,
v91/5-6, v95/5, v103/6, v133/6 (?—see note), v140/4, v149/3 (?),
v150/2,v192/2 (?), v246/1, v322/3,v333/8; v73/6 according to DD;
see Glossary under ping, herpruma, myrkaurridi, myrkdreki.
Snorri himself uses this feature in Hdttatal 28/1, while the commen-
tary to verse 255 of Skdldskaparmdl suggests such an interpretation
when it is clearly unnecessary. When there are two possible inter-
pretations of the same words which both give acceptable meanings,
it seems natural to take the simpler one, except that it is not certain
that simplicity was what most poets were aiming at; but it is hard to
believe that their original audience would not have understood their
verse in the most obvious way (cf. Faulkes 1997).

The normalisation follows the same pattern as in Gylfaginning and
Hadttatal, both in the prose and verse passages, where the language
of the thirteenth century is largely what is being represented. The
spelling only has been normalised; variant word-forms (such as 3rd
pers. sg. vil at 1/36, for instance) are retained where they occur.
Accents are not used in most foreign names, nor in other words
where the original quantity of the vowel is uncertain (e. g. in the
name Vidarr, even though in some occurrences in verse the long
vowel is required). The following spellings may be noted.

In R, vér and vél are frequently spelt var, val. Often ey seems to
be written for ¢ or @, e.g. in agir v48/3, heli- v71/4, -eramn>
v100/2, kopt v340/3, leegis v364/3; cf. Odreyrir in Index; conversely
@ in Eymoit v376/1; thus ‘leyra’ 106/12 may be for lera or lgra.
Sometimes ¢ is found used for &, as in @ri v303/1 (cf. v93/8 t. n.;
perhaps here for ¢ (or ¢), see below), though more often for @, as in
Henir 45/4, grennar v315/3; but o is used in hledir v267/1, epi
v332/4, cf. note (see also v20/10 t. n.; v15/1 and Glossary under
bléta), while « is used in skél- v514/10 (cf. SnE 184887, 11 xvi—xvii).
The spellings a and av (@) alternate in ‘bavllfagr gartv’ v157/6. The
scribe uses o for d (or ¢) in ‘kOpvt’ v249/1, cf. t. n., ‘k°pv’ v94/3
t. n. and ‘kvomv’ 48/2, as well as in ‘tropvz’ v86/3 and ‘t°pv’ 49/33,
where it is unlikely that the modern form trédu for the past tense pl.
of troda is intended; cf. also v480/5 t. n. and /dg, ldg at 40/19 and
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20, 63/16 and 17. The spelling ei seems sometimes to be used for e,
é (or @) in leetr v128/3, Helju v332/6, brigdraedi 109/11, hétu 49/17
(cf. 3/21 t. n. and 49/31 n.); and conversely e for ei in tveimr v217/4,
Meila v95/2, steini v127/3, steinsins 45/1, heilagt v274/4, reistu
v353/3, reidi 108/32; also e for ey in hleytamenn 107/20, ¢ for ey in
hleytamadr v447/1. There is alternation of u (v) and y in skatyrnir,
where -yr- is written with the abbreviation for -ur- 85/18 (see Hreinn
Benediktsson 1965, 91), and Yggs v300b/5 which is written with v. See
v141/4 n. and t.n. and v28/4 t.n. Thus ‘mysen’ 85/20, ‘mvleN’
85/21 could both be for either mylin(n) or milin(n); at v480/3 ‘dyna’
could be for Diina (same symbol as in -pul v483/8) and at v480/7
Mun is written with y in A. Then v is written in sém- v223/2, or
v241/4 (only; cf. v501/1 t. n.). On unmutated forms like varn for
vorn (confirmed by the hending v148/4), vogna (‘vargna’) for vagna
v67/7, see Hreinn Benediktsson 1963.

Among the departures from normal spelling that may be phono-
logical rather than orthographical is the frequent disappearance of d
between consonants (before or after n), e. g. in munnlaug v110/4;
annvanar v156/4; ranngrio v449/6; vinnbjartr v454/4; munngjallr
v458/1 (cf. Glossary and note v130/1 t. n.). Conversely, ‘Stnyrti-’ is
written for Snyrti-106/18; and ‘fyrst-’ is written for fyst- v74/3,
‘hvrs-’ for hiis- v444/4.

The manuscript is inconsistent in the distribution of d/d/t: li0 is
spelled ‘lit’ v171/8; muntu is spelled ‘mvndv’ v263/1; ritat spelled
‘ritad’ 78/22 (if it is not rituo that is intended; cf. note).

Some consonants are doubled without reason, and in some cases
they are written single where doubling would be normal: the manu-
script has ‘-hattar’ v83/2; ‘varar’ v131/2; ‘pruttinn’ v145/3; ‘etti’
v151/8; ‘halr’ v168/4; ‘skaptre’ v181/5; ‘Rokkr’ v213/1 (cf. Noreen
1923, § 279.2); ‘ifrravovll’ 85/20; ‘neeri’ (thyming with meringr)
v388/4; ‘skattvrnir’ v516/19. Some contracted forms of words are
used where the metre presupposes uncontracted forms, e. g. brd for
brda; see note to verse 143 and & (2) in Glossary.

Abbreviations are sometimes inconsistently used: ‘kall’ with abbrevi-
ation mark for kg/luou 5/38, ‘ml” with abbreviation sign (i. e. meelir)
for what surely should be meelti 52/9 (usually this scribe writes ‘mael’
with a curl on the [ for melir (2/28, 38, 3/9, 10), ‘mali’ with a curl
for meelti (48/19, 59/14); apparently ‘mti” at 1/24); ‘svan’ with sign
for -us for svans v147/6; -r with abbreviation for -ir 9/28 (see t. n.) and
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v316/4 (similarly in the heading in U, SnE 1848-87, II 295, where
hefr seems to be written ‘hefir’; see 1/1-2 t. n. and Hreinn Benediktsson
1965, 92); also unusual are ‘svpd’ for siidum v367/1 (perhaps an
alteration) and ‘sin’ for sinum v250/2, ‘son’ for sonum v280/2.

Punctuation is editorial (including round brackets), but note is
taken of the capitalisation of the manuscript in the arrangement of
paragraphs. Verses have been arranged in lines and divided in ac-
cordance with what seem the scribe’s intentions. Stanza divisions in
the pulur are marked only by capital letters in R and are in some
cases unclear, while divisions between pulur are generally indicated
by larger ornamental capitals (they are marked in this edition by
horizontal lines at the end of each pula).

In the margins the chapter numbers of SnE 1848—87 I are given (as
in SnE 1931 in brackets in the text); the first four (‘Bragaredur’) are
there numbered 55-8 (here G55 etc.) in continuation from Gylfaginning,
and in that edition Skdldskaparmdl was taken to begin at 5/9.

Table of verse quotations and their preservation

+ before a source means that further verses or lines from the same poem (or
in the case of lausavisur, further verses by the same poet) appear in the
source indicated. Without this sign the source indicated includes one or
more of the verses of the poem quoted in Skdldskaparmdl. When the sign
follows the source, it indicates that one or more of the verses and also
further verses (or lines) from the same poem appear there. KS = Kings’
Sagas (i. e. two or more of Fagrskinna, Morkinskinna, Hulda—Hrokkinskinna,
Heimskringla, OTM, OH etc.). EMO = Edda Magniisar Olafssonar. More
specific references to sources of the verse quotations are to be found in the
General Notes.

* means that the verse is only found in Snorri’s Edda. Square brackets
indicate a second quotation of the same verse. A question mark before a
verse number means that it is doubtful whether the verse belongs in the
poem it is attributed to.

Anon, Eiriksmdl: 20; Fagrskinna+
—, ?A love poem: *41

—, Allove poem: *¥208

—, 7Poem about Magnus gé6di: *370
—, 7Poem about St Knutr: *381

—, 2. ¥209

—, 2. ¥215

—, 7. #224, %225

—, 2. *¥235
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—, 7: %240

—, 2. %317

—, 2: %342

—, 7: %349, 356, *364; TGT (356)

—, 7. *372

—, Fafnismal: 151, 152; PE+; +Gylf., +Sverris saga
—, Grimnismdl: 62; PE+; +Gylf.

—, An eddic poem: *72; 7+U (25/27 n.)

—, An eddic poem: *142

—, Grottasgngr: *159-82

—, Bjarkamdl: *188, *189, *190; +Hkr and OH, +EMO
—, Porgrimspula: *325, *326, *327, *331; (+AB, hesta heiti; cf. verses 503-6)
—, Alsvinnsmal (Kdlfsvisa): *328, *329, *330

—, Alvissmal: 332, 380; PE+

—, Pula of words for groups of men: pp. ¥106/23-107/11
—, bPula (sea kings): *412-416; (+TGT)

—, Pula (giants): *417-22, 430431

—, Pula (troll-women): ¥423-427

—, Pula (Porr): *428

—, bula (AEsir): *429, *432

—, Pula (Asynjur etc.): *433-437; (+A, valkyries)
—, Pula (women): ¥438; (+A and U; +A)

—, Pula (men): ¥*439-448

—, bula (battle): *449-450

—, Pula (swords): *451-462

—, Pula (axes): *463

—, bula (spears): *464

—, Pula (arrows): ¥*465-6

—, Pula (bows): *467

—, Pula (weapons): *468

—, Pula (shields): *469-71

—, Pula (helmets): *472-3

—, Pula (mail-coats): *474

—, Pula (sea): *475-478; (+A, waves; fiords)

—, Pula (rivers): *479-484

—, bula (fish): *485-488

—, Pula (whales): *489-90; cf. Konungs skuggsja
—, bula (ships): *491-500

—, Pula (earth): *501-2

—, Pula (oxen, cows): ¥503-506; (cf. Porgrimspula)
—, bula (rams): *507

—, bula (goats): *508-9

—, Pula (bears): *510-511

—, bula (stags): *512

—, Pula (boars): *513
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—, Pula (wolves): *514-15

—, Pula (heavens): *516; (+AB)

—, Pula (sun): *517

Arn6rr jarlaskald, Porfinnsdrdpa: *1, 106, *282 [344], #290, 297, *298, *384;
+KS, Orkneyinga saga+

—, Hrynhenda: 387, *406; Hkr+, +KS, +TGT and FoGT, +W, +Knytlinga saga

—, Magniisdrdapa: 7%105, 213, 218, 352; KS+

—, Poem on Hermundr Illugason: *113

—, Rognvaldsdrdpa: *114, *¥296; +OH and Orkneyinga saga

—, 2. ¥116

—, ?Bldgagladrdpa: *404

—, Memorial poem on Haraldr hardrddi: *275, *321, *376; +TGT, +KS

Asgrimr, ?Poem about King Sverrir: ¥139

Atli, Poem about Oléfr kyrri: ¥374

Bersi (Holmgongu-), Lausavisa: 221; Kormaks saga+

Bragi, Ragnarsdrdpa: ¥24, %42, %48, *51, %110, 7150, *153, 154, *155, *156, *157,
*158, #237, *238, *250, *251, *252, *¥253, *254, *366; FoGT, +Gylf. and Hkr

—, Poem about Porr: *52

—, 2: %141

—, ?Lausavisur: *300a-b

Brennu-Njall, Lausavisa: 355; KS(+)

Bodvarr balti, Sigurdardrdpa: *107; +Morkinskinna

Bolverkr, Poem on Haraldr hardradi: 353; KS+

Egill, Sonatorrek: 15, 16; Egils saga+

—, Hofudlausn: 31, 184, 319, 350; Egils saga+

—, Arinbjarnarkvioa: 60; Egils saga+, + W, +TGT

—, Lausavisur: 140, 392; Egils saga+

Eilifr Gudranarson, Poem on Earl Hakon: *36

—, Dorsdrapa: *44, *53, #73-91

—, A Christian poem: *268

Eilifr kilnasveinn, A poem about Christ?: *271, *272, *273, ¥276; 1+FoGT

Einarr skdlaglamm, Vellekla: *18, *25, *27, *28, *34, *35, ¥197, *223, *227,
247,306, *334; +TGT, Hkr+, OTM+, +Fagrskinna

—, Poem about a Danish king: ¥192, *299

Einarr (skalaglamm or Skilason?), ?: ¥222

Einarr (skalaglamm or Skilason?), Lausavisa: ¥262

Einarr Skdlason, ?: *128, *129, *130, *131, *132, *134, *339, *346, *351, *357
(+AB), *362

—, Poem about a ruler: *136 (or part of @xarflokkr?)

—, Dxarflokkr: *145, *146 [232], *147, *148, *149, *183, *193, *194, *244,
*245, 7%368; 4+TGT

—, Elfarvisur: 320; Olsen 1884, 159, Hkr +, Hulda—Hrokkinskinna+

—, ?Haraldssonakvaeoi 1: ¥233, *281, *312, *335, *336; +U (2 extra lines in
verse 233), +Hkr, +Msk, +Hulda—Hrokkinskinna

—, ?Haraldssonakveeoi 1I: ¥#399; +KS
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—, Runhenda: *367, *377, 403; KS+

—, Geisli: 277; Flb+, Bergsbok+, +KS, +W, +TGT

Erringar-Steinn, ?Lausavisa: *257

Eyjolfr dadaskald, Bandadrdpa: 265, 304 (stef); KS+

Eysteinn Valdason, Poem about Pérr: *45, *46, *47

Eyvindr skdldaspillir, Hdleygjatal: 5 [278], *23, *33 [40], *61, *220, *307;
TGT,KS+

—, Hakonarmal: 7, 11, 393; Hkr+, Fagrskinna+

—, Lausavisur: 117, 143, 185, 249; KS+, TGT

Gamli, Poem about Pérr: *49

—, A praise poem: *401

Gizurr, Poem about a King Olifr: #382; (+KS)

Glumr Geirason, Grdfeldardrdpa: *6, *32,243, *279 [394]; Fagrskinna+, +TGT
+Landnamabok, +KS

Grani, Poem about Haraldr hardradi: *373, 400; KS+ (AB+)

Grettir, Lausavisa: 231; Grettis saga+

Gunnlaugr ormstunga, Lausavisa: 202; Gunnlaugs saga+

Hallar-Steinn, Poem about a woman: *201, *203, *204; +TGT

Halldérr skvaldri, Utfarardrdpa: ?7%379; +KS, +TGT

Hallfrgdr, Hakonardrdpa: *10, ¥118 [291], *119, *121, *212, *229, *230, *248, *288

—, Oldfsdrdpa (erfidrdpa): 397; OTM+, +KS, +A, +Pidreks saga, +Hallfredar saga

Hallr, Poem on Magntis Erlingsson: *323; 7+Sverris saga

Hallvardr, Kniitsdrdpa: *115 (stef), ¥239, *258, *311, *348, *388; +Knytlinga
saga, +Hkr and OH

Haraldr hardradi, Lausavisur: 261, 284; KS+ (cf. Brennu-Njall above)

Havardr halti, Lausavisa: *2; +Hdvardar saga

Illugi, Poem on Haraldr har8radi: *322; +A, +KS

Jorunn, Sendibitr: *402; +Hkr, +OH, +OTM

Kolli see Bodvarr

Kormakr, Sigurdardrdpa: *12 [308], *21, *211, *241, *292, *301; +Hkr

Mani, Lausavisa: 263; TGT, +Sverris saga, +Sturlunga saga

Markaus, Eiriksdrdpa: *111 (stef?), *391, *398, *409; +Knytlinga saga

—, 7Poem about St Knutr: *270; +TGT, +AB

—, Lausavisur: 260, *369; TGT

Ormr Barreyjarskald, ?: #109, *123

Ormr Steinpérsson, Poem about a woman: *29, *38, 205, *207, *360; TGT, +Fib,
EMO+

—, 2: #138; ?2+U (v303 n.)

Ottarr svarti: Hofuolausn: *196 [287], *359, 408; KS+, Orkneyinga saga, +FGT

—, Kniitsdrdpa: 217 [314]; KS+, +Knytlinga saga

—, Oldfsdra’pa seenska: ¥310, *340, *365, *383, *390, *395

Refr, Poem on Gizurr: *4, *17; +Hkr and OH

—, Poem about Porsteinn: *30, *216, *264; +Hdttatal

—, Travel poem: *124, *126 [347], *127, *354, *363

—, 2 %214; (+EMO)
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—, 7Poem to a ruler: *234, 7*#246

Sighvatr, Bersoglisvisur: *386 [411]; +KS, +TGT

—, ?Religious poem: *274

—, 7. *¥285

—, Nesjavisur: 286; Hkr+, OH+, +KS, +TGT

Skapti Péroddsson, ?A poem about Christ: *269

Skali Porsteinsson, Lausavisa: *135

—, Poem on the Battle of Svold: *144, *187, *338, *343; +KS

Snabjorn, Lausavisur: *133, *289

Steinarr, Poem about a woman: *206

Steinn Herdisarson, Oldfsdrdpa: *112; +KS

Steinpérr, ?: *13

Stifr, Stifsdrdpa: *396; +KS

Styrkarr Oddason, ?: *266

Sveinn, Nordrsetudrdpa: *125, *137; +TGT
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GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS

adalhending: the chief hending in a couplet, full (internal) rhyme,
where two syllables have the same vowel and following consonant
or consonant group.

drapa (pl. drapur): a formally constructed poem (expected to have
a stef or refrains).

drottkveett: a verse-form with stanzas of 8 six-syllable lines with
regular alliteration and hendings (Hdttatal verses 1-6).

erfidrdpa: a memorial poem, a drdpa in praise of a dead person.

flokkr: a poem consisting of a series of stanzas without refrain (stef’).

forn minni: ancient tradition, inherited statement, proverb.

fornaldarsaga: saga of ancient times, Heroic saga.

fornyroislag: a verse-form common in eddic poems as well as in
skaldic verse, and similar to that of West Germanic poetry, having
two-stress lines linked in pairs by alliteration.

heiti: name, appellation, designation, term (usually, though not al-
ways, of a name which is not the usual one by which a person or
thing is called; see Glossary).

hending: rhyme, assonance (usually internal rhyme, but also used of
end-rhyme).

hrynhent: a verse-form similar to dréttkvztt but with lines of eight
syllables (Hdttatal 62-4).

kenning: description, designation (usually a periphrastic one).

klofastef: a refrain in the form of two or more continuous lines of
verse separated from each other and distributed individually among
two or more stanzas (usually appearing as the last lines of these
stanzas, and unrelated syntactically to the rest of them); see Hdttatal,
note to 70/12-16.

kviduhdttr: a verse-form with alternating lines of three and four
syllables (Hattatal 102).

lausavisa (pl. -visur), laus visa: a separate strophe not part of a
sequence or long poem.

liohent, liohendur: a verse-form with rhyme and alliteration falling
on the same syllables, and/or with assonance between the first
(thyming) syllable of the even line and the hendings of the preced-
ing odd line (Hdttatal 41 and 53).

ljéoahdttr: ‘song-form’, a verse form in which two alliterating short
lines are followed by one longer line with independent internal
alliteration.
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mdlahdttr: a verse-form with lines having an extra syllable com-
pared with fornyrdislag (Hdttatal 95).

mansgngr: a love poem, or a passage of love poetry in a narrative
poem. Mansgngsvisa is a verse from such a passage, or a verse
similar to those in a mansongr.

ofljost: punning, word-play; often by substituting homonyms when
one is a proper name, i. €. using a proper name or a kenning for
it for the common noun equivalent.

Okend heiti: names, appellations, designations, terms without periphrasis,
without qualifiers or attributives (determinants).

runhent: end-rhymed; see runhenda in Glossary to Hattatal.

skothending: (internal) half-rhyme, assonance (where two syllables
end with the same consonant or consonant group but contain a
different vowel).

stef: refrain, a stanza or line or series of lines that are repeated at
intervals in (part of) a drdpa; see Glossary to Hdttatal.

tmesis: the separation of a word into two parts with another word or
words between.

pula: a (versified) list of names or synonyms (heiti).
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[SKALDSKAPARMAL]

[INN ma]dr er nefndr Agir eda Hlér. Hann bjo { ey peiri er nd

er kollud [HI¢é]sey. Hann var mjok fjolkunnigr. Hann gerdi ferd
sina til Asgards, en er ZEsir vissu ferd hans var honum fagnat vel ok
p6 margir hlutir med sjénhverfingum. Ok um kveldit er drekka
skyldi, p4 1ét Odinn bera inn { hollina sverd, ok véaru své bjort at par
af 1ysti, ok var ekki haft 1j6s annat medan vid drykkju var setit. Pa
gengu Asir at gildi sinu ok settusk i haseti tolf AEsir, peir er ddmendr
skyldu vera ok sva varu nefndir: Pérr, Njordr, Freyr, Tyr, Heimdallr,
Bragi, Vidarr, Vali, Ullr, Heenir, Forseti, Loki; slikt sama Asynjur:
Frigg, Freyja, Gefjun, Idunn, Gerdr, Sigyn, Fulla, Nanna. ZAgi potti
gofugligt par um at sjask. Veggpili ¢ll varu par tjoldud med fogrum
skjoldum. Par var ok afenginn mjodr ok mjok drukkit. Naesti madr
Agi sat Bragi, ok attusk peir vid drykkju ok ordaskipti. Sagdi Bragi
Agi fra morgum tidindum bpeim er ZAsir hofdu att.

Hann héf par frasogn at “prir Esir féru heiman, Odinn ok Loki ok
Heenir, ok féru um fjoll ok eydimerkr ok var ilt til matar. En er peir
koma ofan { dal nakkvarn, sj4 peir gxna flokk ok taka einn uxann ok
snda til seydis. En er peir hyggja at sodit mun vera, raufa peir
seydinn ok var ekki sodit. Ok { annat sinn er peir raufa seydinn, pa
er stund var lidin, ok var ekki sodit. Mala peir pd sin 4 milli hverju
petta mun gegna. P4 heyra peir mal 1 eikina upp yfir sik at sa er par
sat kvazk rdda pvi er eigi sodnadi 4 seydinum. Peir litu til ok sat par
orn ok eigi litill. P4 melti grninn:

““Vilid pér gefa mér fylli mina af oxanum, p4 mun sodna 4
seydinum.”

‘Peir jata pvi. P4 latr hann sigask 6r trénu ok sezk 4 seydinn ok
leggr upp pegar it fyrsta l&r oxans tvau ok bada bogana. Pa vard
Loki reidr ok greip upp mikla stong ok reidir af ¢llu afli ok rekr &
kroppinn erninum. Qrninn bregzk vid hoggit ok flygr upp. P4 var
fost stongin vid kropp arnarins ok hendr Loka vid annan enda.
Qrninn flygr hatt sva at feetr taka nidr grjotit ok urdir ok vidu, [en]
hendr hans hyggr hann at slitna munu 6r gxlum. Hann kallar ok bidr
allparfliga grninn fridar, en hann segir at Loki skal aldri lauss verda
nema hann veiti honum svardaga at koma Idunni it of Asgard med
epli sin, en Loki vil pat. Verdr hann pd lauss ok ferr til lagsmanna
sinna ok er eigi at sinni sQgd fleiri tidindi um peira ferd adr peir

20

25

30

35

G55

G56



20

25

30

35

2 Snorra Edda

koma heim. En at dkvedinni stundu teygir Loki Idunni tt um Asgard
i skég nokkvorn ok segir at hann hefir fundit epli pau er henni munu
gripir 1 pykkja, ok bad at hon skal hafa med sér sin epli ok bera
saman ok hin. P4 kemr par Pjazi jotunn { arnarham ok tekr Idunni ok
flygr braut med ok { Prymheim til bus sins.

‘En Asir urdu illa vid hvarf [dunnar ok gerSusk peir bratt harir ok
gamlir. P4 attu peir ZAEsir ping ok [spyrr hverr annan] hvat sidarst
vissi til Idunnar, en pat var sét sidarst at hon gekk 6r Asgardi med
Loka. Pa var Loki tekinn ok feerdr 4 pingit ok var honum heitit bana
eda pislum. En er hann vard hreddr pa kvazk hann mundu scek<j>a
eptir Idunni { Jotunheima ef Freyja vill 1ja honum valshams er hon
a. Ok er hann fer valshaminn flygr hann nordr { Jotunheima ok kemr
einn dag til Pjaza jotuns. Var hann réinn 4 s®, en Idunn var ein
heima. Bra Loki henni { hnotar liki ok haf8i *{ klém sér ok flygr sem
mest. [E]n er Pjazi kom heim ok saknar [dunnar, tekr hann arnarhaminn
ok flygr eptir Loka ok dré arnstg i flugnum. En er ZAsirnir sa er
valrinn flaug med hnotina ok hvar ¢rninn flaug, pa gengu peir ut
undir Asgard ok baru pannig byrdar af lokarspanum, ok pd er valrinn
flaug inn of borgina, 1ét hann fallask nidr vid borgarvegginn. Pa
slégu Asirnir eldi { lokarspanu en @rninn matti eigi stodva er hann
misti valsins. Laust pd eldinum { fidri arnarins ok ték pd af fluginn.
P4 varu AEsirnir ner ok drapu Pjaza jotun fyrir innan Asgrindr ok er
pat vig allfregt.

‘En Skadi, déttir Pjaza jotuns, ték hjalm ok brynju ok ¢ll hervapn
ok ferr til Asgards at hefna fodur sins. En ZEsir budu henni satt ok
yfirbeetr, ok hit fyrsta at hon skal kjésa sér mann af Asum ok kjésa
at fotum ok sja ekki fleira af. P4 sd hon eins manns feetr forkunnar
fagra ok melir:

‘“Penna kys ek, fatt mun 1j6tt 4 Baldri.”

‘En pat var Njordr 6r Néattinum. Pat hafdi hon ok { s®ttargjord
sinni at ZEsir skyldu pat gera er hon hugdi at peir skyldu eigi mega,
at hleegja hana. P4 gerdi Loki pat at hann batt um skegg geitar
nokkvorrar ok 9drum enda um hredjar sér ok 1étu pau ymsi eptir ok
skraekti hvdrttveggja vid hatt. Pa 1ét Loki fallask {1 kné Skada ok pa
hl6 hon. Var pa gjor satt af Asanna hendi vid hana.

‘Své er sagt at Odinn gerdi pat til yfirb6ta vid hana at hann ték
augu Pjaza ok kastadi upp 4 himin ok gerdi af stjornur tver.’

Pa melir Agir: ‘Mikill pykki mér Pjazi fyrir sér hafa verit, eda
hvers kyns var hann?’
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Bragi svarar: ‘Qlvaldi hét fadir hans, ok merki munu pér at pykkja
ef ek segi pér fra honum. Hann var mjok gullaudigr, en er hann dé
ok synir hans skyldu skipta arfi, pa hofou peir meling at gullinu er
peir skiptu at hverr skyldi taka munnfylli sina ok allir jafnmargar.
Einn peira var Pjazi, annarr I8i, pridi Gangr. En pat hofum vér
ordtak nd med oss at kalla gullit munntal pessa jotna, en vér felum
i rinum eda i skadldskap sva at vér kollum pat mal eda ordta<k>, tal
pessa jotna.’

P4 melir Agir: ‘Pat pykki mér vera vel félgit { rinum.’

Ok enn melir Egir: ‘Hvadan af hefir hafizk su iprott er pér kallid
skaldskap?’

Bragi svarar: ‘Pat varu upphof til pess at gudin hofdu 6stt vid pat
f6lk er Vanir heita, en peir logdu med sér fridstefnu ok settu grid a
pa lund at peir gengu hvarirtveggju til eins kers ok spyttu { hraka
*sinum. En at skilnadi pa téku godin ok vildu eigi lata tynask pat
gridamark ok skgpudu par 6r mann. Sa heitir Kvasir. Hann er sva
vitr at engi spyrr hann peira hluta er eigi kann hann érlausn. Hann
for vida um heim at kenna monnum freedi, ok pa er hann kom at
heimbodi til dverga nokkvorra, Fjalars ok Galars, pa kolludu peir
hann med sér 4 einmali ok drapu hann, 1étu renna bl6d hans { tvau
ker ok einn ketil, ok heitir sa Oéreyrir, en kerin *heita S6n ok Bodn.
Peir blendu hunangi vid bl6dit ok vard par af mjodr sé er hverr er af
drekkr verdr skald eda froedamadr. Dvergarnir sogdu Asum at Kvasir
hefdi kafnat { mannviti fyrir pvi at engi var par sva frédr at spyrja
kynni hann frédleiks.

‘P4 budu pessir dvergar til sin jotni peim er Gillingr heitir ok konu
hans. P4 budu dvergarnir Gillingi at r6a 4 s med sér. En er <peir>
féru fyrir land fram, rgru dvergarnir 4 boda ok hvelfdi skipinu.
Gillingr var 6syndr ok tyndisk hann, en dvergarnir réttu skip sitt ok
reru til lands. Peir sggdu konu hans penna atburd, en hon kunni illa
ok grét hatt. Pa spurdi Fjalarr hana ef henni mundi hugléttara ef hon
s®i Ut 4 seinn par er hann hafdi tynzk, en hon vildi pat. P4 melti
hann vid Galar br6dur sinn at hann skal fara upp yfir dyrrnar er hon
gengi 1t ok lata kvernstein falla 1 hofud henni, ok taldi sér leidask
op hennar, ok svd gerdi hann. P4 er petta spurdi Suttungr brédurson
Gillings, ferr hann til ok ték dvergana ok flytr 4 s® 1t ok setr pa {
fleedarsker. Peir bidja Suttung sér lifsgrida ok bjéda honum til
settar 1 fodurgjold mjodinn dyra, ok pat verdr at s@tt med peim.
Flytr Suttungr mjodinn heim ok hirdir par sem heita Hnitbjorg, setr
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par til geezlu déttur sina Gunnlgdu. Af pessu kollum vér skdldskap
Kvasis bl6d eda dverga drekku eda fylli eda nakkvars konar log
Obreris eda Bodnar eda Sénar eda farskost dverga, fyrir pvi at si
mjodr f[lut]ti peim fjorlausn 6r skerinu, eda Suttunga mjod eda
Hnitbjarga logr.’

Pa melir Agir: ‘Myrkt pykki mér pat melt at kalla skdldskap med
pessum heitum, en hvernig kému peir ZEsir at Suttunga midi?’

Bragi svarar: ‘Sjd saga er til pess at Odinn fér heiman ok kom par
er prelar niu slégu hey. Hann spyrr ef peir vili at hann bryni lj4
peira. Peir jata pvi. P4 tekr hann hein af belti sér ok bryndi, en peim
potti bita ljarnir myklu betr ok foludu heinina. En hann mat sva at
sd er kaupa vildi skyldi gefa vid hoéf, en allir kvadusk vilja ok badu
hann sér selja, en hann kastadi heininni { lopt upp. En er allir vildu
henda pd skiptusk peir sva vid at hverr brd ljanum 4 héals ¢drum.
Odinn s6tti til nattstadar til jotuns pess er Baugi hét, brédir Suttungs.
Baugi kalladi ilt fjarhald sitt ok sagdi at prelar hans niu hofou
drepizk, en taldisk eigi vita sér vdn verkmanna. En Obinn nefndisk
fyrir honum Bolverkr. Hann baud at taka upp niu manna verk fyrir
Bauga, en melir sér til kaups einn drykk af Suttunga midi. Baugi
*kvazk enskis *rad eiga af midinum, sagdi at Suttungr vildi einn
hafa, en fara kvezk hann mundu med Boglverki ok freista ef peir
fengi mjodinn. Bolverkr vann um sumarit niu mannsverk fyrir
Bauga, en at vetri beiddisk hann Bauga leigu sinnar. P4 fara peir
badir «til Suttungs>. Baugi segir Suttungi brédur sinum kaup peira
Bolverks, en Suttungr synjar pverliga hvers dropa af midinum. P4
melir Bolverkr til Bauga at peir skyldu freista véla nokkvorra, ef
peir megi nd midinum, en Baugi l&tr pat vel vera. P4 dregr Bolverkr
fram nafar pann er Rati heitir ok melir at Baugi skal bora bjargit ef
nafarrinn bitr. Hann gerir svd. P4 segir Baugi at gognum er borat
bjargit, en Bolverkr bless { nafars raufina ok hrjéta spanirnir upp {
moti honum. P4 fann hann at Baugi vildi svikja hann, ok bad bora
gognum bjargit. Baugi boradi enn. En er Bolverk«r> blés annat sinn,
péa fuku inn sp@nirnir. P4 brask Bolverkr { orms liki ok skreid {
nafars raufina, en Baugi stakk eptir honum nafrinum ok misti hans.
Foér Bolverkr par til sem Gunnlgd var ok *14 hja henni prjar naetr, ok
pé lofadi hon honum at drekka af midinum prjd drykki. [ inum fyrsta
drykk drakk hann al<t> 6r Odreri, en i gdrum 6r Bodn, i inu<m> pridja
or Soén, ok hafdi hann pa allan mjodinn. P4 brask hann i arnarham
ok flaug sem dkafast. En er *Suttungr sa flug arnarins, tok hann sér
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arnarham ok flaug eptir honum. En er Zsir s4 hvar Odinn flaug pa
settu *peir tt  gardinn ker sin, en er Odinn kom inn of Asgard pa
spytti hann upp midinum { kerin, en honum var p4d sva nar komit at
Suttungr mundi nd honum at hann sendi aptr suman mjQdinn, ok var
pess ekki gett. Hafdi pat hverr er vildi, ok kollum vér pat skaldfifla
*hlut. En Suttunga mjod gaf Odinn Asunum ok peim monnum er
yrkja kunnu. Pvi kollum v[ér] skdldskapinn feng Odins ok fund ok
drykk hans ok gjof hans ok drykk Asanna.’

P4 melir Agir: ‘Hversu 4 marga lund breytid pér ordtokum skald-
skapar, eda hversu morg eru kyn skdldskaparins?’

P4 melir Bragi: ‘“Tvenn eru kyn pau er greina skdldskap allan.’

Agir spyrr: ‘Hver tvenn?’

Bragi segir: ‘M4l ok hattir.’

‘Hvert maltak er haft til skaldskapar?’

‘Prenn *er grein skdldskaparmdls.’

‘Hver?’

‘Sva: at nefna hvern hlut sem heitir; gnnur grein er su er heitir
forngfn; in pridja malsgrein er kollud er kenning, ok <er> s grein
sva sett at vér kollum Odin eda Pér eda Ty eda einnhvern af Asum
eda alfum, at hverr peira er ek nefni til, pa tek ek med heiti af eign
annars Assins eda get ek hans verka nokkvorra. P4 eignask hann
nafnit en eigi hinn er nefndr var, sva sem vér kollum Sigty eda
Hangaty eda Farmaty, pat er pa Odins heiti, ok kollum vér pat kent
heiti. Sva ok at kalla Reidarty.’

En petta er nd at segja ungum skdldum peim er girnask at nema
mal skdldskapar ok heyja sér ordfjolda med fornum heitum eda
girnask peir at kunna skilja pat er hulit er kvedit: pa skili hann pessa
bok til frédleiks ok skemtunar. En ekki er at gleyma eda dsanna svd
pessar sggur at taka 6r skdldskapinum for[nar ke]nningar per er
hofudskdld hafa sér lika latit. En eigi skulu kristnir menn trda 4
heidin god ok eigi 4 sannyndi pessar sagnar annan veg en svd sem
hér finnsk { upphafi bokar er sagt er fra atburdum peim er mannfélkit
viltisk fra réttri trd, ok p4 nest fra Tyrkjum, hvernig Asiamenn peir
er Asir eru kalladir folsudu frasagnir per frd peim tidindum er
gerdusk { Troju til pess at landfélkit skyldi tria pa gud vera.

Priamus konungr i Troju var hofdingi mikill yfir ¢llum her Tyrkja
ok hans synir varu tignastir af ¢llum her hans. Sa salr hinn ageti er
Asir kolludu Brimis sal eda bjorsal, pat var holl Priamus konungs.
En pat er peir gera langa fraspgn of ragnrgkr, pat er Trojumanna
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orrosta. Pat er fra sagt at Qkuporr engdi oxah@fdi ok dré at bordi
Midgardsorm, en ormrinn helt sva lifinu at hann sgktisk { hafit.
Eptir peim deemum er petta sagt er Ektor drap Volukrontem dgatan
kappa at ds<j>anda inum mikla Akille ok teygdi hann sva at sér med
hofdi hins drepna pess er peir jofnudu til oxans pess er Qkuporr
hafdi hofudit af. En er Akilleus var dreginn i petta 6fceri med sinu
kappi pa var honum su ein lifshjalpin at flyja undan banvanligu
hoggvi Hektoris ok p6 sarr. Sva er ok sagt at Ektor sétti sva dkafliga
orrostuna ok sva miklir varu ofrhugir hans er hann sa Akilleus at
engi hlutr var sva sterkr at standask metti fyrir honum, ok er hann
misti Akilleus ok hann var flyidr pa sefadi hann sva reidi sina at
hann drap pann kappa er Roddrus hét. Sva sggd«u> Zsir at pd er
Qkupdrr misti ormsins pd drap hann Ymi jotunn, en vid ragnargkr
kom Midgardsormr vaveifliga at Pér ok blés 4 hann eitri ok hjé hann
til bana, en eigi nentu ZAsir at segja svad at Qkupdrr hefdi pi latizk at
einn stigi yfir hann daudan pétt sva hefdi verit, en meir hropudu peir
frasggninni en satt var en peir sQgdu at Midgardsormr fengi par
bana. En pat feerdu peir til, pott Akilleus bar banaord af Ektori pé 14
hann daudr 4 sama velli af peim sgkum. Pat gerdu peir Elenus ok
Alexander. Pann Elenus kalla ZEsir Ala. Pat segja peir at hann hefndi
brédur sins ok hann 1ifdi pa er ¢ll godin varu daud ok sloknadr var
eldrinn sa er brendr var Asgarér ok allar eignir godanna. En Pirrus,
honum jofnudu peir til Fenrisilfs, hann drap Odin, en Pirrus matti
vargr heita at peira trd pviat eigi pyrmdi hann gridastodunum er
hann drap konunginn { hofinu fyrir stalla Pérs. Pat kalla peir Surta-
loga er Troja brann. En M6di ok Magni synir Qkupérs kvamu at
krefja landa Ala eda Vidar. Hann er Eneas, hann kom braut af Troju
ok vann sidan stér verk. Svd er ok sagt at synir Ektoris kému til
Frigialands ok settusk sjalfir { pat riki, en rdku { braut Elenum.

Enn skal lata heyra deemin hvernig hofudskaldin hafa latit sér
soma at yrkja eptir pessum heitum ok kenni<n>gum, svd sem segir
Arn6rr jarlaskald at hann heiti Alfgdr:

@)) Nu hykk slidrhugad<s> segja
—si0 léttir mér strida;
pytr Alfodur—ytum
jarls kostu—brim hrosta.

Hér kallar hann ok skaldskapinn hrostabrim Alfgdur. Havardr halti
kvad sva:
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2) Nu er jédraugum @gis
arnar flaug—ok bauga,
hygg ek at heimbod piggi
Hangagods—of vangi.

Sva kvad Viga-Glumr:

3) Lattisk herr med hottu
Hangatys at ganga—
pottit peim at hetta
pekkiligt—fyrir brekku.

Sva kvad Refr:

(@) Opt kom—jardar leiptra
er Baldr hniginn skaldi—
hollr at helgu fulli
*hrafn-Asar mér—stafna.

Svéa kvad Eyvindr skéldaspillir:

(5) Ok Sigurdr
hinn er svonum veitti
*hréka bjor
Haddingja vals
Farmatys—
fjorvi nemdu
*jardradendr
a Qgloi.

Své kvad Glimr Geirason:

(6) Par var prafna byrjar,
peim er styrdu <god>, Beima
sjalfr { scekialfi

Sigtyr Atals dyra.

Sva kvad Eyvindr enn:
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7 Gondul ok Skogul
sendi Gautatyr
at kjésa of konunga
hverr Yngva @ttar
skyldi med Odni fara
ok 1 Valhgllu vera.

Své kvad Ulfr Uggason:

(8) Ri0r at vilgi *vidu
vidfraegr (en mér lida)
Hroptatyr (of hvapta
hr68rmal) sonar bali.

Sva kvad Pjodolfr inn hvinverski:

9) Valr 14 par 4 sandi
vit<inn> inum eineygja
Friggjar fadmbyggvi.
Fognudum d4d slikri.

Pat kvad Hallf>@dr:

(10) Sannyrdum spenr sverda
*snarr piggjandi viggjar
*barrhaddada byrjar
*bidkvan *und sik Pridja.

Hér er pess deemi at jord er kollud kona Odins i skaldskap. Sva er
hér sagt at Eyvindr kvad:

(11) Hermodr ok Bragi
(kvad Hroptatyr)
gangid { gogn grami
pviat konungr ferr
sa er kappi pykkir
til hallar hinig.

Sva kvad Kormakr:
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(12) Eykr med enniduki
*jardhljotr diaf<j>ardar
breyti hin sd er beinan
bindr. Seid Yggr til Rindar.

Sva sagdi Steinpdrr:

(13) Forngervan 4 ek firnum
farms Gunnladar arma
horna fors at hrésa
hlitstyggs ok b6 *litinn.

Svi kvad Ulfr Uggason:

(14) Par hykk sigrunni svinnum
sylgs valkyrjur fylgja
heilags tafns ok hrafna.
Hlaut innan svd minnum.

Sva kvad Egill Skallagrimsson:

(15) Bl6t ek eigi af pvi
brodur Vilis
gud jardar
at ek gjarna sja.
P6 hefir Mims vinr
mér of fengit
bolva beetr
er it betra telk.

(16) Gafumk iprott
ulfs ok bagi
vigi *vanr
vammi firda.

Hér er hann kalladr gudjadarr ok Mims vinr ok ulfs bagi. Sva
kvad Refr:

a7 Pér eigu vér veigar
Valgautr salar brautar
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Fals hrannvalar fannar
framr valdi tamr gjalda.

Sva kvad Einarr skédlaglamm:

(18) Hlj6ta mun ek (ne hlitir)
Hertys (of pat fryju)
fyrir grpeysi at ausa
austr vingnodar flausta.

Sva sem Ulfr kvad Uggason:

(19) Kostigr ridr at kesti
kynfréds peim er god hl6du
hrafnfreistadar hesti
Heimdallr at mog fallinn.

Sva er sagt { Eiriksmalum:

(20) ‘Hvat er pat drauma?’ <kvad> Odinn.
‘Ek hugdumk fyrir dag risa
Valholl rydja
fyrir vegnu folki,
vekda ek einherja,
baeda ek upp risa
bekki at stra,
bjorker leyora,
valkyrjur vin bera
sem visi komi.’

Pat kvad Kormakr:

21) Algildan bid ek aldar
allvald of mér halda
ys bifvangi Yngva
ungr. For Hroptr med Gu«n»>gni.

Pat kvad Porolfr:



(22)

Skaldskaparmal

Sagdi hitt er hugdi
Hlidskjalfar gramr sjalfum
hlifar styggr par er hognir
Hareks lidar varu.

Sva kvad Eyvindr:

(23)

Hinn er Surts
or sgkkdolum
farmagnudr

fljagandi bar.

Sva kvad Bragi:

(24)

Pat erumk sent at snemma
sonr Aldafgd«»s vildi

afls vid dri pafdan

jardar reist of freista.

Sva kvad Einarr:

(25)

Pviat fjolkostigr flestu
flestr r&edr vid son Bestlu

—«tekit> *hefi ek mords til mardar—

meringr en pu fera.

Sva kvad Porvaldr blonduskald:

(26)

Hér skal heyra hvé skdldin hafa kent skdldskapinn eptir pessum
heitum er 40r eru ritud, sva sem er at kalla Kvasis dreyra ok dverga
skip, dverga mjod, jotna mjod, Suttunga mjod, Odins mjod, Asa
mjod, fodurgjold jotna, logr Odreris ok Bodnar ok Sénar ok fyllr,
logr Hnitbjarga, fengr ok fundr ok farmr ok gjof Odins, svéd sem hér

Nu hefi ek mart
i midi greipat
burar Bors
Bira arfa.

er kvedit er orti Einarr skdlaglamm:
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Hugstéran bid ek heyra
—heyr, jarl, Kvasis dreyra—
foldar vord 4 fyrda
fjardleggjar brim dreggjar.

Ok sem kvad Einarr enn skdlaglamm:

(28)

Ullar gengr of alla

asksggn pess er hvot magnar
byrgis bodvar sorgar

bergs geymild dverga.

Sva sem kvad Ormr Steinpdrsson:

(29)

At veri borit bjors

brikar ok mitt lik

—rekkar nemi dauds drykk
Dvalins—i einn sal.

Ok sem Refr kvad:

(30)

Grjoétaldar *ték gildi
gedreinar Porsteini.
Berg-Mcera glymr bira,
bid ek lydat kyn hlyda.

Sva sem kvad Egill:

(€2

Budumk hilmir 190,

*par 4 ek hrédrs of kvod.
Bar ek Odins mjod

4 Engla bjod.

Ok sem kvad Glumr Geirason:

(32)

Hly®di, hapta beidis
hefk mildinga gildi.
bvi *bidjum vér pognar
pegna tjén *at fregnum.
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Ok sem kvad Eyvindr:

(33) Vilja ek hlj<6>8
at *Hars 1101
medan Gillings
gjoldum yppik,
medan hans &tt
i hverlegi
galga farms
til goda teljum.

Sva sem Einarr kvad skdlaglamm:

(34) Eisar *vagr fyrir visa,
verk Rognis mér *hagna,
pytr Odreris alda
aldr hafs vid fles galdra.

Ok enn sem hann kvad:

(35) Nu er pats BoOnar béra,
berg-Saxa, tér vaxa,
gorvi 1 holl ok hlydi
hlj6o fley jofurs pjodir.

Ok sem kvad Eilifr Gudrdnarson:

(36) *Verdi *pér, alls orda
oss greer of kon *meran
4 sefreinu Sénar
sad, vingjofum rada.

Sva sem kvad Volu-Steinn:

(37) Heyr Mims vinar *mina

—mér er fundr gefinn Pundar—

vid goma sker glymja
glaumbergs, *Egill, strauma.

Své kvad Ormr Steinpdrsson:
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38) Seggir *purfut *ala ugg—
engu *sny ek { Vidurs feng
hadi, kunnum hrédrsmid
haga—of minn brag.

Své kvad Ulfr Uggason:

(39) Hoddmildum *ték hildar
hugreifum Oleifi—
hann vil ek at gjof Grimnis—
ged-Njardar l&—kvedja.

Skaldskapr er kalladr sjar eda logr dverganna, fyrir pvi at Kvasis
bl6d var logr i Odreri 4dr mjodrinn veri gjorr, ok par gerdisk hann
i katlinum, ok er hann kalladr fyrir pvi hverlogr O8ins své sem kvad
Eyvindr ok fyrr var ritat:

(40) Medan hans att
i hverlegi
galga farms
til goda teljum.

Enn er kalladr skédldskaprinn far eda 1id dverganna; 1id heitir gl ok
1id heitir skip. Sva er tekit til deema at skaldskapr er nu kalladr fyrir
pvi skip dverga, sva sem hér segir:

41) *Badi a ek til brudar
bergjarls ok skip dverga
sollinn vind at senda
seinfyrnd gotu eina.

Hvernig skal kenna P6r? Sva at kalla hann son Obins ok Jar®ar,
fadir Magna ok M6da ok Prudar, verr Sifjar, stjipfadir Ullar, styrandi
ok eigandi Mjollnis ok megingjarda, Bilskirnis, verjandi Asgards,
Midgards, délgr ok bani jotna ok trgllkvinna, vegandi Hrungnis,
Geirrgdar, Privalda, dréttinn Pjdlfa ok Rosku, délgr Midgardsorms,
fostri Vingnis ok *HIéru. Svd kvad Bragi skdld:

(42) Vadr 14 Vidris arfa
vilgi slakr er rakdisk,
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4 Eynefis ondri,
Jormungandr at sandi.

Sva kvad Qlvir hnitfa:

43) (Estisk allra landa
umgjord ok sonr Jardar.

Sva kvad Eilifr:

(44) Reidr st6d Rosku brodir;
va gagn fadir Magna.
Skelfra Pors né Pjalfa
préttar steinn vid Otta.

Ok sem kvad Eysteinn Valdason:

(45) Leit a bratt«r>ar *brautar
baug hvassligum augum,
cestisk 40r at flausti
0ggs bud, fadir Prudar.

Enn kvad Eysteinn:

(46) Sin bjé Sifjar rini
snarla fram med karli
—hornstraum getum Hrimnis
hreera—veidarfeeri.

Ok enn kvad hann:

47 Sva bra vidr at syjur
seidr rendi fram breidar
jardar; 1t at bordi
Ulls mag[s] hnefar skullu.

Sva kvad Bragi:

(48) Hamri férsk 1 hoegri
hond par er allra landa
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cegir Qflugbarda
*endiseids *of kendi.

Sva kvad Gamli:

(49)

Medan gramr hinn er svik samdi«t>
snart Bilskirnis hjarta

grundar fisk med grandi
gljifrskeljungs nam rjuifa.

Sva kvad Porbjorn disarskald:

(50)

Poérr hefir Yggs med arum
Asgard af prek vardan.

Sva kvad Bragi:

(5D

Ok *bordréins barda
brautar hringr inn 1jéti
<4 haussprengi Hrungnis>
hardgedr nedan stardi.

Enn kvad Bragi:

(52)

Vel hafid yorum eykjum
aptr, *Privalda, haldit
simbli sumbls of marum
sundrkljifr niu haufda.

Sva kvad Eilifr:

(53)

Prgngvir gein vid pungum
pangs raudbita tangar
kveldrunninna kvinna
kunnleggs alinmunni.

Sva kvad Bragi:

(54)

Pjokkvoxnum kvad pykkja
pikling *firinmikla
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hafra njéts at <hofgum>
hatting megindratti.

Své kvad Ulfr:

(55)

Fulloflugr 1€t fellir
fjall-Gauts hnefa skjalla
—ramt mein var <pat>—reyni
*reyrar leggs vid eyra.

Enn kvad Ulfr:

(56)

Vidgymnir laust Vimrar
vads af frinum nadri
hlusta grunn vid hronnum.
Hlaut innan svd minnum.

Hér er hann kalladr jotunn Vimrar vads. A heitir Vimur, er Pérr 68
pa er hann sétti til Geirrgdargarda. Ok sva kvad Vetrlidi:

(57)

Leggi brauzt pu Leiknar,
*lamdir Privalda,
steyptir *Starkedi,

stéttu of Gjalp dauda.

Ok sva kvad Porbjorn disarskald:

(58)

Ball { Keilu kolli,
Kjallandi brauzt pu alla,
40r draptu Lit ok Leida,
1éztu dreyra Buseyru,
*heptir pd Hengjankjoptu,
Hyrrokkin dé fyrri,

p6 var snemr hin sdma
Svivor numin *1ifi.

Hvernig skal kenna Baldr? Sv4 at kalla hann son Odins ok Friggjar,
ver Nonnu, fadir Forseta, eigandi Hringhorna ok Draupnis, délgr
Hadar, Heljar sinni, grata gud. Ulfr Uggason hefir kvedit eptir sogu
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Baldrs langt skeid { Hisdrapu, ok ritat er 40r deemi til pess er Baldr
er sva kendr.

Hvernig skal kenna Njord? Sva at kalla hann vagna gud eda Vana
nid eda Van ok fodur Freys ok Freyju, *gefanda gud. Sva segir
P6rdr Sjareksson:

(59) Vard sjalf sonar—
nama snotr una—
Kjalarr of tamdi—
kvadut Hamdi—
—Godrin bani
—go0brudr Vani
—heldr vel mara
—horleik spara.

Hér er pess getit er Skadi gekk fra Nirdi sem fyrr er ritat.

Hvernig skal kenna Frey? Sva at kalla hann son Njardar, brédur
Freyju ok enn Vana gud ok Vana nid ok Vanr ok argud ok fégjafa.
Sva kvad Egill Skallagrimsson:

(60) bviat Grjétbjorn
of geeddan hefr
Freyr ok Njordr
at fjarafli.

Freyr er kalladr Belja délgr, sva sem kvad Eyvindr skaldaspillir:

(61) Pa er ttrost
jarla bagi
Belja délgs
byggja vildi.

Hann <er> eigandi Skidbladnis ok galtar pess er Gullinbusti heitir,
sva sem hér segir:

(62) Ivalda synir
gengu { drdaga
Skidbladni at skipa,
skipa bazt,
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skirum Frey,
nytum Njardar bur.

Svi segir Ulfr Uggason:

(63) Ridr 4 *borg til borgar
bodfrédr sonar Odins
Freyr ok félkum styrir
fyrst ok gulli byrstum.

Hann heitir ok Slidrugtanni.

Hvernig skal Heimdall kenna? Svéa at kalla hann son niu maeedra,
vord guda, svd sem fyrr er ritat, eda hvita As, Loka délg, menscekir
Freyju. Heimdalar hofud heitir sverd; svd er sagt at hann var lostinn
manns hofdi { gognum. Um hann er kvedit { Heimdalargaldri, ok er
sidan kallat hofud mjotudr Heimdalar; sverd heitir manns mjotudr.
Heimdalr er eigandi Gulltopps. Hann er ok tilscekir Vagaskers ok
Singasteins; pd deildi hann vid Loka um Brisingamen. Hann heitir
ok Vindlér. Ulfr Uggason kvad i Hiisdrapu langa stund eptir peiri
frasogu; er pess par getit er peir varu i sela likjum; ok sonr Odins.

Hvernig skal kenna Ty? Svi at kalla hann einhenda As ok iilfs
fostra, viga gud, son Obins.

Hvernig skal kenna Braga? Sva at kalla hann [dunna<r> ver, frumsmid
bragar ok hinn sidskeggja As; af hans nafni er s4 kalladr skeggbragi
er mikit skegg hefir; ok sonr Odins.

Hvernig skal <kenna> Vidar? Hann m4 kalla hinn pogla As, eiganda
jarapskés, délg ok bana Fenrisiilfs, hefni-As godanna, byggvi-As
fodurtopta ok son Oéins, brédur Asanna.

Hvernig skal kenna Vala? Sva at kalla hann son Obdins ok Rindar,
stjip Friggjar, brédur Asanna, hefni-As Baldr<s>, délg Hadar ok
bana hans, byggvanda fodurtopta.

Hvernig skal kenna Hod? Svd at kalla hann blinda As, Baldrs
bana, skjétanda mistilteins, *son Odins, Heljar sinna, Vila délg.

Hvernig skal kenna Ull? Sva at kalla hann son Sifjar, stjup Pors,
Qndur-As, boga As, veidi-As, skjaldar As.

Hvernig skal kenna Heeni? Sva at kalla hann sessa eda sinna eda
mala Odins ok hinn skjéta As ok hinn langa f6t ok aurkonung.

Hvernig skal kenna Loka? Sva at kalla son Farbauta ok Lauf-
eyjar, Ndlar, brodur Byleists ok Helblinda, fodur Vanargands (pat
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er Fenrisulfr) ok Jormungands (pat er Midgardsormr) ok Heljar ok
Nara, ok Ala frenda ok fodurbrédur, sinna ok sessa Obdins ok Asa,
heimsceki ok kistuskrid Geirrgdar, pjofr jotna, hafrs ok Brisinga-
mens ok Idunnar epla, Sleipnis frenda, verr Sigynjar, goda délgr,
harskadi Sifjar, bolva smidr, hinn slegi Ass, reegjanda ok vélandi
godanna, radbani Baldrs, hinn bundni, pretudélgr Heimdala<r> ok
Skada. Sva sem hér segir Ulfr Uggason:

(64) R4dgegninn bregdr ragna
rein- at Singasteini
fregr vid firna *sleegjan
Farbauta *mgg -vari.
Mo6doflugr redr meedra
mogr hafnyra fogru
—kynni ek—4adr *ok einnar
atta—maerdar pattum.

Hér er pess getit at Heimdallr er son niu mcedra.

Nu skal enn segja deemi af hverju par kenni<n>gar eru er ni varu
ritadar, er 40r varu eigi deemi til s@gd, sva sem Bragi sagdi £Egi at
‘Pérr var farinn i Austrvega at berja troll, en Odinn reid Sleipni {
Jotunheima ok kom til pess jotuns er Hrungnir hét. Pa spyrr Hru<n>gnir
hvat manna sd er med gullhjdlminn er ridr lopt ok lgg ok segir at
hann 4 furdu gédan hest. Odinn sagdi at par vill hann vedja fyrir
hofdi sinu at engi hestr skal vera jafng6dr { Jotunheimum. Hrungnir
s[agdi] at sd er g60Or hestr, en hafa 1ézk hann mundu myklu stérfetadra
hest; sd heitir Gullfaxi. Hru<n>gnir vard reidr ok hleypr upp 4 hest
sinn ok hleypir eptir honum ok hyggr at launa honum ofrmeli.
Odinn hleypti sva mikit at hann var 4 odru leiti fyrir, en Hrungnir
var { svd miklum jotunméd at hann fann eigi fyrr en hann sétti inn
of Asgrindr. Ok er hann kom at hallardurum, budu Zsir honum til
drykkju. Hann gekk {1 hollina ok bad fa sér drykkju. Varu pa teknar
per skdlir er Pérr var vanr at drekka 6r, ok snerti Hru<n>gnir 6r
hverri. En er hann gerdisk drukkinn pé skorti eigi stér ord. Hann
1ézk skyldu taka upp Valholl ok feera i Jotunheima, en sgkkva
Asgardi en drepa gud oll, nema Freyju ok Sif vill hann heim feera
med sér. En Freyja fér pa at skenkja honum, ok drekka 1ézk hann
mun<d>u alt Asa ¢l. En er Asum leiddisk ofrefli hans pa nefna peir
Pér. Pvi nast kom Pérr { hollina ok hafdi uppi 4 lopti hamarinn ok
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var allreidr ok spyrr hverr pvi redr er jotnar hundvisir skulu par
drekka, eda hverr seldi Hrungni grid at vera { Valholl eda hvi Freyja
skal skenkja honum sem at gildi Asa. P4 svarar Hrungnir ok sér ekki
vinaraugum til Pérs, sagdi at Odinn baud honum til drykkju ok hann
var 4 hans gridum. P4 melir Pérr at pess bods skal Hrungnir idrask
40r hann komi ut. Hrungnir segir at Asapér er pat litill frami at
drepa hann vapnlausan; hitt er meiri hugraun ef hann porir berjask
vid hann at landameri 4 Grjétinagordum.

‘“Ok hefir pat verit mikit félskuverk,” sagdi hann, “er ek 1ét eptir
heima skjold minn ok hein. En ef ek hefda hér vapn min pa skyldu
vit ni reyna h6lmgonguna. En at odrum kosti legg ek pér vid nidingsskap
ef pud vill drepa mik vapnlausan.”

‘Pérr vill fyrir gngan mun bila at koma til einvigis er honum var
hélmr skoradr, pviat engi hefir honum pat fyrr veitt. Fér pa Hrungnir
braut leid sina ok hleypti dkafliga par til er hann kom { Jotunheima,
ok var for hans allfreg med jotnum ok pat at stefnulag var komit 4
med peim Pér. Péttusk jotnar hafa mikit 1 dbyrgd, hvarr sigr fengi;
peim var ills van at P6ér ef Hrungnir 1étisk fyrir pvi at hann var peira
sterkastr. P4 gerdu jotnar mann 4 Grjétinagordum af leiri ok var
hann niu rasta har en priggja breidr undir hgnd, en ekki fengu peir
hjarta svd mikit at honum sém®i fyrr en peir téku *6r *meri *nokkvorri,
ok vard honum bat eigi stodugt pd er Pérr kom. Hrungnir atti hjarta
pat er fregt er, af horoum steini ok tind6tt med prim hornum sva
sem sidan er gert var ristubragd pat er Hrungnis hjarta heitir. Af
steini var ok hofud hans. Skjoldr <hans> var ok steinn, vidr ok
pjokkr, ok hafdi hann skjoldinn fyrir sér er hann st6d 4 Grjétina-
gordum ok beid Pors, en hein hafdi hann fyrir vapn ok reiddi of ¢xI
ok var ekki delligr. A adra hlid honum st6d leirjotunninn, er nefndr
er Mokkurkalfi, ok var hann allhraeddr. Své er sagt at hann meig er
hann sd Pér. Porr for til hélmstefnu ok med honum Pjélfi. P4 rann
Pjélfi fram at par er Hrungnir st60 ok melti til hans:

‘“Pu stendr 6varliga, jotunn, hefir skjo<I>dinn fyrir pér, en Porr
hefir sét pik ok ferr hann it nedra i jordu ok mun hann koma nedan
at pér.”

‘P4 skaut Hrungnir skildinum undir feetr sér ok st6d 4, en tvihendi
heinina. Pvi n®st s4 hann eldingar ok heyrdi prumur stérar. S4 hann
pbéa Por 1 4smodi, for hann dkafliga ok reiddi hamarinn ok kastadi um
langa leid at Hrungni. Hrungnir feerir upp heinina badum hondum,
kastar { mét. Meetir hon hamrinum 4 flugi, heinin, ok brotnar sundr
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heinin; fellr annarr hlutr 4 jord ok eru par af ordin ¢ll heinberg.
Annarr hlutr brast { hofdi Por svd at hann fell fram 4 jord. En
hamarrinn Mjollnir kom { mitt hofud Hru<m>gni ok lamdi hausinn {
sman mola ok fell hann fram yfir P6r sva at fotr hans 14 of héls Pér.
En Pjélfi va at Mokkurkdlfa, ok fell hann vid litinn ordstir. P4 gekk
bjalfi til Pors ok skyldi taka fé6t Hrungnis af honum ok gat hvergi
valdit. P4 gengu til ZEsir allir er peir spurdu at Porr var fallinn ok
skyldu taka fétinn af honum ok fengu hvergi komit. P4 kom til
Magni, sonr Pdrs ok Jarnsgxu. Hann var pa privetr. Hann kastadi
foeti Hrungnis af Pér ok melir:

*“Sé€ par ljétan harm, fadir, er ek kom sva sid. Ek hygg at jotun
penna mundak hafa lostit { Hel med hnefa mér ef ek hefda fundit
hann.”

‘P4 st6d Porr upp ok fagnadi vel syni sinum ok sagdi hann mundu
verda mikinn fyrir sér.

‘“Ok vil ek,” sagdi hann, “gefa pér hestinn Gullfaxa, er Hrungnir
hafdi att.”

‘P4 melir Odinn ok sagdi at Porr gerdi rangt er hann gaf pann
hinn g6da hest gygjarsyni en eigi fodur sinum.

“*Porr for heim til Pridvanga ok stéd heinin { hofdi honum. Pa
kom til volva st er Gréa hét, kona Aurvandils hins freekna. Hon gél
galdra sina yfir Por til pess er heinin losnadi. En er Pérr fann pat ok
potti pa van at braut mundi nd heininni, pa vildi hann launa Gré
lekningina ok gera hana fegna, sagdi henni pau tidindi at hann hafdi
vadit nordan yfir Elivaga ok hafdi borit { meis 4 baki sér Aurvandil
nordan 6r Jotunheimum, ok pat til jartegna at ein ta hans hafdi stadit
or meisinum ok var su frerin sva at Pérr braut af ok kastadi upp 4
himin ok gerdi af stjornu pa er heitir Aurvandilstd. Porr sagdi at eigi
mundi langt til at Aurvandill mundi heim, en Gréa vard sva fegin at
hon mundi gnga galdra, ok vard heinin eigi lausari ok stendr enn {
hofdi Por; ok er pat bodit til varnanar at kasta hein of golf pvert,
pviat pa hreerisk heinin { hofud Pér.’

Eptir pessi sggu hefir ort Pj6ddlfr hvinverski i Haustlpng. Sva
segir par:

(65) Edr of sér er jotna
otti 1ét of *séttan
hellis *borr 4 hyrjar
haug Grjétina baugi;



(66)

(67)

(68)

(69)
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Ok at isarnleiki
Jard<a>r sunr, en dundi

—mo0r svall Meila brodur—

mdna vegr und hdnum.

Knattu ¢ll, en Ullar
endildg fyrir magi

grund var grapi hrundin,
*ginnunga vé *brinna

pa er hofregin *hafrar
hégreidar fram drogu
—sedr gekk Svolnis ekkja
sundr—at Hrungnis fundi.

Pyrmdit Baldrs of barmi
—berg—soélgnum par dolgi
—hristusk, bjorg ok brustu,
brann upphiminn—manna;
mjok fra ek moéti hrgkkva
*myrkbeins *Haka reinar,
pé er vigligan, vogna

*vatt, sinn bana *patti.

Bratt fl6 bjarga gati
—bond ollu pvi—randa
imunfolr *und iljar

iss; vildu sva disir.

Vardat hoggs fra hordu<m>
*hraundrengr padan lengi
trjoénu trolls of rina

*tids fjollama at bida.

Fjorspillir 1ét falla

fjalfrs 6lagra gjalfra
bolverdungar Belja

bélm 4 randar hélmi.

Par hné grundar gilja
gramr fyrir skorpum hamri
en berg-Dana bagoi

brjétr vid jormun<prjoti>.

20

25

30

35



18

10

15

20

25

30

35

24 Snorra Edda

(70) Ok hardbrotin herju
heimpingudar Vingnis
hvein { *hjarna meeni
hein at grundar sveini,
par sva edr i Odins
6laus burar hausi
stdla *vikr of stokkin
st6d Eindrida blooi,

(71) a0r 6r hneigihlidum
hars ¢l-Gefjun sara
reidityrs it rauda
ryds heelibol geeli.
Gorla lit ek 4 Geitis
gardi *peer of fardir.
Baugs pa ek *bifum fada
bifkleif at Porleifi.

P4 mealir Egir: ‘Mikill p6tti mér Hrungnir fyrir sér. Vann Pérr
meira prekvirki nokkvot pa er hann atti vid troll?’

P4 svarar Bragi: ‘Mikillar frdsagnar er pat vert er Poérr for til
Geirrgdargarda. P4 hafdi hann eigi hamarinn Mjollni eda megingjardar
eda jarngreipr, ok olli pvi Loki. Hann fér med honum, pviat Loka
hafdi pat hent b4 er hann flaug einu sinni at skemta sér med valsham
Friggjar at hann flaug fyrir forvitni sakar { Geirrgdargarda ok s par
holl mikla, settisk ok sd inn of glugg. En Geirrgdr leit { mé6ti honum
ok melir at taka skyldi fuglinn ok feera honum. En sendimadr
komsk nauduliga 4 hallar vegginn, svd var hann hér. Pat potti Loka
gott er hann sétti erfidliga til hans ok ®tladi sér stund at fljiga eigi
upp fyrr en hann haf®i farit alt torleidit. En er madrinn soétti at
honum p4 beinir hann fluginn ok spyrnir vid fast ok eru pa foetrnir
fastir. Var Loki tekinn par hondum ok feerdr Geirrgdi jotni. En er
hann sd augu hans pd grunadi hann at madr mundi vera ok bad hann
svara, en Loki pagdi. P4 lesti Geirrgdr Loka { kistu ok svelti hann
par prja manudr. En pa er Geirrgdr ték hann upp ok beiddi hann
orda, ok sagdi Loki hverr hann var, ok til *fjorlausnar vann hann
Geirrgdi pess eida at hann skyldi koma Pér { Geirrgdargarda sva at
hann hefdi hvarki hamarinn né megingjardar. Poérr kom til gistingar
til gygjar peirar er Gridr er kollud. Hon var médir Vidars hins pogla.
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Hon sagdi Por satt fra Geirrgdi at hann var jotunn hundviss ok illr
vidreignar. Hon 1édi honum megingjarda ok jarngreipr er hon atti ok
staf sinn er heitir Gridarvolr. Pa fér Porr til ar peirar er Vimur heitir,
allra 4 mest. P4 spenti hann sik megingjordum ok studdi forstreymis
Gridarvol, en Loki helt undir megingjardar. Ok pa er Porr kom 4
midja dna b4 6x svd mjok din at uppi braut 4 ¢xl honum. P4 kvad
Pérr petta:

(72) ‘“Vaxattu nd, Vimur,
alls mik pik vada tidir
jotna garda {;
veiztu ef pu vex
at ba vex mér dsmegin
jafnhatt upp sem himinn.”

‘P4 sér Porr uppi 1 gljifrum nokkvorum at Gjalp, déttir Geirrgdar,
stéd par tveim megin drinnar ok gerdi hon arvoxtinn. P4 ték Porr
upp Or 4nni stein mikinn ok kastadi at henni ok malti sva:

‘“At 6si skal 4 stemma.”

‘Eigi misti hann par er hann kastadi til. Ok { pvi bili bar hann at
landi ok fekk tekit reynirunn nokkvorn ok steig svd 6r dnni. Pv{ er
pat ordtak haft at reynir er bjorg Pors.

‘En er Porr kom til Geirrgdar pa var peim félpgum visat fyrst {
geitahus til herbergis, ok var par einn st6ll til setis ok sat par Porr.
P4 vard hann pess varr at stéllinn fér undir honum upp at reefri.
Hann stakk Gridarveli upp { raptana ok 1ét sigask fast 4 st6linn. Vard
pa brestr mikill ok fylgdi skraekr mikill. Par hofdu verit undir stélinum
deetr Geirrgdar Gjalp ok Greip, ok haféi hann brotit hrygginn {
badum.

‘Pa 1€t Geirrgdr kalla Pér 1 hollina til leika. Par varu eldar storir
eptir endilangri hollinni. En er Pérr kom 1 hgllina gagnvart Geirrgdi
pa tok Geirrgdr med tong jarnsiu gléandi ok kastar at Pér, en Porr
tok { moti med jarngreipum ok feerir 4 lopt siuna, en Geirrgdr hljop
undir jarnsulu at forda sér. Pérr kastadi sfunni ok laust gognum
suluna ok gognum Geirrgd ok gognum vegginn ok sva fyrir utan <>
jordina.’

Eptir pessi spgu hefir ort Eilifr Gudrinarson i Pérsdrapu:

(73) Flugstalla réd *felli
*fjornets goda at *hvetja
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74)

(75)

(76)

a7
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—drjigr var Loptr at ljiga—
logseims fadir heiman.
GeOreynir kvad *greenar
Gauts herprumu brautir

vilgi tryggr til veggjar

viggs Geirrgdar liggja.

Gedstrangrar 1ét gongu
gammleid Pérr skommu
—fystusk peir at prysta
*Porns nidjum—sik bidja,
pé er *gardvenjudr gordisk
Gandvikr Skotum rikri
endr til Ymsa kindar

I8ja setrs fra Pridja.

Gorr vard { for fyrri

*farmr meinsvarans arma
séknar hapts med svipti
sagna galdrs en *Rognir.

Pyl ek *granstrauma Grimnis.
Gall- mantelir halla

-6pnis ilja gaupnum

Endils 4 mé *spendi.

Ok *gangs vanir gengu
gunnvargs; himintorgu
Fridar vers til flj6da
frumseyris kom dreyra,
pa er bolkve<istir brjéta
bragdmildr Loka vildi
bradi vendr 4 brudi
bag sef-Grimnis maga.

Ok vegpverrir *varra
vann fetrunnar Nonnu
hjalts af *hagli oltnar
hlaupdr um ver gaupu.
Mjok leid 6r stad stgkkvir
stikleidar veg breidan



(78)

(79

(80)

(1)
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urdar prjots par er eitri
cestr pjodar fneestu.

Par 1 mork fyrir markar
mélhvettan byr settu
(ne hvélvolur hélar)
haf- skotnadra (svafu).
Knatti hreggi hoggvin
hlympél vid mel glymja
en fellihryn fjalla

Fedju paut med stedja.

Hardvaxnar sér herdir
halllands of sik falla

(*gatat madr) njotr (hin neytri)
njard- (rad fyrir sér) -gjardar.
Pverrir letr nema byrri
Po«rns *barna sér Mornar
snerriblod til svira

salpaks megin vaxa.

Obu fast (en) *fridir
(flaut) eidsvara Gauta
setrs vikingar snotrir
(*svardrunnit fen) gunnar.
Purdi hronn at herdi
haudrs runkykva naudar
jardar skafls af afli

ass hretvidri blasin,

unz med yta sinni

(aflraun var pat) skaunar

4 seil [(himinsjdla)
sjalflopta kom Pjalfi.
*Hadu stéli stridan

straum Hrekkmimis ekkjur.
Stophnisu] fér stey[pir
stridlundr med v]ol Gridar.
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(82)

(83)

(84)

(85)

(86)
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Ne djup- *akorn drapu

délgs vamms firum gl[amma

stridkvidjun]dum stodvar
stall vid rastar *-falli.
Ogndjarfan hlaut *Atli
*eir[fjardan hug] meira.
Skalfa Pérs né Pjélfa
préttar steinn vid OStta.

Ok sifuna sidan

sverds lidhatar gerdu
hlifar bords vid Horda
hardgleipnis dyn *barda,
a0r hylridar *haedi
hrj6dendr fjoru pjoédar
vid skyld-Breta skytju
skélleik Hedins reikar.

Dreif med dréttar kneyfi
(dolg- Svidjodar *kolgu,
sétti -ferd a flotta)
flesdrott 1 va nesja,

pbé er funhristis fasta
(fl60rifs Danir) st6du
(knattu) J6lnis ettir
(utvés fyrir lita).

*Pars { préttar hersa«r>
*Pornrann hugum bornir,
hlymr vard *hellis Kumra
hrin<g>balkar, fram gingu.
*Lista «var> foerdr { fasta
(fridsein var par) *hreina
gnipu hlgdr 4 greypan
(gran) hott *risa kvanar.

Ok (hdam) loga himni
hall- (fylvingum) -vallar
(tradusk per) vid trédi
tungls bra *salar prungu.
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(88)

(89)

(90)
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Hufstjori braut hvaru
hreggs vafreida<r> tveggja
hlatrellida hellis
*hundfornan kjol *sprundi.

Fatida nam freedi
(fjardeplis) kon Jardar
(Mceerar legs ne mygdu
menn oQlteiti) kenna.
Almtaugar laust cegir
angrpjof *sega *tangar
*Odins afli sodnum
attrudr { gin Sudra.

Sva at hradskyndir handa
hrapmunnum svalg gunnar
*lyptisylg 4 lopti
tlangvinr siu *Prongvar,
pé er *orprasis *eisa

*6s Hrimnis fl6 drésar

til pramo6dnis Pradar

pjost af greipar brjdsti.

Bifdisk holl pa er hofdi
Heidreks of kom breidu
und fletbjarnar *fornan
fotlegg Purnis veggjar.
Itr gulli laust Ullar
jotrs vegtaugar prjoti
meina nidr { midjan
mest bigyrdil nestu.

Glaums nidjum fér gorva
gramr med dreyrgum hamri;
of salvanid-Synjar

sigr hlaut *arinbauti.
Komat tvividar tyvi

tollur karms s er harmi
brautarlids of beitti

bekk- fall jotuns -rekka.
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o1 *Herblotinn va hneitir
hégbrotningi skégar
undirfjalfrs af *afli
alfheims bliku kalfa.
Ne lidfostum Lista
latrval-Ryg<j>ar mattu
aldrminkanda *aldar
Ellu steins of bella.

Hvernig skal kenna Frigg? Sv4 at kalla hana déttur Fjorgyns, konu
Oéins, modur Baldrs, elju Jardar ok Rindar ok Gunnladar ok Gerdar,
svaera Nonnu, drottning Asa ok Asynja, Fullu ok valshams ok *Fensala.

Hvernig skal Freyju kenna? Sva at kalla déttur Njardar, systur
Freys, konu *Ods, moédur Hnossar, eigandi valfalls ok Sessrimnis
ok fressa, Brisingamens, Vana god, Vana dis, it gratfagra god. Sva
ma kenna allar Asynjur at nefna annarrar nafni ok kenna vid eign
eda verk sin eda ettir.

Hvernig skal kenna Sif? Své at kalla hana konu Pérs, m6dur Ullar,
it harfagra god, elja Jarnsgxu, mo6dir Prudar.

Hvernig skal kenna I8unni? Kalla hana konu Braga ok gatandi
eplanna, en eplin ellilyf Asanna; hon er ok ranfengr Pjaza jotuns,
svd sem fyrr er sagt at hann ték hana braut frda Asum. Eptir peiri
sogu orti Pj6o6lfr hinn hvinverski { Haustlgong:

92) Hvé skal ek gott gjoldum
gunnveggjar b[rd leggja
raddkleif] at Pol[rleifi].
Tyframra sé ek tiva
trygglaust *of *far [priggja
a hreingg]ru hlyri
hild[ar] *fats ok Pjaza.

93) Segjondum f16 sagna
sn[6tar dlfr at m]oti
i gemlis ha[m] gomlum
glamma *6- fyr -skommu.
Settisk orn par er AEs[ir]
ar *Gefnar mat baru



94)

95)

(96)

o7
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(vara byrgityr bjarga
bleydi *vandr) 4 se<y>di.

*Tormidladr var tivum
tdlhreinn medal beina.
Hvat *kvad hapta snytrir
hjadlmfaldinn pvi valda.
Margspakr of nam mela
mér valkastar bédru

—vara Heenis *vinr hdnum
hollr—af fornum polli.

Fjallgyldir bad *fyllar
fet-Me«i>la <sér deila>
—hl<a>ut—af helgum> skutli
—hrafn-Asar vin bldsa.
Ving-Rognir 1ét <vagna>
vigfrekr ofan sigask

par er vélsparir varu
varnendr goda farnir.

Fljétt bad foldar dréttinn
Farbauta mog *Varar
pekkiligr med pegnum
prymseilar hval deila.
En af breidu bjodi
bragdviss at pat lagdi
6svifrandi Asa

upp pjoérhl«ut>i fjora.

Ok slidrliga sidan
svangr—var pat fyrir longu—
at af eikirét[um]

okbjorn fadir Morna«r>

adr djuphugadr draepi

dolg ballastan vallar
hird[i]tyr medal herda
herfangs fofan stongu.
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(98)

99)

(100)

(101)

(102)
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P4 vard fastr vid fostra
farmr *Sigynjar arma
sd er oll regin eygja
ondurguds i bondum.
Loddi rd vid ramman
reimud Jotunheima

en holls vinar Heenis
hendr vid stangar enda.

F16 med fr6dgum tivi

fangsell of veg langan

sveita nagr sva at slitna

sundr *ulfs *fadir mundi.

P4 vard Poérs of rani

—*pungr var Loptr of sprunginn—
*malunaut hvats matti

*Midjungs fridar bidja.

Sér bad sagna hreeri
sorgeera«> mey foera

bé er ellilyf Asa,

attrunnr Hymis, kunni.
Brunnakrs of kom *bekkjar
Brisings goda disi
girdipjofr 1 garda
grjot-Nidadar sidan.

Urdut bjartra borda
byggvendr at pat hryggvir
pa var Id- med jotnum
-udr nykomin sunnan.
Gordusk allar attir
Ingi-Freys at pingi
—vaéaru heldr—ok hérar
—hamljét regin—gamlar,

unz hryns@var hreva
*hund @l-Gefnar fundu
leidipir ok laev[a]

lund ¢l-Gefnar bundu.



(103)

(104)

Asu er sva rétt at kenna at kalla einnhvern annars nafni ok kenna vid
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‘pu skalt véltr nema vélum,’
reidr melir sva, ‘*leidir
munsteerandi mara

mey aptr, Loki, <hapta>.’

*Heyrdak sva pat sidan
sveik *apt Asa *leiku
hugreynandi Heenis
*hauks flugbjélfa aukinn,
ok 1é6mhugadr lagdi
leikblads reginn fjadrar
ern at gglis barni

arnsug fadir Mornar.

Héfu skjott (en skofu)

skopt (ginnregin) brinna

en son *bidils <svidnar>
—sveipr vard { for—Greipar.
bats of fatt 4 fjalla

Finns ilja brd minni.

Baugs <pa ek> bifum f4da
bifkleif at Porleifi.

verk sin eda eign eda ettir.

Hvernig skal kenna himin? Své at kalla hann Ymis haus ok par af
jotuns haus ok erfidi eda byrdi dverganna eda hjalm Vestra ok
Austra, Sudra, Nordra, land sélar ok tungls ok himintungla, vagna
ok vedra, hjalmr eda hus lopts ok jardar ok sélar. Sva kvad Arndrr
jarlaskald:

(105)

Ungr skjoldungr stigr aldri
jafnmildr 4 vio skjaldar

—pess var grams—und gomlum—

gndg rausn—Ymis hausi.

Ok enn sem hann kvad:

(106)

Bjort verdr sdl at svartri,
sgkkr fold i mar dgkkvan,
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brestr erfidi Austra,
allr glymr sjar a fjollum.

Ok enn sem kvad Kolli:

(107) Alls engi verdr Inga
undir sélar grundu
bodvar hvatr né betri
breedr landreki cedri.

Ok sem kvad Pj6d4lfr inn hvinverski:

(108) Ok at isarnleiki
Jardar sunr ok dundi
—mo0r svall Meila bloda—
mdana vegr und hdnum.

Sva sem kvad Ormr Barreyjaskald:

(109) Hvégi er, Draupnis drégar
dis, ramman spyr ek visa,
sd redr—valdr—fyrir veldi—
vagnbrautar mér fagnar.

Sva sem kvad Bragi skéld:

(110) Hinn er varp 4 vida
vinda gndurdisar
yfir manna sjot margra
munnlaug fodur augum.

Ok sem Markis kvad:

(111) Fjarri hefir at foedisk dyrri
flotna vordr 4 élkers botni
—hadva leyfir hverr madr ®vi

hringvarpadar—gjalfri kringdum.

Sva sem kvad Steinn Herdisarson:
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(112) Has kved ek helgan reesi
heimtjalds at brag peima
—*merd rezk fram—en fyrda
fyrr pviat hann er dyrri.

Ok sem kvad Arnérr jarlaskald:

(113) Hjéalp pu dyrr konungr dyrum
dags grundar Hermundi.

Ok enn sem kvad Arnérr:

(114) Sadr stillir hjalp pu snjollum
séltjalda Rognvaldi.

Ok sem kvad Hallvardr:

(115) Knitr verr jord *sem itran
alls *dréttinn sal fjalla.

Sem Arnérr kvad:

(116) Mikall vegr pat er misgert pikkir
mannvits frédr ok alt it g6da,
tiggi skiptir sidan seggjum
sélar hjalms 4 demistoli.

Hvernig skal jord kenna? Kalla Ymis hold ok médur Pérs, déttur
Onars, bridi Odins, elju Friggjar ok Rindar ok Gunnladar, svaru
Sifjar, *g6lf ok botn vedra hallar, sja dyranna, déttir Néattar, systir
Auds ok Dags. Svd sem kvad Eyvindr skdldaspillir:

(117) Nu er alfrodull elfar
jotna délgs of félginn
—r14d eru rammrar pjédar
rik—i modur liki.

Sem kvad Hallfrgdr vandredaskald:

(118) R4d lukusk at sa sidan
snjall«r>adr konungs spjalli
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atti eingadéttur
Onars vidi gréna.

Ok enn sagdi hann:

(119)

Breidleita gat brudi
Baleygs at sér teygja
stefnir stodvar hrafna
stala rikismalum.

Sva sem fyrr er ritat, ‘Fjarri hefir at feedisk dyrri

Pj6dolfr:

(120)

Utan bindr vid enda

elgvers glodudr hersa
hreins vid hufi rénum
hafs botni *far gotna.

Sem Hallfrgdr kvad:

(121)

bvi hygg fleygjanda fraegjan
—ferr jord und menpverri—
itra eina l4ta

Auds «systur> mjok traudan.

Sva kvad Pjodolfr:

(122)

Dolgljéss hefir dasi
darrlatr stadit fjarri
endr pa er elju Rindar
*émynda ték skyndir.

...  Sva sem kvad

Hvernig skal s® kenna? Sva at kalla hann Ymis bl6d, heimscekir
gudanna, verr <R>dnar, fadir £gis deetra peira er svd heita: Himinglaeva,
Dufa, Bl6dughadda, Hefring, Udr, Hronn, Bylgja, Bara, Kélga; land
Rénar ok ZAgis deetra ok skipa ok saskips heita, kjalar, stdla, stida,
syju, fiska, isa, sekonunga leid ok brautir, eigi sior hringr eyjanna,
his sanda ok pangs ok skerja, dorgar land og s®fogla, byrjar. Sva
sem kvad Ormr *Barreyjarskald:
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Utan gnyr 4 eyri
Ymis bléd fara gédra.

Sva kvad Refr:

(124)

Viagprysta berr vestan
—vetti ek lands fyrir brandi,
*hvalmeeni skefr—hina
hoégdyr of log bégu.

Sva sem kvad Sveinn:

(125)

P4 er élre<i>far 6fu
Agis deetr ok teygdu
*fols vid frost of alnar
fjallgards rokur hardar.

Ok sem kvad Refr:

(126)

Feerir bjorn, par er bara
brestr, undinna festa
opt 1 Agis kjopta
*ursvgl Gymis volva.

37

Hér er sagt at alt er eitt, Egir ok Hlér ok Gymir. Ok enn kvad hann:

(127)

En sjagnipu Sleipnir
slitr drdrifinn hvitrar
Rénar raudum ste<i>ni
runnit brjést ér munni.

Sem kvad Einarr Skulason:

(128)

Hardr hefir grt frd jorou
élvindr—svana strindar
blakk«r> *letr { sog sgkkva
s<>@&grund—skipi hrundit.

Ok enn sem hann kvad:

20

25



20

38 Snorra Edda

(129) Margr riss en drifr dorgar
dynstrond { svig lopndum—
spend verda *stog stundum—
stird«r> *keipr—fira greipum.

Ok enn kvad hann:

(130) *Grams bera gollna spanu
—gofug ferd er su jofri;
skytr ho<bmfjoturr Heita
hrafni—snekkju stafna<r.

Enn sem hann kvad:

(131) Haustkold skotar héldum
hélmrond varrar gndri.

Ok enn sva:

(132) Sundr springr svalra landa
sverrigjord fyrir bordum.

Sem Snabjorn kvad:

(133) Hvatt kveda hreera Grotta
hergrimmastan skerja
ut fyrir jarda<r> skauti
eyluidrs niu brudir,
paer er—lungs—fyrir longu
lidmeldr—skipa hlidar
baugskerdir ristr bardi
b6l—Amléda molu.

Hér er kallat hafit *Amléda kvern. Enn sem kvad Einarr Skulason:

(134) Viknar ramr i (Rakna)
reksaumr flugastraumi
—duks hrindr bgl—par bleikir
bifgrund—*4 stag rifjum.
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Hvernig skal kenna s61? Sva at kalla hana déttur Mundilfeera,
systur Ména, kona Glens, eldr himins ok lopts. Sva sem kvad Skuli
Porsteinsson:

(135) Glens bedja vedr gydju
gudblid { vé, sidan
1j6s kemr gott med geislum
granserks ofan mdna.

Sva kvad Einarr Skulason:

(136) Hvargi er Beita borgar
*balgrimmustum skéla
har *of hnossvin varum
heims vafrlogi sveimar.

Hvernig skal kenna vind? Sva at kalla hann son Fornjéts, brédur
Agis ok elds, brjot vidar, skadi ok bani eda hundr eda vargr vidar
eda segls eda seglreida. Svd sagdi Sveinn { Nordrsetudrapu:

(137) Toku fyrst til fjuka
Fornjots synir 1jétir.

Hvernig skal kenna eld? Sva at kalla hann brédur vinds og Agis,
bana ok grand vidar ok husa, Halfs bani, sél hisanna.

Hvernig skal kenna vetr? Sv4 at kalla hann son Vindsvals ok bana
orma, *hridmal. Svd kvad Ormr Steinpdrsson:

(138) R&d ek penna mgg manni
Vindsvals unad blindum.

Svéd kvad Asgrimr:

(139) Sigrgeedir var sidan
seimorr { *Prandheimi
—Dpjod veit pinar {0ir—
pann orms trega—sannar.

Hvernig skal kenna sumar? Sva at kalla son Svdsadar ok likn
<ormanna, grodr manna. Svd sem kvad Egill Skallagrimsson:
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(140) Upp skulum érum sverdum,
ulfs tannlitudr, glitra;
eigum dad at drygja
i dalmiskunn fiska.

Hvernig skal kenna mann? Hann skal kenna vid verk sin, pat er
hann veitir eda piggr eda gerir. Hann ma ok kenna til eignar sinnar
peirar er hann 4 ok sva ef hann gaf, sva ok vid @ttir peer er hann kom
af, sva paer er frd honum kému. Hvernig skal hann kenna vid pessa
hluti? Sva at kalla hann vinnanda eda fremjanda eda «til> fara sinna eda
athafnar, viga eda s@fara eda veida eda vapna eda skipa. Ok fyrir
pvi at hann er reynir vdpnanna ok vidr viganna—alt eitt ok vinnandi;
vidr heitir ok tré, reynir heitir tré—af pessum heitum hafa skaldin
kallat menn ask eda hlyn, lund eda ¢drum vidar heitum karlkendum
ok kent til viga eda skipa eda fjar. Mann er ok rétt at kenna til allra
Asa heita. Kent er ok vid jotna heiti, ok er pat flest hid eda lastmzli.
Vel pykkir kent til 4lfa. Konu skal kenna til alls kvenbtinadar, gulls
ok gimsteina, @ls eda vins eda annars drykkjar pess er hon selr eda
gefr, sva ok til glgagna ok til allra peira hluta er henni samir at vinna
eda veita. Rétt er at kenna hana sva at kalla hana selju eda 16g pess
er hon midlar, en selja eda lag, pat eru tré. Fyrir pvi er kona kollud
til kenningar gllum kvenkendum vidar heitum. En fyrir pvi er kona
tkend til gimsteina eda glersteina, pat var i forneskju kvinna binadr
er kallat var steinasgrvi er par hofdu 4 halsi sér. Nu er sva feert til
kenningar at konan er nd kend vid stein eda vid 9ll steins heiti. Kona
er ok kend vid allar Asynjur eda nornir eda disir. Konu er ok rétt at
kenna vid alla athofn sina eda vid eign sina eda att.

Hvernig skal kenna gull? Sva at kalla pat eld £gis ok barr Glasis,
haddr Sifjar, hofudband Fullu, gratr Freyju, munntal ok rodd ok ord
jotna, dropa Draupnis ok regn eda skir Draupnis eda augna Freyju,
otrgjold, sloggjald Asanna, *sad Fyrisvalla, haugpak Holga, eldr
allra vatna ok handar, grjét ok sker eda blik handar.

Fyrir hvi er gull kallat eldr Agis? Pessi saga er til pess, er fyrr er
getit, at ZEgir sétti heimbod til Asgards, en er hann var bidinn til
heimferdar pa baud hann til sin Odni ok ollum Asum 4 priggja
manada fresti. Til peirar ferdar vard fyrst Odinn ok Njordr, Freyr,
Tyr, Bragi, Vidarr, Loki; svad ok Asynjur, Frigg, Freyja, Gefjun,
Skadi, Idunn, Sif. Porr var eigi par. Hann var farinn { Austrveg at
drepa troll. En er godin hofdu sezk { s®ti pad 1ét Agir bera inn 4
hallargdlf lysigull pat er birti ok lysti hellina sem eldr <ok pat var
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par haft fyrir 1jés at hans v[eiz]lu svd> sem { Valhgllu varu sverdin
fyrir eld. P4 senti Loki par vid ¢ll god ok drap przl Agis pann er
Fimafengr hét. Annarr prall hans er nefndr *Eldir. Ran er nefnd
kona Agis, en niu deetr peira, sva sem fyrr er ritat. At peiri veizlu
vannsk alt sjalft, bedi vist ok ¢l ok oll reida er til veizlunnar purfti.
P4 urdu Asir pess varir at Ran atti net pat er hon veiddi { menn alla
pé er 4 s kému. Nu er pessi saga til pess hvadan af pat er, gull er
kallat eldr eda 1j6s eda birti ZAgis, Ranar eda ZEgis deetra. Ok af
peim kenningum er nu sva sett at gull er kallat eldr sevar ok allra
hans heita, svd sem ZAgir eda Ran eigu heiti vid szinn. Ok padan af
er nu gull kallat eldr vatna eda 4 ok allra arheita. En pessi heiti hafa
svéa farit sem gnnur ok kenningar, at hin yngri skald hafa ort eptir
deemum hinna gomlu skélda, svd sem st60 { peira kvadum, en sett
sidan 1t { halfur paer er peim pottu likar vid pat er fyrr var ort, sva
sem vatnit er senum en din vatninu en leekr dnni. Pvi er pat kallat
nygervingar alt er Ut er sett heiti lengra en fyrr finnsk, ok pykkir pat
vel alt er med likindum ferr ok edli. Sva kvad Bragi skald:

(141) Eld of pak af jofri
olna bekks vid drykkju
—pat gaf—Fjolnis fjalla—
med fulli mér stillir.

Hvi er gull kallat barr eda lauf Glasis? [ Asgardi fyrir durum
Valhallar stendr lundr sd er Glasir er kalladr, en lauf hans alt er gull
rautt, sva sem hér er kvedit at

(142) Glasir stendr
med gullnu laufi
fyrir Sigtys solum.

Sé er vidr *fegrstr med godum ok meonnum.

Hvi er gull kallat haddr Sifjar? Loki Laufeyjarson hafdi pat gert til
levisi at klippa har alt af Sif. En er Porr vard pess *varr, tok hann
Loka ok mundi lemja hvert bein { honum 48r hann svardi pess at
hann skal f4 af svartdlfum at peir skulu gera af gulli Sifju hadd pann
er sva skal vaxa sem annat har. Eptir pat fér Loki til peira dverga er
heita fvalda synir, ok gerdu peir haddinn ok Skidbladni ok geirinn
er Odinn atti er Gungnir heitir. P4 *vedjadi Loki hofdi sinu vid pann
dverg er <Brokkr> heitir, hvart br6dir hans <Eitri> mundi gera jafngéda
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gripi prja sem pessir varu. En er peir kému til smidju, pa lagdi
<Eitri> svinskinn { aflinn ok bad bldsa <Brokk> ok 1étta eigi fyrr en
at teeki pat or aflinum er hann lagdi i. En pegar er hann gekk 6r
smidjunni en hinn blés, pa settisk fluga ein 4 hond honum ok kroppadi,
en hann blés sem 4dr par til er smidrinn ték 6r aflinum, ok var pat
goltr ok var bur<ss>tin 6r gulli. Pvi nast lagdi hann { aflinn gull ok
bad hann blasa ok hetta eigi fyrr blestrinum en hann kvami aptr.
Gekk 4 braut. En pd kom flugan ok settisk 4 hals honum ok kroppadi
nu halfu fastara, en hann blés par til er smidrinn ték 6r aflinum
gullhring pann er Draupnir heitir. P4 lagdi hann jarn { aflinn ok bad
hann bldsa ok sagdi at 6nytt mundi verda ef blastrinn felli. P4 settisk
flugann milli augna honum ok kroppadi hvarmana, en er blédit fell
i augun sva at hann s4 ekki, pa greip hann til hendinni sem skjétast
medan belgrinn lagdisk nidr ok sveipti af sér flugunni. Ok pa kom
par smidrinn at, sagdi at ni lagdi ner at alt mundi 6nytask er {
aflinum var. P4 ték hann 6r aflinum <hamar>. Fekk hann pa alla
gripina { hendr brédur sinum <Brokk> ok bad hann fara med til
Asgards ok leysa vedjun<>na. En er peir Loki baru fram gripina, pa
settusk AEsirnir 4 déomstola ok skyldi pat atkvaedi standask sem segdi
Obinn, Pérr, Freyr. P4 gaf Loki Odni geirinn Gungni, en Pér haddinn
er Sif skyldi hafa, en Frey Skidbladni, ok sagdi skyn 4 ¢llum gripum,
at *geirrinn nam aldri stadar { lagi, en haddrinn var holdgréinn
pegar er hann kom 4 hofud Sif, en Skidbladnir hafdi byr pegar er
segl kom 4 lopt, hvert er fara skyldi, en matti vefja saman sem dik
ok hafa i pung sér ef pat vildi. P4 bar fram <Brokkr> sina gripi. Hann
gaf Odni hringinn ok sagdi at ina nfundu hverja nétt mundi drjipa
af honum 4tta hringar jafnhofgir sem hann. En Frey gaf hann goltinn
ok sagdi at hann matti renna lopt ok lgpg nétt ok dag meira en hverr
hestr, ok aldri vard svd myrkt af nétt eda { myrkheimum at eigi veri
cerit 1jost par er hann fér, sva lysti af burstinni. P4 gaf hann Pér
hamarinn ok sagdi at hann mundi mega ljésta sva stért sem hann
vildi, hvat sem fyrir veri, ok eigi mundi hamarrinn bila, ok ef hann
vyrpi honum til p4 mundi hann aldri missa, ok aldri fljigja svd langt
at eigi mundi hann scekja heim hond. Ok ef hann vildi, pa var hann
sva litill at hafa matti { serk sér. En pat var 1yti 4 at forskeptit var
heldr skamt. Pat var domr peira at hamarrinn var beztr af ¢llum
gripum ok mest vorn { fyrir hrimpursum, ok deemdu beir at dvergrinn
@tti vedféit. P4 baud Loki at leysa hofud sitt. Dvergrinn svarar,
sagdi at pess var engi van.
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‘Taktu mik pa,” kvad Loki.

En hann vildi taka hann; pa var hann vids fjarri. Loki atti skida er
hann rann 4 lopt ok lgpg. P4 bad dvergrinn Por at hann skyldi taka
hann, en hann gerdi sva. P4 vildi dvergrinn hgggva af Loka hofud,
en Loki sagdi at hann atti hofud en eigi halsinn. Pa t6k dvergrinn
pveng ok knif ok vill stinga rauf 4 vorrum Loka ok vill rifa saman
munninn, en knifrinn beit ekki. P4 melti hann at betri veri par Alr
brédir hans, en jafnskjétt sem hann nefndi hann, pa var par alrinn ok
beit hann varrarnar. *Rifadi hann saman varrarnar ok reif 6r @sunum.
Sa pvengr er mudrinn Loka var saman rifadr heitir Vartari.

Hér heyrir at gull er kent til hofudbands Fullu, er orti Eyvindr
skaldaspillir:

(143) Fullu skein & fjollum
fallsél bra vallar
Ullar kjols of allan
aldr Hakunar skaldum.

Gull er kallat gratr Freyju sem fyrr er sagt. Sva kvad Skuli Porsteinsson:

(144) Margr of hlaut of morgin
mordelds par er vér feldumsk
Freyju tar at fleiri
farbjoor. At par varum.

Ok sem kvad Einarr Skulason:

(145) Par er Mardallar milli
meginhurdar liggr skurda
Gauts berum galla pritinn
gratr dalreyOar latra.

Ok hér hefir Einarr enn kent sva Freyju at kalla hana m6dur Hnossar
eda konu O0s; svd segir hér:

(146) Eigi pverr fyrir augna
Ods bedvinu Réda
refs—eignisk svai—regni
*ramsvell—konungr elli.

Ok enn sva:
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Hré8rbarni kna ek Hornar
—hlutum dyran grip—styra,
brandr prymr gjalfr«s> 4 grandi
gullvifidu *hlifar;

-sdds—berr sinnar moédur—
svans unni mér gunnar

fostr- geedandi Fr6da—

Freys nipt bra driptir.

Hér getr ok pess at Freyju ma sva kenna at kalla hana systur Freys.

Ok enn sva:

(148)

Nyt budumk—Njardar déttur
(*nélaegt var pat skéla)

vel of hrésa ek pvi—visa
varn (sjdvar) oll—barni.

Hér er hon kollud déttir Njardar. Ok enn sva:

(149)

Gaf sd er erring ofrar
O6gnpridr Vanabridar
ping- Vafadar -prgngvir
préttofl<g>a mér déttur.
Rikr leiddi mey mekis
moétvaldr 4 *bed *skaldi
Gefnar glé6dum drifna
Gautreks svana brautar.

Hér er hon kollud Gefn ok Vana brudr. Til allra heita Freyju er rétt
at kenna gratinn ok kalla sva gullit, ok 4 marga lund er pessum
kenningum breytt, kallat hagl eda regn eda él eda dropar eda skurir
eda forsar augna hennar eda kinna eda hlyra eda brd eda hvarma.

Hér ma pat heyra at kallat er ord eda rodd jotna gullit, svd sem
fyrr er sagt. Svad kvad Bragi skald:

(150)

Pann atta ek vin verstan
*vazt- *rodd en mér baztan
Ala -undirkdlu

*6nidradan pridja.



Skaldskaparmal 45

Hann kalladi stein vazta undirkdlu—steinninn—en jotun *Ala
ste<i>nsins, en gull rodd jotuns.

St er sgk til pess at gull er kallat otrgjold: svd er sagt at b4 er AEsir
féru at kanna heim allan, Obinn ok Loki ok Heenir, peir kému at 4
nokkvorri ok gengu med anni til fors nokkvors, ok vid forsinn var
otr einn ok hafdi tekit lax 6r forsinum ok at blundandi. Pa ték Loki
upp stein ok kastadi at otrinum ok laust i hofud honum. P4 hrésadi
Loki veidi sinni, at hann hefdi veitt { einu hoggvi otr ok lax. Téku
peir pa laxinn ok otrinn ok baru med sér, kému pa at bee nokkvorum
ok gengu inn. En sa buandi er nefndr Hreidmarr er par bjé. Hann var
mikill fyrir sér ok mjok fjolkunnigr. Beiddusk Zsir at hafa par
nattstad ok kvadusk hafa med sér vist cerna ok syndu biandanum
veidi sina. En er Hreidmarr sa otrinn, pa kalladi hann sonu sina,
Fafni ok Regin, ok segir at Otr, brédir peira, var drepinn ok sva
hverir pat hofdu gert. N ganga peir fedgar at Asunum ok taka pa
hondum ok binda ok segja pa um otrinn at hann var sonr Hreidmars.
Asir bjoda fyrir sik fjorlausn sva mikit fé sem Hreidmarr sjalfr vill
4 kveda, ok vard pat at s@tt med peim ok bundit svardogum. P4 var
otrinn fleginn. Ték Hreidmarr otrbelginn ok malir vid pa at peir
skulu fylla belginn af raudu gulli ok sva hylja hann allan ok sva skal
bat vera at satt peira. Pa sendi O8inn Loka { Svartalfaheim ok kom
hann til dvergs pess er heitir *Andvari. Hann var fiskr { vatni, ok ték
Loki hann hgondum ok lagdi 4 hann fjorlausn alt gull pat er hann atti
i steini sinum. Ok er peir koma { steininn, pa bar dvergrinn fram alt
gull pat er hann atti, ok var pat allmikit fé. P4 svipti dvergrinn undir
hond sér einum litlum gullbaug. P4 sa Loki ok bad hann fram lita
bauginn. Dvergrinn bad hann taka eigi bauginn af sér ok 1ézk mega
cexla sér fé af bauginum ef hann heldi. Loki kvad hann eigi skyldu
hafa einn penning eptir ok ték bauginn af honum ok gekk ut, en
dvergrinn melti at sa baugr skyldi vera hverjum hofudsbani er atti.
Loki segir at honum poétti pat vel ok sagdi at pat skyldi haldask
mega fyrir pvi, s formadli, at hann skyldi flytja peim til eyrna er pa
toeki vid. F6r hann { braut til Hreidmars ok syndi Odni gullit. En er
hann sa bauginn pa syndisk honum fagr ok ték hann af fénu, en
greiddi Hreidmari gullit. P4 fyldi hann otrbelginn sem mest matti
hann ok setti upp er fullr var. Gekk pa Odinn til ok skyldi hylja
belginn med gullinu, ok pa melir hann vid Hreidmar at hann skal sja
hvart belgrinn er pa allr huldr. En Hreidmarr leit til ok hugdi at
vandliga ok sa eitt granahar ok bad pat hylja, en at 9drum kosti veeri
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lokit satt peira. Pa dré Odinn fram bauginn ok huldi granahdrit ok
sagdi at pa varu peir lausir frd otrgjoldunum. En er Odinn hafdi tekit
geir sinn en Loki skda sina ok purftu pa ekki at 6ttask, pa meelti Loki
at pat skyldi haldask er Andvari hafdi melt, at sa baugr ok pat gull
skyldi verda pess bani er atti, ok pat helzk sidan. Nu er pat sagt <af>
hverju gull er otrgjold kallat eda naudgjald Asanna eda régmalmr.

Hvat er fleira at segja fra gullinu? Hreidmarr ték ba gullit at
sonargjoldum, en Fafnir ok Reginn beiddusk af nokkvors i br6dur-
gjold. Hreidmarr unni peim enskis pennings af gullinu. Pat vard
6rad peira breedra at peir drapu fodur sinn til gullsins. Pa beiddisk
Reginn at Fafnir skyldi skipta gullinu { helminga med peim. Fafnir
svarar své at litil van var at hann mundi midla gullit vid brédur sinn
er hann drap fodur sinn til gullsins ok bad Regin fara braut, en at
odrum kosti mundi hann fara sem Hreidmarr. Fafnir haféi pa tekit
hjalm er Hreidmarr hafdi att ok setti 4 hofud sér er kalladr var
cegishjalmr er ¢ll kvikvendi hredask er sjd, ok sverd pat er Hrotti
heitir. Reginn hafdi pat sverd er Refill er kalladr. Flydi hann pa
braut, en Fafnir fér upp 4 Gnitaheidi ok gerdi sér par bdl ok brask
i orms liki ok lagdisk 4 gullit.

Reginn fér p4 til Hjalpreks konungs 4 Pj6di ok gerdisk par smidr
hans. P4 t6k hann par til fostrs Sigurd, son Sigmundar, sonar Volsungs,
ok son Hjordisar, déttur Eylima. Sigurdr var dgatastr allra herkonunga
af @tt ok afli ok hug. Reginn sagdi honum til hvar Fafnir 14 4 gullinu
ok eggjadi hann at scekja gullit. P4 gerdi Reginn sverd pat er Gramr
<heitir> at sva hvast var at Sigurdr bra nidr { rennanda vatn ok tok {
sundr ullarlagd er rak fyrir strauminum at sverds egginni. Pvi naest
klauf Sigurdr stedja Regins ofan { stokkinn med sverdinu. Eptir pat
foru peir Sigurdr ok Reginn 4 Gnitaheidi. P4 gréf Sigurdr grof 4 veg
Féfnis ok settisk par . En er Fafnir skreid til vatns ok hann kom yfir
grofna, pa lagdi Sigurdr sverdinu { gognum hann ok var pat hans
bani. Kom pd Reginn at ok sagdi at hann hefdi drepit brédur hans ok
baud honum bat at satt at hann skyldi taka hjarta Fafnis ok steikja
vid eld. En Reginn lagdisk nidr ok drakk bl6d Fafnis ok lagdisk at
sofa. En er Sigur0r steikti hjartat ok hann hugdi at fullsteikt mundi
ok ték 4 fingrinum hvé hart var, en er fraudit rann 6r hjartanu 4
fingrinn p4 brann hann ok drap fingrinum { munn sér. En er hjartabl6dit
kom 4 tunguna b4 kunni hann fugls rodd ok skildi hvat igdurnar
sogdu er satu { vidnum. P4 melti ein:
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(151) Par sitr Sigurdr
sveita stokkinn,
Fafnis hjarta
vid funa steikir.
Spakr peetti mér
spillir bauga
ef fjorsega
franan eti.

(152) Par liggr Reginn (kvad ¢nnur),
redr um vio sik,
vill tzla mog
pann er trdir hanum,
berr af reidi
rong ord saman,
vill bolvasmidr
brodur hefna.

P4 gekk Sigurdr til Regins ok drap hann, en sidan til hests sins er
Grani heitir, ok reid til pess er hann kom til béls Fafnis, tok pa upp
gullit ok batt { klyfjar ok lagdi upp 4 bak Grana ok steig upp sjalfr
ok reid pa leid sina. N er pat sagt hver saga til er pess, gullit er
kallat bol eda bygd Fafnis eda malmr Gnitaheidar eda byrdr Grana.

P4 reid Sigurdr til pess er hann fann 4 fjallinu hids. Par svaf inni
ein kona ok haf6i sui hjalm ok brynju. Hann brad sverdinu ok reist
brynjuna af henni. P4 vaknadi hon ok nefndisk Hildr. Hon er kollud
Brynhildr ok var valkyrja. Sigurdr reid padan ok kom til pess konungs
er Gjuki hét. Kona hans er nefnd Grimhildr. Born peira varu pau
Gunnarr, Hogni, Gudrin, Gudny. Gothormr var stjipsonr Gjika.
Par dvaldisk Sigurdr langa hrid. P4 fekk hann Gudrdnar Gjikadéttur,
en Gunnarr ok Hogni sérusk { breedralag vid Sigurd. Pvi nast féru
peir Sigurdr ok Gjtkasynir at bidja Gunnari konu til Atla Budlasonar,
Brynhildar, systur hans. Hon sat 4 Hindafjalli ok var um sal hennar
vafrlogi, en hon hafdi pess heit strengt at eiga pann einn mann er
pordi at rida vafrlogann. P4 ridu peir Sigurdr ok Gjukungar (peir eru
ok kalladir Niflungar) upp 4 fjallit ok skyldi pa Gunnarr rida vafrlogann.
Hann atti hest pann er Goti heitir, en sa hestr pordi eigi at hla«wpa
i eldinn. P4 skiptu peir litum Sigurdr ok Gunnarr ok svd nofnum,
pviat Grani vildi undir gngum manni ganga nema Sigurdi. P4 hljop

10

15

20

41

25

30



10

15

20

25

30

42

35

48 Snorra Edda

Sigurdr 4 Grana ok reid vafrlogann. Pat kveld gekk hann at briadlaupi
med Brynhildi. En er pau kvimu { s@ing pa dré hann sverdit Gram
or slidrum ok lagdi { milli peira. En at morni pa er hann st6d upp ok
kleddi sik, pa gaf hann Brynhildi at linfé gullbauginn pann er Loki
haf®di tekit af Andvara, en ték af henni annan baug til minja. Sigurdr
hljép pa 4 hest sinn ok reid til félaga sinna. Skipta peir Gunnarr pa
aptr litum ok féru aptr til Gjika med Brynhildi. Sigurdr atti tvau
born med Gudrinu, Sigmund ok Svanhildi.

Pat var eitt sinn at Brynhildr ok Gudrin gengu til vatns at bleikja
hadda sina. P4 er par komu til arinnar pa 60 Brynhildr 1t 4 dna fra
landi ok melir at hon vildi eigi bera { hofud sér pat vatn er rynni 6r
hari Gudrunu, pviat hon atti bianda hugadan betr. P4 gekk Gudrin
4 ana eptir henni ok sagdi at hon matti fyrir pvi pva ofar sinn hadd
i anni at hon atti pann mann er eigi Gunnarr ok engi annarr { vergldu
var jafnfroekn, pviat hann va Fafni ok Regin ok t6k arf eptir bada pa.
Pa svarar Brynhildr:

‘Meira var pat vert er Gunnarr reid vafrlogann, en Sigurdr pordi
eigi.’

Pa hl6 Gudrin ok melti: ‘Etlar bd at Gunnarr ridi vafrlogann? Sa
@tla ek at gengi { rekkju hja pér er mér gaf gullbaug penna, en sa
gullbaugr er pu hefir 4 hendi ok pu patt at linfé, hann er kalladr
Andvaranautr, ok ®tlak at eigi sotti Gunnarr hann 4 Gnitaheidi.’

P4 pagnadi Brynhildr ok gekk heim. Eptir pat eggjadi hon Gunnar
ok Hogna at drepa Sigurd, en fyrir pvi at peir varu eidsvarar Sigurdar
pa eggjudu peir til Gothorm, brédur sinn, at drepa Sigurd. Hann
lagdi Sigurd sverdi { gognum sofanda, en er hann fekk sdrit pa
kastadi hann sverdinu Gram eptir honum sv4 at sundr sneid { midju
manninn. Par fell Sigurdr ok sonr hans prévetr <er> Sigmundr hét er
peir drapu. Eptir pat lagdi Brynhildr sik sverdi ok var hon brend
med Sigurdi, en Gunnarr ok Hogni téku pa Fafnis arf ok Andvaranaut
ok rédu pa londum.

Atli konungr Budlason, brédir Brynhildar, fekk pa Gudrinar er
Sigurdr hafdi atta, ok attu pau born. Atli konungr baud til sin
Gunnari ok Hogna, en peir féru at heimbodinu. En 48r peir foru
heiman pa falu peir gullit Fafnis arf { Rin, ok hefir pat gull aldri
sidan fundizk. En Atli konungr hafdi par 1id fyrir ok bardisk vid
Gunnar ok Hogna ok urdu peir handteknir. Lét Atli konungr skera
hjarta 6r Hogna kykvum. Var pat hans bani. Gunnari 1ét hann kasta
i ormgard, en honum var fengin leyniliga harpa ok slé6 hann med
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tanum pviat hendr hans varu bundnar, sva at allir ormarnir sofnudu
nema su nadra er rendi at honum ok hjé sva fyrir flagbrjéskat at hon
steypti hofdinu inn { holit ok hangdi hon 4 lifrinni par til er hann dé.
Gunnarr ok Hogni eru kalladir Niflungar ok Gjikungar. Fyrir pvi er
gull kallat Niflunga skattr eda arfr. Litlu sidar drap Gudrin tva sonu
sina ok lét gera med gulli ok silfri bordker af hausum peira, ok pa
var gert erfi Niflunga. At peiri veizlu 1ét Gudrin skenkja Atla
konungi med peim bordkerum mjod ok var blandit vid bl6di sveinanna,
en hjortu peira 1ét hon steikja ok fa konungi at eta. En er pat var gert
pa sagdi hon honum sjilfum med morgum 6fggrum ordum. Eigi
skorti par afenginn mjod sva at flest f6lk sofnadi par sem sat. A
peiri nétt gekk hon til konungs er hann svaf ok med henni sonr
Hogna ok vagu at honum. Pat var hans bani. P4 skutu pau eldi 4
hollina ok brann pat félk er par var inni. Eptir pat fér hon til sjévar
ok hljép 4 s@inn ok vildi tyna sér, en hana rak yfir fjordinn, kom pa
4 pat land er 4tti Jonakr konungr. En er hann sa hana t6k hann hana
til sin ok fekk hennar. Attu pau prja sonu er sva hétu: Sorli, Hamdir,
Erpr. Peir véru allir svartir sem hrafn 4 harslit sem Gunnarr ok
Hogni ok adrir Niflungar. Par feeddisk upp Svanhildr, déttir Sigurdar
sveins. Hon var allra kvinna fegrst. Pat spurdi Jormunrekkr konungr
hinn riki. Hann sendi son sinn Randvé at bidja hennar sér til handa.
En er hann kom til Jénakrs pa var Svanhildr seld honum { hendr.
Skyldi hann feera hana Jormunrekk. P4 sagdi Bikki at pat var betr
fallit at Randvér @tti Svanhildi, er hann var ungr ok b2di pau en
Jormunrekkr var gamall. Petta rad likadi peim vel inum ungum
monnum. Pvi nast sagdi Bikki petta konungi. P4 1ét Jormunrekkr
konungr taka son sinn ok leida til galga. P4 t6k Randvér hauk sinn
ok plokkadi af fjadrarnar ok bad senda fedr sinum. P4 var hann
hengdr. En er Jormunrekkr konungr sa haukinn pa kom honum { hug
at sva sem haukrinn var 6fleygr ok fjadrlauss, ok sva var riki hans
ofcert er hann var gamall ok sonlauss. P4 1ét Jormunrekkr konungr,
er hann reid 6r skégi frd veidum med hird sina, en Svanhildr drottning
sat at haddbliki, pa ridu peir 4 hana ok tradu hana undir hesta f6tum
til bana. En er petta spurdi Gudrin pa eggjadi hon sonu sina til
hefndar eptir Svanhildi. En er peir bjoggusk til ferdar pa fekk hon
peim brynjur ok hjadlma sv4 sterka at eigi mundi jirn 4 festa. Hon
lagdi rdd fyrir pa at pa er peir kvaemi til Jormunrekks konungs, at
peir skyldu ganga of nétt at honum sofanda. Skyldi Sorli ok Hamdir
hoggva af honum hendr ok feetr en Erpr hofudit. En er peir komu 4
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leid pa spurdu peir Erp hver lidsemd peim mundi at honum ef peir
hitti Jormunrekk konung. Hann svarar at hann mundi veita peim
pvilikt sem hond feeti. Peir segja at pat var alls ekki at fotr styddisk
vid hond. Peir varu sva reidir médur sinni er hon hafdi leitt pa ut
med heiptyrdum, ok peir vildu gera pat er henni peetti verst ok drapu
Erp, pviat hon unni honum mest. Litlu sidar er Sorli gekk skridnadi
hann @drum feeti, studdi sik med hendinni. P4 melir hann:

‘Veitti nd <hgndin> feetinum. Betr veri nd at Erpr 1if6i.’

En er peir komu til Jormunrekks konungs of nétt par sem hann
svaf, ok hjoggu af honum hendr ok feetr, svd vaknadi hann ok
kalladi 4 menn sina, bad pa vaka. P4 melir Ham®dir:

‘Af mundi nd hofudit ef Erpr 1if6i.’

P4 st60u upp hirdmenninir ok séttu pa ok fengu eigi sétt pa med
vadpnum. P4 kalladi Jormunrekkr at pa skal berja grjoti. Var své gert.
bar fellu peir Sorli ok Hamdir. P4 var ok daud ¢ll ®tt ok afkvemi
Gjuka.

Eptir Sigurd svein 1ifdi déttir er Aslaug hét er feedd var at Heimis
i Hlymdglum, ok eru padan ettir komnar stérar. Svd er sagt at
Sigmundr Volsungsson var sva mattugr at hann drakk eitr ok sakadi
ekki, en Simfjotli, sonr hans, ok Sigurdr varu sva hardir 4 hidna at
pé sakadi ekki eitr at itan kvemi 4 pa bera. Pvi hefir Bragi skdld sva
kvedit:

(153) Pa er forns Litar flotna
a fangboda ongli
hrgkkviall of hrokkinn
hekk Volsunga drekku.

Eptir pessum spgum hafa flest skdld ort ok tekit ymsa pattu. Bragi
hinn gamli orti um fall Sgrla ok Ham®dis { drdpu peiri er hann orti um
Ragnar lodbrok:

(154) Knatti edr vid illan
Jormunrekkr at vakna
med dreyrfar dréttir
draum { sverda flaumi.
Résta vard 1 ranni
Randvés hofudnidja
pé er hrafnblair hefndu
harma Erps of barmar.
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(155) Flaut of set vid sveita
sOknar *alfs 4 golfi
hreva dogg *pars hoggnar
hendr sem feetr of kendu.
Fell { bl6di *blandinn
brunn g¢lskakki runna
—bpat er 4 Leifa landa
laufi fatt—at haufdi.

(156) Par sva at gerdu gyrdan
g6ltholkvis sa *fylkis
segls naglfara siglur
saums annvanar standa.
Urdu snemst ok Sorli
samrdda peir Hamdir
hordum herdimylum
Hergauts vinu bardir.

(157) Mjok 1ét stala stgkkvir
stydja Gjika nidja
flaums pa er fjorvi *nema
Foglhildar mun vildu,
ok *blaserkjar birkis
*ballfogr gatu allir
ennihggg ok eggjar
Jénakrs sonum launa.

(158) bat segik fall 4 fogrum
flotna randar botni.
Raes gafumk reidar mana
Ragnarr ok fjold sagna.

Hvi er gull kallat mjgl Fr6da? Til pess er saga sja at Skjoldr hét
sonr Odins er Skjoldungar eru fra komnir. Hann hafdi atsetu ok réd
londum par sem ni er kollud Danmork en b4 var kallat Gotland.
Skjoldr atti pann son er Fridleifr hét er lpndum réd eptir hann. Sonr
Fridleifs hét Fr6di. Hann ték konungdém eptir fodur sinn { pann tid
er Augustus keisari lagdi frid of heim allan. Pa var Kristr borinn. En
fyrir pvi at Frédi var allra konunga rikastr & Nordrlpndum pa var
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honum kendr fridrinn um alla Danska tungu, ok kalla Nordmenn pat
Fréda frid. Engi madr grandadi @drum pott hann hitti fyrir sér
fodurbana eda brédurbana lausan eda bundinn. P4 var ok engi pjéfr
eda ransmadr, sva at gullhringr einn 14 4 Jalangrsheidi lengi. Fr6di
konungr sétti heimbod i Svipjéd til pess konungs er Fjolnir er
nefndr. P4 keypti hann ambattir tver er hétu Fenja ok Menja. Per
véaru miklar ok sterkar. I pann tima fannsk i Danmork kvernsteinar
tveir sva miklir at engi var sva sterkr at dregit geti. En st nattdra
fylgdi kvernunum at pat mélsk 4 kverninni sem sd melir fyrir er
mo6l. Su kvern hét Grotti. Hengikjoptr er sa nefndr er Fr68a konungi
gaf kvernina. Fr6di konungr 1ét leida ambattirnar til kvernarinnar ok
bad per mala gull ok frid ok se®lu Fr6da. P4 gaf hann peim eigi
lengri hvild eda svefn en gaukrinn pagdi eda hlj6d matti kveda. Pa
er sagt at paer kvaedi 1j6d pau er kallat er Grottasgngr. Ok adr 1étti
kvaedinu moélu par her at Fr6da svd at 4 peiri nétt kom par sa
sekonungr er Mysingr hét ok drap Fr6da, ték par herfang mikit. P4
lagdisk Froda fridr. Mysingr hafdi med sér Grotta ok sva Fenju ok
Menju ok bad par mala salt. Ok at midri nétt spurdu per ef eigi
leiddisk Mysingi salt. Hann bad par *mala lengr. Per mélu litla
hrid 48r nidr sukku skipin ok var par eptir svelgr { hafinu er s@rinn
fellr { kvernaraugat. P4 vard sar saltr.

(159) ‘Nu erum komnar
til konungs hisa
framvisar tver
Fenja ok Menja.’
bar r6 at Fr6oa
Fridleifssonar
mattkar meyjar
at mani haf0ar.

(160) Pear at 1Udri
leiddar vdru
ok grjots grja
gangs of beiddu.
Hét hann hvarigri
hvild né yndi
adr hann heyrdi
hljém ambatta.



(161)

(162)

(163)

(164)

(165)

Skaldskaparmal

bar pyt pulu
pbognhorfinnar.
‘Leggjum ldadra,
léttum steinum.’

Bad hann enn meyjar
at paer mala skyldu.

Sungu ok slungu
snudgasteini

sva at Fr6da man

flest sofnadi.

P4 kvad pat Menj<a>
(var til meldr<s> komin):

‘Aud molum Fréda,
molum als®lan,
ang@lum> fjold fjar
a feginsludri.

Siti hann a4 audi,
sofi hann 4 duni,
vaki hann at vilja,
pa er vel malit.

‘Hér skyli engi
@drum granda,

til bols bua

né til bana orka,
né hoggva pvi
hvossu sverdi

p6 at bana brédur
bundinn finni.’

En hann kvad ekki
ord it fyrra:

‘Sofid eigi pit

né of sal gaukar
eda lengr en své
1j60 eitt kvedak.’
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(166)

(167)

(168)

(169)

(170)

Snorra Edda

‘Varattu, Frooi,
fullspakr of pik,
malvinr manna,
er pui man keyptir.
Kauss pu at afli
ok at alitum,
en at @tterni
ekki spurdir.

‘Hardr var Hrungnir

ok hans fadir,
p6 var Pjazi
peim oflgari,
161 ok Aurnir,
okkrir nidjar,
breedr bergrisa:
peim erum bornar.

‘Keemia Grotti
or grja fjalli

né sa hinn hardi
hallr 6r jordu
né meceli sva
mer bergrisa

ef vissi vit

vetr til hennar.

‘Vér vetr niu
varum leikur,
oflgar, alnar
fyrir jord nedan.
Stédu meyjar

at meginverkum,
foerdum sjalfar
setberg Or stad.

‘Veltum grjéti
of gar® risa

sva at fold fyrir
for skjalfandi.



(171)

(172)

(173)

(174)

Skaldskaparmal

Sva slgngdum vit
snudgasteini
hofgahalli,

at halir téku.

‘En vit sidan

a Svipjodu
framvisar tver

i folk stigum.
Beiddum bjornu
en brutum skjoldu,
gengum { gegnum
graserkjat 1id.

‘Steyptum stilli,
studdum annan,
veittum gédum
Gothormi 1id.
Vara kyrrseta
adr Knui felli.

‘Fram heldum pvi
pau misseri

at vit at koppum
kendar varu<m>.
Par skordu vit
skorpum geirum
bléd 6r benjum
ok brand rudum.

‘Nud erum komnar
til konungs hiisa
miskunnlausar

ok at mani hafdar.
Aurr etr iljar

en ofan kuldi,

drogum doélgs sjotul.

Daprt er at Fréda.
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(175)

(176)

Aa77)

(178)

(179)

Snorra Edda

‘Hendr skulu hvilask,
hallr standa mun,
malit hefi ek fyrir mik,
mitt of 1étti.

Nu muna hgondum
hvild vel gefa

aor fullmalit

Froda pykki.

‘Hendr skulu hglda
hardar trjénur,
vapn valdreyrug.
Vaki pu Frodi!
Vaki pu Frodi

ef pu hlyda vill
songum okkrum
ok sogum fornum.

‘Eld sé ek brenna
fyrir austan borg
—vigspjoll vaka—
pat mun viti kalladr.
Mun herr koma
hinig af bragdi

ok brenna bee

fyrir budlungi.

‘Munat pu halda
Hleidrar stoli,
raudum hringum
né regingrjoti.
Tokum 4 mondli,
mer, skarpara,
eruma valmar

i valdreyra.

‘M6l mins fodur
mer ramliga

pviat hon feigd fira
fjolmargra sa.



(180)

(181)

(182)

Skaldskaparmal

Stukku stérar

stedr fra 1udri,
*jarni *vardar.
Molum enn framar!

‘Molum enn framar!
Mun Yrsu sonr

vid Halfdana

hefna Fréda.

S4a mun hennar
heitinn verda

burr ok brodir.
Vitum badar *pat.’

Moélu meyjar,
megins kostudu.
Véru ungar

i jotunmodi.
Skulfu skapttré,
skauzk 14dr ofan,
hraut hinn hofgi
hallr sundr { tvau.

En bergrisa

bridr ord um kvad:
‘Malit hofum, Frédi,
sem munum hatta.
Hafa fullstadit

flj60 at meldri.’

Einarr Skulason kvad sva:

(183)

Fra ek at Fr6da meyjar
fullgdliga mélu

—Ileetr stillir grid gulli—
Grafvitnis bed—slitna.
Mjiks—bera minnar gxar

meldr pann vid hlyn *feldrar—

konungs dyrkar fé—Fenju
fogr hlyr—bragar styri.
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Sva kvad Egill:

(184) Gladar flotna fjold
vid Fr6da mjol.

Konungr einn i Danmork er nefndr Hrélfr kraki. Hann er dgatastr
fornkonunga fyrst af mildi ok freeknleik ok litilleeti. Pat er eitt mark
um litilleti hans er mjok er feert { frdsagnir at einn litill sveinn ok
fateekr er nefndr Voggr. Hann kom { hell Hrélfs konungs. P4 var
konungrinn ungr at aldri ok grannligr 4 voxt. P4 gekk Voggr fyrir
hann ok s upp 4 hann. P4 melir konungrinn:

‘Hvat viltu mela, sveinn, er pd sér 4 mik?’

Voggr segir: ‘P4 er ek var heima, heyrdak sagt at Hrélfr konungr
at Hleidru var mestr madr 4 Nordrlondum, en nu sitr hér { haseati
kraki einn litill ok kallid pér hann konung sinn.’

P4 svarar konungrinn: ‘Pi, sveinn, hefir gefit mér nafn, at ek skal
heita Hrolfr kraki, en pat er titt at gjof skal fylgja nafnfesti. Nu sé
ek pik enga gjof hafa til at gefa mér at nafnfesti pa er mér sé
pagilig. Nu skal sa gefa ¢drum er til hefir,” ték gullhring af hendi
sér ok gaf honum. P4 malir Voggr:

‘Gef pu allra konunga heilastr, ok pess strengi ek heit at verda
pess manns bani er pinn banamadr verdr.’

P4 melir konungr ok hlé vid: ‘Litlu verdr Voggr feginn.’

Annat mark var pat sagt frd Hro6lfi kraka um freeknleik hans at s
konungr réd fyrir Uppsolum er Adils hét. Hann atti Yrsu, modur
Hrolfs kraka. Hann hafoi ésatt vid pann konung er réd fyrir Noregi
er Ali hét. Peir stefndu orrostu milli sin 4 isi vatns pess er Vani
heitir. Adils konungr sendi bod Hrélfi kraka, méagi sinum, at hann
kvemi til lidveizlu vid hann ok hét mala gllum her hans medan peir
veri { ferdinni, en konungr sjalfr skyldi eignask prja kostgripi pa er
hann kaus 6r Svipj6d. Hrélfr konungr matti eigi fara fyrir 6fridi
peim er hann 4tti vid Saxa, en pé sendi hann Adilsi berserki sina
tlf. Par var einn Bodvarr bjarki ok Hjalti hugpridi, Hvitserkr hvati,
Vottr, *Véseti, peir breedr Svipdagr ok Beigudr. I peiri orrostu fell
Ali konungr ok mikill hluti 1ids hans. Pa ték Adils konungr af
honum daudum hjalminn Hildisvin ok hest hans Hrafn. P4 beiddusk
peir berserkir Hré6lfs kraka at taka madla sinn, prji pund gulls hverr
peira, ok um fram beiddusk peir at flytja Hrélfi kraka kostgripi pa
er peir kuru til handa honum. Pat var hjdlmrinn Hildiggltr ok brynjan
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Finnsleif er hvergi festi vapn 4 ok gullhringr sd er kalladr var
Sviagriss er att hofdu langfedgar Adils. En konungr varnadi allra
gripanna ok eigi heldr galt hann malann. Féru berserkirnir braut ok
undu illa sinum hlut, sogdu sva buit Hrolfi kraka ok jafnskjott
byrjadi hann ferd sina til Uppsala. Ok er hann kom skipum sinum {
dna Fyri pd reid hann til Uppsala ok med honum t6lf berserkir hans,
allir gridalausir. Yrsa, m6dir hans, fagnadi honum ok fylgdi honum
til herbergis ok eigi til konungs hallar. Varu pa gervir eldar stérir
fyrir peim ok gefit ¢l at drekka. P4 kému menn Adils konungs inn
ok baru skidin 4 eldinn ok gerdu svd mikinn at kledi brunnu af peim
Hrélfi ok meltu:

‘Er pat satt at Hrélfr kraki ok berserkir hans flyja hvarki eld né
jarn?’

P4 hljop *Hrolfr kraki upp ok allir peir. P4 melti hann:

‘Aukum enn elda at Adils hisum!’—tdk skjold sinn ok kastadi a
eldinn ok hljép yfir eldinn medan skjoldrinn brann ok melti enn:

‘Flyra s elda er yfir hleypr.’

Sva for hverr at 9drum hans manna, téku pa er eldinn hofdu aukit
ok kostudu peim 4 eldinn. P4 kom Yrsa ok fekk Hrélfi kraka dyrshorn
fult af gulli ok par med hringinn Sviagris ok bad pa braut rida til
lidsins. Peir hljopu 4 hesta sina ok rida ofan 4 Fyrisvollu. P4 sa peir
at Adils konungr reid eptir peim med her sinn alvdpnadan ok vill
drepa pa. Tok Hrolfr kraki heegri hendi gullit ofan { hornit ok sgri alt
um gotuna. En er Sviar sjd pat, hlaupa peir 6r sodlunum ok ték hverr
slikt er fekk, en Adils konungr bad pa rida ok reid sjalfr dkafliga.
Slu<n>gnir hét hestr hans, allra hesta skjotastr. Pa sa Hrolfr kraki at
Adils konungr reid nar honum, ték pa hringinn Sviagris ok kastadi
til hans ok bad hann piggja at gjof. Adils konungr reid at hringinum
ok tok til med spjétsoddinum ok rendi upp 4 falinn. P4 veyk Hré<bfr
kraki aptr ok sa er hann laut nidr. P4 melir hann:

‘Svinbeygt hefi ek nu pann er rikastr er med Svium.’

Sva skildusk peir. Af pessi sgk er gull kallat sad Kraka eda
Fyrisvalla. Svd kvad Eyvindr skdldaspillir:

(185) Barum, Ullr, of *alla,
imunlauks, 4 hauka
fjollum Fyrisvalla
fre Hakunar &vi.
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Sva sem Pjodolfr kvad:

(186) Qrd s@r Yrsu burdar
inndrétt jofurr sinni
bjartplégadan bauga
brattakr voluspakra.

Eyss landreki ljosu
lastvarr Kraka barri

a hlémildar holdi

hauks kélfur mér sjalfum.

Své er sagt at konungr sd er Holgi er kalladr, er Hialogaland er vid
nefnt, var fadir Porgerdar Holgabridar. Pau varu baoi blétud ok var
haugr Holga kastadr, onnur f16 af gulli eda silfri (pat var bl6tféit) en
onnur fl6 af moldu ok grjéti. Svd kvad Skuli Porsteinsson:

(187) Pa er refrvita Reifnis
raud ek fyrir Svold til audar,
*herfylgins *bar ek Holga
haugpok sama«m> baugum.

[ Bjarkamédlum inum fornum eru to<>3 morg gulls heiti. Své
segir par:

(188) Gramr hinn gjoflasti

goeddi hird sina
Fenju forverki,
Féafnis midgardi,
Glasis glébarri,
Grana fagrbyrdi,
Draupnis dyrsveita,
dini Grafvitnis.

(189) *Ytti orr hilmir,
aldir vid toku,
S«<i>fjar svardfestum,
svelli *dalnaudar,
tregum Otrs gjoldum,
tarum Mardallar,
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eldi Orunar,
[5ja glysmalum.

(190) Gladdi gunnveiti<r>
—gengum fagrbinir—
Pjaza pingskilum
pj6dir hermargar
Rinar raudmalmi,
rogi Niflunga,
visi hinn vigdjarfi.
Vardi hann Baldr pogli.

Gull er kallat { kenningum eldr handar eda 1ids eda leggjar pviat
pat er rautt, en silfr sner eda svell eda héla pviat pat er hvitt. Med
sama hetti skal ok kenna gull eda silfr til sj6ds eda diguls eda
laudar. En hvartt«v>eggja silfr ok gull md vera grj6t handar eda
halsgjord nokkvors pess manns er titt var at hafa men, ok hringar
eru badi silfr ok gull ef eigi er annan veg greint, sem kvad Porle<i>fr
fagri:

(191) Kastar gramr 4 glastar
gegn valstodvar pegnum
—ungr visir gefr eisu
armleggs—digulfarmi.

Ok sem kvad Einarr skdlaglamm:

(192) Lidbrondum knd Lundar
landfreekn jofurr granda.
Hykka ek rasis rekka
Rinar grjét of prjoti.

Sva kvad Einarr Skulason:

(193) Bl6deisu liggr badi
bjargs tveim megin geima
$j60s—a ek sgkkva stridi—

snaer ok eldr—at mera.

Ok enn sem hann kvad:
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(194) Deegr prymr hvert—[en hjarta
hlyrskildir redr mildu
Heita blakks—of hvitum
hafleygr digulskaf]li.
Aldri m4 fyrir eldi
als hrynbrautar skdla
—oll vidr félka [fellir
framraedi—sne&] brada.

Hér er gull kallat sner skdlanna. Svd kvad P6rdr mauraskdld:

(195) [Sér 4 sei]lma ryri
sigdis latrs ok atti
hrauns gladsendir handa
Hermédr fodur gdédan.

Madr er kalladr brjétr gullsins, svd sem kvad Ottarr svarti:

(196) Go6dmennis parf ek gunnar

gulls brjétanda at njéta.

Hér er alnennin inni

inndrétt med gram svinnum.
Eda gullsendir, sem kvad Einarr skdlaglamm:
(197) Gullsendir letr grundar—

gladar pengill herdrengi,

hans mati knd ek hljota—

hljét Yggs mjadar njéta.
Gullvorpudr, sem kvad Porleikr:

(198) Hird vidr grams med gerdum
gullvorpudr sér holla.

Gullstridir, sem kvad Porvaldr blonduskald:

(199) Gullstridir verpr glédum—
gefr aud konungr raudan;
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6pjodar bregdr eydir—
armleggs—Grana farmi.

Gullskati, sem hér er:

(200) Gat ek gullskata.
Gor er leygs of bor
gotu gunnvita
graps *tggdrapa.

Kona er kend til gulls, kollud selja gulls, sem kvad Hallar-Steinn:

(201) Svalteigar mun selju
salts Vidblinda galtar
rafkastandi rastar
reyrpvengs muna lengi.

Hér er kallat hvalir Vidblinda geltir. Hann var jotunn ok dré hvali
i hafi ut sem fiska. Teigr hvala er sar, rof sevar er gull. Kona er
selja gulls pess er hon gefr ok samheiti vid selju er tré, sem fyrr er
ritat at kona er kend vid alls konar trjaheiti kvenkend. Hon er ok 16g
kollud pess er hon gefr. Lag heitir ok tré pat er fellr { skégi. Sva
kvad Gunnlaugr ormstunga:

(202) Alin var rygr at régi—
runnr olli pvi gunnar,
*l4g var ek auds at eiga
60gjarn—fira bornum.

Kona kallask mork. Sva kvad Hallar-Steinn:

(203) Ek hefi 60ar lokri
olstafna *Bil skafna,
*ven mork skala, verki
vandr, stefknarrar branda.

Tr6da, enn sem kvad Steinn:

(204) Pt munt firs sem fleiri
fl68s hirdi-Sif *trédur
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gronn vid gefu pinni
grjots Hjadninga brjotask.

Skorda; sva kvad Ormr Steinpdrsson:

(205) Skorda var i fot feerd
fjardbeins afar hrein.
Nyri sd>gng nadd-Freyr
nisting of mjadar Hrist.

Stod, sem Steinarr kvad:

(206) Mens hafa mildrar Synjar
mjukstalls *logit allir
—sja hofumk *veltistod stiltan
straumtungls—at mér draumar.

Bjork, enn sem Ormr kvad:

207) Pviat hols hrynbals
hramma pats ek berk fram
Billings 4 burar full
bjarkar hefi ek lagit mark.

Eik, sva sem hér er:

(208) Aura stendr fyrir 6rum
eik fagrbuin leiki.

Lind, sva sem hér er:

(209) Ognrakkr skalat okkur
almr dynskidrar malma
—sva baud lind—i landi
—Ilins—hugrekki dvina.

Mabdr er kendr til vida sem fyrr er ritad, kalladr reynir vdpna eda
viga, ferda ok athafnar, skipa ok alls pess er hann [redr ok reynir.
Sva] kvad Ulfr Uggason:
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En stirdpinull stardi
stordar leggs [fyrir bordi
fr]éns 4 félka reyni
franleitr ok blés eitri.

Vidr ok meidr, sem [kvad Korma]kr:

211)

Meidr er morgum cedri

*mordteins { dyn fleina.
Hjorr faer *hildiborrum

hjarl Sigurdi jarli.

Lundr; sva <kvad> Hallfrgdr vandredaskald:

(212)

Hér er ok pollr nefndr. Buss; svd kvad Arndrr:

(213)

Askpollum stendr Ullar
austr at miklu trausti
reekilundr hinn riki
randfars brumadr hari.

Rgkr gndurt bad randir
reggbiss saman leggja
—r6gskyja helt—Rygja—
*regni haustnétt gegnum.

Askr, sem Refr kvad:

(214)

Hlynr:

(215)

Gekk 1 gulli stokkna
gjofrifr—Hars drifu

askr vid«r> cerinn proska—
*as-Freyr s@ing meyjar.

Heill kom pu, handar svella
hlynr! Kvaddi sva brynja.

Borr, sem Refr kvad:
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(216) Alls *bodgcedi<s> *bjoda
—borr redr til pess hjorva—
o6gnstodvar hefi ek ®gi
einradit Porsteini.

5 Stafr, sem Ottarr kvad:

217 Heltu par er hraf«> ne svalta
—hvatradr ertu—I14adi
<6gnar stafr> fyr jofrum
yer tve<ib>mr—vid kyn beima.

10 Porn, sem Arnérr kvad:

(218) H160—en haéla tédu
hirdmenn arngrenni—
audar porn fyrir grnu
ungr valkostu punga.

48 15 Hvernig skal kenna orrostu? Sva at kalla vedr vapna eda hlifa eda
Odins eda valkyrju eda herkonunga eda gny eda glym. Svd kvad
Hornklofi:

(219) H4d61 gramr, par er gnidu,
geira hregg vid seggi,
20 —raud fnystu ben bl6di—

bengogl at dyn Skoglar.
Sva kvad Eyvindr:

(220) Ok sa halr
at Hars vedri
25 hgsvan serk
hrisgrisnis bar.

Sva kvad Bersi:

(221) boétta ek pa er ceri
dr—sagt er pat—vdarum
30 heefr at Hlakkar drifu
hyrrunnum vel Gunnar.
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Sva kvad Einarr:

(222) Glymvindi letr Gondla«<r>
—gnest«»> hjorr—taka mestum
Hildar segl par er hagli,
hraustr pengill, drifr st<r>engjar.

Sem kvad Einarr skdlaglamm:

(223) Ne sigbjarka serkir
sémmidjungum rému
Hars vid Hogna skurir
hlédut fast of séoir.

Sva sem hér:

(224) Odda gnys vid cesi
oddne«t>s pinul setja.

Ok enn betta:

(225) Hnigu fjandr at glym Gondlar
grams und arnar hramma.

Vipn ok herkladi skal kenna til orrostu ok til Odins ok valmeyja
ok herkonunga, kalla hjdlma hjdlm, hott eda fald, en brynju serk eda
skyrtu, en skjold tjald, ok skjaldborgin er kollud holl ok refr, veggr
ok go6lf. Skildir eru kalladir—ok kendir vid herskip—so6l eda tungl
eda lauf eda blik eda gardr skipsins. Skjoldr er ok kalladr skip Ullar
eda kent til féta Hrungnis er hann st6d 4 skildi. A fornum skjoldum
var titt at skrifa rond pa er baugr var kalladr, ok er vid pann baug
skildir kendir. Hoggvapn, gxar eda sverd, er kallat eldar bl6ds eda
benja. Sverd heita Odins eldar en gxar kalla menn trollkvinna heitum
ok kenna vid bl60 eda benjar eda skég eda vid. Lagvapn eru vel
kend til orma eda fiska. Skotvdpn eru mjok kend til hagls eda drifu
eda rotu. Qllum pessum kenningum er marga lund breytt pviat pat
er flest ort 1 lofkvedum er pessar kenni>gar parf vid.

(226) Lattisk herr med hottu
Hangatys at ganga
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—*péttit peim at haetta
pekkiligt—fyrir brekku.

Sva kvad Einarr skédlaglamm:

(227)

Hjalm«faldinn> baud hildi
hjaldrorr <ok> Sigvaldi,
hinn er fér 1 gny Gunnar,
gunndjarfr Bii, sunnan.

R68a serkr, sem Tindr kvad:

(228)

P4 er hringfam Hanga
hrynserk—vidum brynju
hrudusk ridmarar R6da
rastar—vard at kasta.

Hambdis skyrta, sem Hallfrgdr kvad:

(229)

Olitit brestr iti

unndyrs sumum runnum
hart 4 Hamdis skyrtum
hryngrap Egils vépna.

Sorla fot, enn sem hann kvad:

(230)

Padan verda fot fyrda
—fregn ek gerla pat—Sorla
rj6dask *bjort { blodi
*benfir méilskdrum.

Sem Grettir kvad:

(231)

Heldu Hlakkar tjalda
hefjendr saman nefjum
Hildar veggs ok hjoggusk
hregg-Nirdir til skeggjum.

Ro60a refr, sem Einarr kvad:
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(232) Eigi pverr fyrir augna
OBs bedvinu R6da
refre>—eignisk sd—regni
*ramsvell—konungr elli.

Hildar veggr, sem kvad Grettir ok 40r er ritat. Skipsé6l, sem Einarr
kvad:

(233) Leyg rydr ®tt 4 &gi
Olifs skipa sélar.

Hlyrtungl, sem Refr kvad:

(234) Dagr var fridr sa er fogru
fleygjendr alinleygjar
i hangferil hringa
hlyrtungli mér prungu.

Gar0r skips, sem hér er:

(235) Sva skaut gegn { gognum
gard steinfarinn barda
—s4a var gnysteerir geira
gunnar &fr—sem nefrar.

Askr Ullar, sem hér er:

(236) Ganga é1 of yng«vra
Ullar skips med fullu
par er samnagla siglur
slidrdukadar rida.

Ilja blad Hrungnis, sem Bragi kvad:

(237) Vilid, Hrafnketill, heyra
hvé hreingroéit steini
Prudar skal ek ok pengil
pjofs ilja blad leyfa?

Bragi skdld kvad petta um bauginn 4 skildinum:
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(238) Nema sva at géd ins gjalla
gjold *baugnafads vildi
meyjar hjéls inn meri
mogr Sigurdar Hogna.

Hann kalladi skjoldinn Hildar hjél, en bauginn nof hjélsins. Baugjord,
sem Hallvardr kvad:

(239) Raudljésa sér rasir
—rit brestr sundr hin hvita—
baugjord brodda ferdar
—bjigrend—i tvau fljiga.

Sva er enn kvedit:

(240) Baugr er 4 beru scemstr
en 4 boga grvar.

Sverd er Odins eldr, sem Kormakr kvad:

(241) Svall pé er gekk med gjallan
Gauts eld hinn er styr beldi
gladfeedandi Gridar
gunnr. Komsk U«r>8r 6r brunni.

Hjalms eldr, sem kvad Ulfr Uggason:

(242) Fulloflug 1ét fjalla
fram haf-Sleipni pramma
Hildr, en Hropts of gildar
*hjdlmelda mar feldu.

Brynju eldr, sem kvad Glumr Geirason:

(243) Heinpyntan 1ét hvina
hryneld at pat brynju
*foldar voror sd er fyrdum
fjornhardan sik vardi.

Randar {ss ok grand hlifar, sem Einarr kvad:
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(244) Radvondum pa ek ra<u>dra
randa s at visa
—grand berum hjdlms { hendi—
hvarmpey drifinn Freyju.

?x heitir trollkona hlifa, sem Einarr kvad:

(245) Sja megu rétt hvé Refils
ridendr vid bra Gridar
fjornis fagrt of skornir
foldviggs drekar liggja.

Spjot er ormr kallat, sem Refr kvad:

(246) Kna myrkdreki marka
minn par er ytar finnask
efr 4 aldar 16fum
eikinn *bords at leika.

Qrvar eru kalladar hagl boga eda strengjar eda hlifa eda orrostu,
sem Einarr kvad skdlaglamm:

(247) Brak-Rognir *skék bogna
—barg 6pyrmir varga—
*hagl 6r Hlakkar seglum
hjors—rakkliga fjorvi.

Ok Hallfrgdr:

(248) Ok geirrotu gotvar
gagls vid strengjar hagli
hungreydundum Hanga
*hlédut jarni sédar.

Ok Eyvindr skéldaspillir:

(249) Litt *kvadu *pik lata
landvordr er brast Horda
brynju hagl 1 benjum
—bugusk dlmar—ged falma.
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Orrosta er kollud Hjadninga vedr eda él ok vapn Hjadninga eldar
eda vendir, en saga er til pess. Konungr sa er Hogni er nefndr atti
doéttur er Hildr hét. Hana ték at herfangi konungr sa er Hedinn hét
Hjarrandason. P4 var Hogni konungr farinn { konunga stefnu. En er
hann spurdi at herjat var { riki hans ok déttir hans var { braut tekin
pé f6r hann med sinu 1idi at leita Hedins ok spurdi til hans at Hedinn
hafdi siglt nordr med landi. P4 er Hogni konungr kom { Noéreg
spurdi hann at Hedinn hafdi siglt vestr of haf. P4 siglir Hogni eptir
honum alt til Orkneyja, ok er hann kom par sem heitir Haey pa var
par fyrir Hedinn med 1id sitt. P4 fér Hildr 4 fund fodur sins ok baud
honum men <at> sett af hendi Hedins, en { 9dru ordi sagdi hon at
Hedinn veri biiinn at berjask ok @tti Hogni af honum gngrar vegdar
van. Hogni svarar stirt dottur sinni, en er hon hitti Hedin sagdi hon
honum at Hogni vildi gnga s@tt ok bad hann buask til orrostu. Ok
sva gera peir hvarirtveggju, ganga upp 4 eyna ok fylkja lidinu. P4
kallar Hedinn 4 Hogna mdag sinn ok baud honum sa&tt ok mikit gull
at bétum. P4 svarar Hogni:

‘Of sid baudtu petta ef pu vill settask, pviat nd hefi ek dregit
Daiinsleif er dvergarnir gerdu, er manns bani skal verda hvert sinn er
bert er ok aldri bilar { hoggvi ok ekki sar greer ef par skeinisk af.’

P4 segir Hedinn: ‘Sverdi heelir pu par en eigi sigri. Pat kalla ek
gott hvert er dréttinholt er.’

P4 hofu peir orrostu pa er Hjadningavig er kallat ok bordusk pann
dag allan ok at kveldi féru konungar til skipa. En Hildr gekk of
néttina til valsins ok vakdi upp med fjolkyngi alla pa er daudir varu.
Ok annan dag gengu konungarnir 4 vigvollinn ok bordusk ok sva
allir peir er fellu hinn fyrra daginn. Fér sva sd orrosta hvern dag
eptir annan at allir peir er fellu ok ¢ll vapn pau er lagu 4 vigvelli ok
sva hlifar urdu at grjéti. En er dagadi st6du upp allir daudir menn ok
bordusk ok ¢ll vapn varu pa nyt. Sva er sagt { kvedum at Hjadningar
skulu své bida ragnargkrs. Eptir pessi sogu orti Bragi skald { Ragna<r>s
drapu lodbrokar:

(250) Ok *ofperris *ada
6sk-Rén at pat sinum
til farhuga feeri
fedr vedr *boga hugdi,
pa er hristi-Sif hringa
hals *in bgls of fylda
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bar til byrjar drosla
baug grlygis draugi.

Bauda su til bleydi
beeti-Pradr at méti
malma matum hilm«<i>
men dre<y>rug«»a benja.
Sva 1ét ey pott etti

sem *orrostu letti
jofrum dlfs at sinna
med algifris lifru.

Letrat lyda stillir

landa vanr 4 sandi

—bpa svall heipt { Hogna—
h@d glamma *mun stodva,
er prymregin premja
proéttig *Hedin s[6ttu]
heldr en Hildar *svira
hringa peir of fingu.

P4 ma sékn 4 Svolnis
salpenningi kenna.

Res gafumk reidar ména
Ragnarr ok fjold sagna.

Ok fyrir hond { hélmi
Hvedru brynju Vidris
fengeydandi flj6da
fordeda nam rada.

Allr gekk herr und hurdir
Hjarranda fram kyrrar
reidr *af Reifnis skeidi
*radalfs *af mar bradum.

73

Orrosta er vedr Odins sem fyrr er ritat. Sva kvad Viga-Glamr:

(255)

Rudda ek sem jarlar
—ord *1ék 4 pvi—fordum
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med vedrstofum Vidris
vandar mér til *landa.

Vidris vedr er hér kallat *orrosta en vondr vigs sverdit en menn
stafir sverdsins. Hér er badi orrosta ok vapn haft til kenningar
mannsins. Pat er rekit kallat er <sva er> ort. Skjoldr er land vdpnanna
en vapn er hagl eda regn pess lands ef nygjorvingum er ort.

Hvernig skal kenna skip? Svd at kalla hest eda dyr eda skid
sekonunga eda sevar eda skipreida eda vedrs. Baru fakr, sem Hornklofi
kvad:

(256) Hrj6dr 1ét haeztrar tidar
hardradr skipa boroum
baru faks ins bleika
barnungr 4 lgg prungit.

Geitis marr (hest«r>); svd kvad Erringar-Steinn:

(257) Enn pétt *6frid sunnan
oll pjod segir fskaldi
—hlgdum Geitis mar grjoti—
gladir nennum vér penna.

Sveida hreinar:

(258) Sudlgngum komt *Sveida
—sunds lidu dyr frd grundu—
sigrakkr Solsa bekkjar
Sveins mogr 4 trod hreinum.

Sva kvad Hallvardr. Hér er ok kollud sunds dyr ok s@rinn Sglsa
bekkr. Svéd kvad P6rdr *Sjareksson:

(259) Sveggja 1ét fyrir Siggju
s6lbords goti no<r>dan.
Gustr skaut Gylfa rastar
Glaumi sudr fyrir Aumar.
En sl6dgoti sidan
s&dings fyrir skut badi
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—hestr 68 lauks fyrir Lista—
lagdi Kormt ok Agdir.

Hér er skip kallat sélbords hestr ok s@r Gylfa land, sedings s163
serinn ok hestr skipit ok enn lauks hestr (laukr heitir siglutré). Ok
enn sem Markis kvad:

(260) Fjardlinna 60 fannir
fast vetrli®i rastar;
hljép of *huna -gnipur
hvals *rann- fugtanni.
Bjorn gekk fram 4 fornar
fl60s hafskida slodir;
skurordigr braut skordu
skers glymfjotur bersi.

Hér er skip kallat bjorn rasta. Bjorn heitir vetrlidi ok fugtanni ok
bersi ok bjorn skordu er hér kallat skip; er ok kallat hreinn (sv4 kvad
Hallvardr sem 40r er ritat) ok hjortr, sem kvad Haraldr konungr
Sigurdarson:

(261) Sneid fyrir Sikiley vida
sid; varum pa pradir;
brynt skreid vel til varnar
vengis hjortr um drengjum.

Ok elgr, sem Einarr kvad:

(262) Baugs getr med bér peygi
pydr drengr vera lengi
—elg bium fl6ds—nema fylgi
fridostpkkvir pvi nakkvacts.

Sem Mani kvad:

(263) Hvat muntu hafs 4 [ot]ri
hengiligr med drengum
karl, pviat kraptr pinn forlask,
kinngrdr mega vinna?
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Vargr, sem kvad Refr:

(264) En hoddvonudr hlyddi—
hlunnvitnis em ek runni
hollr til hermdarspjalla
heinvandil<s>—Porsteini.

Ok oxi. Skip er ok kallat skid eda vagn eda reid. Sva kvad Eyjolfr
d4daskald:

(265) Meita var at méti
mjok sid um dag skidi
ungr med jofnu gengi
utvers fromum hersi.

Své kvad Styrkarr Oddason:

(266) Ok ept itrum «stgkkvi>
60k Hogna 1id vognum
hlunns & Heida fannir
hyrjar fl60s af médi.

Ok sem Porbjorn kvad:

(267) Hafreidar var hloedir
hlunns i skirnar brunni
Hvita-Krists sd er hasta
hoddsviptir fekk giptu.

Hvernig skal Krist kenna? Sva at kalla hann skapara himins ok
jarda«>, engla ok sélar, styranda heimsins ok himinrikis ok engla,
konung himna ok sélar ok engla ok Jérsala ok Jérddnar ok Griklands,
rddandi postola ok heilagra manna. Forn skdld hafa kent hann vid
Urdar brunn ok Rém, sem kvad Eilifr Gudrinarson:

(268) Setbergs—kveda sitja
sudr at Urdar brunni—
sva hefir ramr konungr remdan
Réms banda sik lgndum.
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Sva kvad Skapti Péroddsson:

(269) Mittr er munka dréttins
mestr; aflar gud flestu.
Kristr skép rikr ok reisti
Rims holl vergld alla.

Himna konungr, sem Markis kvao:

(270) Gramr skép grund ok himna
glyggranns sem her dyggjan.
Einn stillir m4 ¢llu
aldar Kristr of valda.

Sva kvad Eilifr kdlnasveinn:

(271) Hréts lytr helgum krizi
heims ferd ok 1id beima,
sonn er en 9ll dyrd onnur
einn *s6lkonungr *hreinni.

Mairiu sonr, enn sem Eilifr kvad:

(272) Hird lytr himna dyrdar
hrein Mariu sveini,
métt vidr milding«r> dréttar
—madr er hann ok gud—ok sannan.

Engla konungr, enn sem Eilifr kvad:
(273) Mattr er en menn of hyggi
metr guds sonar betri.
b6 er engla gramr ¢llu
orr helgari ok dyrri.

Jordanar konungr; svd kvad Sighvatr:

(274) Endr réd engla senda
Jérdanar gram«r> fjéra
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—fors p6 hanc<s> 4 hersi
he«i>lagt skopt—or lopti.

Grikkja konungr, sem Arnérr kvad:

(275) Beenir hefi ek fyrir beini
bragna falls vid snjallan
Grikja vord ok Garda;
gjof *launak sva jofri.

Sva kvad Eilifr kdlnasveinn:

(276) Himins dyrd lofar holda
—hann er alls konungr—stilli.

Hér kalladi hann fyrst Krist konung manna ok annat sinn alls konung.
Enn kvad Einarr Skilason:

277) Lét sa er landfélks geatir
likbjartr himinriki
umgeypnandi opna
alls heims fyrir gram snjollum.

Par koma saman kenningar, ok fverdr sd at skilja af stod, er redr
skaldskapinn, um hvarn kvedit er konunginn, pviat rétt er at kalla
Miklagards keisara Grikkja konung, ok svd pann konung er redr
Jérsalalandi, at kalla Joérsala konung, své ok at kalla Réms konung
Rémaborgar keisara eda Engla konung pann er Englandi radr. En st
kenning er 40r var ritat, at kalla Krist konung manna, pa kenning ma
eiga hverr konungr. Konunga alla er rétt at kenna sva at kalla pa
landradendr eda lands vorou eda lands sceki eda hirdstjora eda vord
landfélks. Sva kvad Eyvindr skaldaspillir:

(278) Farmatys
fjorvi nemdu
*jar0radendr
a Qgloi.

Ok sem Glamr kvad Geirason:
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279) Hilmir raud und hjalmi
heina laut *4 Gautum.
Par vard { gny geira
grundar vordr of fundinn.

Sem Pjodolfr kvad:

(280) Har skyli *hirdar stjori
hugreifr sonum leifa
arf ok 6daltorfu
—o6sk min er pat—sina.

Sem Einarr kvad:

(281) Snéks berr fald of *freeknu
foldvordor—konungs Horda
frama telr greppr fyrir gumnum—
gedsnjallr skarar fjalli.

Rétt er ok um pann konung er undir honum eru skattkonungar at
kalla hann konung konunga. Keisari er ceztr konunga, en par nast er
konungr sd er r&dr fyrir pj6dlandi jafn { kenningum ¢llum hverr vid
annan { skdldskap. Par nast eru peir menn er jarlar heita eda
skattkonungar, ok eru peir jafnir { kenningum vid konung nema eigi
ma pa kalla pjédkonunga er skattkonungar eru. Ok svad kvad Arnorr
jarlaskald of Porfinn jarl:

(282) Nemi drétt hvé sja sotti
snarlyndr konungr jarla.
Eigi praut vio ®gi
ofvagjan gram bagja.

Par nest eru { kenningum { skdldskap peir menn er hersar heita.
Kenna md pd sem konung eda jarl svd at kalla pa gullbrjéta ok
audmildinga ok merkismenn ok félks stjéra eda kalla hann oddvita
lidsins eda orrostu, fyrir pvi at pj6dkonungr hverr si er r&dr morgum
londum pa setr hann til landstjérnar med sér skattkonunga ok jarla
at deema lands log ok verja land fyrir 6fridi { peim lgndum er
konungi liggja fjarri, ok skulu peir démar ok refsingar vera par
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jafnréttir sem sjalfs konungs. Ok { einu landi eru morg herud ok er
pat hattr konunga at setja par réttara yfir svd morg herud sem hann
gefr vald yfir ok heita peir hersar eda lendir menn i Danskri tungu,
en greifar { Saxlandi en bardinar { Englandi. Peir skulu ok vera réttir
démarar ok réttir landvarnarmenn yfir pvi riki er peim er fengit til
stjornar. Ef eigi er konungr ner, pa skal fyrir peim merki bera {
orrostum ok eru peir pa jafnréttir herstjérar sem konungar eda jarlar.

Par nast eru peir menn er hgldar heita. Pat eru biendr peir er
gildir eru *at @ttum ok réttum fullum. P4 ma sva kenna at kalla pa
veitanda fjar ok gaetanda ok satti manna. Pessar kenningar megu ok
eiga hofdingjar. Konungar ok jarlar hafa til fylgdar med sér b4 menn
er hirdmenn heita ok hiskarlar, en lendir menn hafa ok sér handgengna
menn pa er { Danmorku ok i Svipj6d eru hirdmenn *kalladir, en {
Noregi huskarlar, ok sverja peir p6 eida sva sem hirdmenn konungum.
Huskarlar konunga varu mjok hirdmenn kalladir i fornesk<j>u. Sva
kvad Porvaldr blgnduskéld:

(283) Konungr heill ok sva snjall<i>r
sOknorr—uvid lof gjorvan
60 hafa menn { munni
minn—huskarlar pinir.

Petta orti Haraldr konungr Sigurdarson:

(284) Fullafli beid fyllar
—finn ek *opt at drifr minna—
hilmis stéls—a hzla
huskarla 1id jarli.

Hirdmenn ok huskarla hofdingja ma sva kenna at kalla pa inndrott
eda verdung eda *heidmenn. Sva kvad Sighvatr:

(285) Pat fra ek vig 4 vatni
verdung jofurs gerdu,
nadda €l at, nyla,
nast tel engin smastu.

Ok enn Detta:
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(286) Péagi var sem pessum
pengils 4 j6 strengjar
mjQd fyrir mdlma kvedju
mer heidpegum beri.

Heidfé heitir mali ok gjof er hofdingjar gefa. Sva kvad Ottarr svarti:

(287) Go6dmennis parf ek gunnar
glodbrjétanda at njota;
hér er alnennin inni
inndrétt med gram svinnum.

Jarlar ok hersar ok hirdmenn er<u> svd kendir at kalladir konungs
rinar eda malar eda sessar. Svd kvad Hallfrgor:

(288) Grams runi letr glymja
gunnrikr hinn er hvot likar
Hogna hamri slegnar
heiptbradr of sik vadir.

Sem Snabjorn kvad:

(289) Stjorvidjar letr stydja
stals budlunga mali
hlemmisverd vid hardri
hiflangan *ska ddfu.

Sva kvad Arnérr:

(290) Bera *syn *of mik minir
mordkends taka enda
pess of pengils sessa
pung mein synir ungir.

Konungs spjalli, sem Hallfrgdr kvad:

291) R4d lukusk at sa sidan
snjallmelt«> konungs spjalli
atti eingadottur
Onars *vidi gréna.
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Sva skal menn kenna vid &tt, sem Kormakr kvad:

(292) Heyri sonr 4 (Syrar)
sannreynis (fentanna
orr greppa *letk uppi
jast-Rin) Haralds (mina).

Hann kalladi jarlinn sannreyni konungsins, en Hakun jarl son Sigurdar
jarls. En Pj606lfr kvad svd um Harald:

(293) Vex Olifs fedr
Jarnsaxa vedr
hardradit hvert
sva at hré0rs er vert.

Ok enn sva:

(294) Jarizleifr of sa
hvert jofri bra,
héfsk hlyri frams
ins helga grams.

Ok enn kvad hann:

(295) Andadr er sa
er of alla bra
haukstalla konr
Haralds brédursonr.

Enn kvad svd Arnérr 1 Rognvaldsdrépu:

(296) RéDd Heita konr *hleyti
herparf<r> vid mik gjorva.
Styrk 1ét oss of orkat
jarls magd af pvi freegdar.

Ok enn sem hann kvad of Porfinn jarl:

297) Bitu sverd—en bar *purdu—
punngjor fyrir Mon sunnan
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Rognvalds kind—und randir
ramlig f6lk—ins gamla.

Ok enn kvad hann:

(298) Attbeeti *firr itran
allriks—en ek bid likna
trdra tiggja dyrum—
Torf-Einars, gud, meinum.

Ok enn kvad Einarr skdlaglamm:

(299) Ne @ttstudill ettar
O0gnherdir mun verda
—skyldr em ek hrédri at halda—
Hilditanns in mild«mi.

Hvernig er 6kend setni<n>g skaldskapar? Sva at nefna hvern hlut
sem heitir. Hver eru 6kend heiti skdldskaparins? Hann heitir bragr
ok hrodr, 60r, *merd, lof. Petta kvad Bragi hinn gamli pa er hann
6k um skég *nokkvorn sid um kveld, pa stefjadi trollkona 4 hann ok
spurdi hverr par fér:

(300a) ‘Troll kalla mik
tungl sjot-Rungnis,
audsuig jotuns,
élsélar bol,
vilsinn volu,
vord néfjardar,
hvélsvelg himins.
Hvat er troll nema pat?’

Hann svarar sva:

(300b) ‘Skaéld kalla mik
*skapsmid Vidurs,
Gauts gjafrotud,
grepp 6hneppan,
Yggs olbera,
60s skap-Mdda,
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*hagsmid bragar.
Hvat er skdld nema pat?’

Ok sem Kormakr kvad:

(301) Hroédr geri ek of mgg meran
meir Sigrgdar fleira;
haptscenis galt ek hdnum
heid. Sitr Porr { reidum.

Ok sem kvad Pordr Kolbeinsson:

(302) Mjok 1ét margar snekkjur
—merdar Qrr—sem knorru
—*60r vex skdlds—*ok skeida«r>
skjoldhlynr 4 brim dynja.

Mard, sem Ulfr Uggason kvad:

(303) Par kgmr 4, en @ri
endr bar ek mard af hendi
—ofra ek sva—til savar,
sverdregns—Ilofi pegna.

Hér er ok lof kallat skaldskapr.
Hvernig eru nofn godanna? Pau heita ok bond, sem kvad *Eyjoélfr
dadaskald:

(304) Dregr land at mun banda
Eirikr und sik geira
vedrmildr ok semr hildi.

Ok hopt, sem kvad Pj6d6lfr inn hvinverski:

(305) *Tormidladr var tivi
talhreinn medal beina.
Hvat *kvad hapta *snytrir
hjalmfaldinn pvi valda.

Rogn, sem Einarr kvad skdlaglamm:
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(306) Rammaukin kved ek riki
rogn Hakunar magna.

J6lnar, sem Eyvindr kvad:

(307) Jolna sumbl
enn vér gatum
stillis lof
sem steina bru.

Diar, sem Kormakr kvad:

(308) Eykr med enniduki
*jarohljotr diafjardar
breyti, *hin s er *beinan
bindr. Seid Yggr til Rindar.

Pessi nofn himins eru ritud, en eigi hofum vér fundit { kvedum ¢ll
pessi heiti. En pessi skaldskaparheiti sem gnnur pykki mér 6skylt at
hafa { skdldskap nema a8r finni hann { verka hofudskalda pvilik
heiti:

Himinn, hlyrnir, heidpornir, hregg-Mimir, Andlangr, ljésfari,
drifandi, skatyrnir, viofedmir, vet-Mimir, leiptr, hrj6dr, vidbldinn.

S6l: sunna, rodull, eyglda, alskir, syni, fagrahvél, liknskin, Dvalins
leika, alfrodull, ifrodull, *mylin.

Tungl: mani, ny, nid, artali, milinn, fengari, glamr, skyndir, skjalgr,
sk«r>amr.

Jord, sem Pj6d6lfr kvad:

(309) J<arl> letr odda skudrar
opt herdir gjor verda
hrings a0r hann of pryngvi
hord é1 und sik jordu.

Fold, sem Ottarr kvad:

(310) Fold verr félk-Baldr,
far ma konungr své;
ornu reifir Oleifr,
er framr Svia gramr.
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Grund, sem Haraldr kvad:

311) Grund liggr und bor bundin
breid holmfjoturs leidar
—%*heinlands hoddum grandar
Hodr—*eitrsvolum *nadri.

Haudr, sem Einarr kvad:

312) Verja haudr med hjorvi
hart doglinga bjartir
—hjalmr springr opt fyrir élmri
egghrid—framir seggir.

Land, sem Pordr Kolbeinsson kvad:

(313) En ept vig *frd Veigu
—vant er ord at styr—nordan
land eda lengra stundu
lagdisk sudr til Agda.

L4d, sem Ottarr kvad:

(314) Helztu par er hrafn ne svalta
—hvatradr ertu—I14a0i
ognar stafr fyrir jofrum
yer t«v>eimr—vid kyn beima.

Hlgdyn, sem kvad Volu-Steinn:

(315) Man ek pat er jord vid orda
endr myrk Danar *sendi
greennar grofnum munni
gein Hlgdynjar beina.

Frén, sem Ulfr kvad Uggason:

(316) En stir8pinull stardi
stordar leggs fyrir bordi
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fréons 4 folka reyni
franleitr ok blés eitri.

Fjorgyn:

(317) *Qrgildi var ek (Eldi<s»)
als Fjorgynjar (médla) 5
dyggr; sé heidr ok hreggi
(hrynbeds) ar stedja.

Vargr heitir dyr. Pat er rétt at kenna vid bl6d eda hrae sva at kalla 58
verd hans eda drykk. Eigi er rétt at kenna sva vid fleiri dyr. Vargr
heitir ok ulfr, sem Pj6d6lfr kvad: 10

(318) Gera var gisting <byrjud>
gnég en ulfr 6r skégi—
sonr 4 sar at spenja
Sigurdar—kom nordan.

Hér er hann ok Geri kalladr. Freki, sem Egill kvad: 15

(319) Pa er oddbreki
—sleit und Freki—
gnudi hrafni
a hofudstafni.

Vitnir, sem Einarr kvad: 20

(320) Elfr vard unda gjalfri
eitrkold rodin heitu.
Vitnis fell med vatni
varan>t 9ldr i men Karmtar.

Ylgr, sem Arnérr kvad: 25

(321) Svalg attbogi ylgjar
0g6dr—en var blodi
greedir groenn at raudum—
grandauknum nd—blandinn.
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Vargr, sem Illugi kvad:

(322) Vargs var munr pat er margan
—menskerdir stakk sverdi
myrkaurrida markar—
minn dréttinn rak flétta.

Bjorn: fetvidnir, hinn, vetrlidi, bersi, fress, fugtanni, ifjungr, glimr,
jolfudr, vilskarpr, bera, jorekr, riti, frekr, blémr, ysjungr.
Hjortr: *métrodnir, dalarr, dalr, Dainn, Dvalinn, Duneyrr, Durapror.
betta er enn vargs heiti sem Hallr kvad:

(323) Heidingja sleit hungri,
harr *gyldir naut sdra,
granar raud gramr 4 Fenri,
gekk ulfr { *ben drekka.

Ok enn sem Pordr kvad:

2

(324) O0—en cernu nadi
ims sveit Freka hveiti,
Gera *9l0ra naut gyldir—
Gjalpar st6d 1 blodi.

Pessi eru heiti hesta talid; pessi eru hesta heiti 1 Porgrimspulu:

(325) Hrafn ok Sleipnir,
hestar dgatir
Valr ok Léttfeti
var par Tjaldari,
Gulltoppr ok Goti,
getit heyrdak Séta,
Moér ok Lungr med Mari.

(326) Vigg ok Stufr
var med Skavadi,
Pegn knatti Blakkr bera,
Silfrtoppr ok *Sinir,
sva heyrdak Faks of getit,
Gullfaxi ok Jér med godum.
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B16dughéfi hét hestr

ok bera kvadu

oflgan Atrida.

Gils ok *Falhofnir,

Glear ok Skeidbrimir;

par var ok *Gyllis of *getit.

Pessir r6 enn taldir i Alsvinnsmalum:

(328)

(329)

(330)

Dagi reid Drosli
en Dvalinn Mé0ni,
<Hod> Hjalmpér
en Haki Faki;

reid bani Belja
Bl6dughodfa

en Skavadi

skati Haddingja.

Vésteinn Vali

en Vifill Stafi,
Meinpjofr Moi

en Morginn Vakri,
Ali Hrafni,

til iss ridu

en annarr austr
und Adilsi,

grar hvarfadi
ge<i>ri undadr.

Bjorn reid Blakki
en Bjarr Kerti,
Atli Glaumi

en Adils Slungni,
Hogni Holkvi

en Haraldr Folkvi,
Gunnarr Gota

en Grana Sigurdr.
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Arvakr ok Alsvidr *draga sélina sem fyrr er ritat. Hrimfaxi eda
Fjorsva«tnir draga néttina. Skinfaxi eda Gladr «fylgja deginum>.
Pessi gxna heiti eru { Porgrimspulu:

(331) Gamalla yxna nofn
hefi ek *gerla «fregit>
peira Rauds ok Heefis;
Rekinn ok Kyrr,
*Himinhrjétr ok Apli,
Arfr ok Arfuni.

Pessi eru orma heiti: dreki, Fafnir, Jormungandr, nadr, Nidhoggr,
linnr, nadra, Goéinn, Méinn, Grafvitnir, Grabakr, Ofnir, Svafnir,
grimr.

Naut: kyr, kalfr, yxin, kviga, vetrungr, gridungr, boli.

Saudr: hritr, bekri, &r, lamb, vedr.

Svin: syr, gylta, runi, goltr, griss.

Hver eru heiti lopts ok vedranna? Lopt heitir ginnungagap ok
medalheimr, foglheimr, *vedrheimr. Vedr heitir hregg, byrr, glygg,
hret, gjosta, vindr. Sva segir { Alsvinnsmalum:

(332) Vindr heitir med mgnnum
en *vonsudr med godum,
kalla gneggjud ginnregin,
cepi kalla jotnar
en alfar gnyfara;
heitir { Helju hlummudr.

Vedr heitir ok gustr.

Tveir eru fuglar peir er eigi parf at kenna annan veg en kalla bl6d
eda hre drykk peira eda verd, pat er hrafn ok orn. Alla adra fugla
karlkenda m4 kenna vid bl6d eda hrae ok er pat pa nafn grn eda
hrafn, sem Pj6d6lfr kvad:

(333) Blodorra laetr barri
bragningr ara fagna,
Gauts berr sigd 4 sveita
svans ord konungr Horda.
Geirs oddum letr greddir
grunn hvert stika sunnar



Pessi eru nofn hrafns: krakr, Huginn, Muninn, borginm6di, arflognir,
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hird pat er hann skal varda
hregamms ara savar.

artali, holdbodi. Sva kvad Einarr skdlaglamm:

(334)

Fjallvondum gaf fylli

—fullr vard—(en spjor gullu)
herstefnandi hrofnum—
hrafn 4 ylgjar tafni.

Sva kvad Einarr Skdlason:

(335)

Doélgskara kna dyrum

dyrr magna«n»>di styra
—Hugins fermu bregdr harmi
harmr—bliksélar garmi.

Ok enn sem hann kvad:

(336)

En vid hjaldr par er holda«>,
hugprutit svellr, lita

—Muninn drekkr bl6d 6r benjum
blasvartr—konungs hjarta.

Sem kvad Viga-Glimr:

(337)

P4 er *dynfusir *disar
dreyra mens 4 e<y»ri
—brad fekk borginmdédi
bl6d<s>—skjaldadir stédum.

Sem Skuli kvad Porsteinsson:

(338)

Mundit efst par er undir
arflogni gaf ek sarar
Hlgkk 1 hundrads flokki
hvitinga mik lita.
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Qrn heitir sva: ari, gemlir, hreggskornir, egdir, ginnarr, undskornir,
gallépnir. Sem Einarr kvad:

(339) Samleitum raud sveita
—sleit grn Gera beitu,
5 fekksk arnar matr jaornum—
Jarnsoxu gron *faxa.

Sem Ottarr kvad:

(340) Qrn drekkr undarn,
ylgr fer at hrem sylg,
10 opt rydr ulfr kept,
ari getr verd par.

Sem Pj6d6lfr kvad:

341 Segjundum f16 sagna
snotar *dlfr at moéti
15 i gemlis ham gomlum
glamma 6- fyr -skommu.

Ok sem hér er:

(342) Hreggskornis vil ek handa
héleitan mjod *vanda.

20 Ok enn sem Skuli kvad:

(343) Vaki ek (par er vel leizk) ekka
(vidis) a0r ok sidan;
greppr hlydir p4 gédu
(gallépnis *val) spjalli.

61 25 Hver r6 s@var heiti? Hann heitir marr, &gir, gymir, hlér, haf, leid,
ver, salt, flog«r>, greedir, sem Arnérr kvad ok fyrr var ritat:

(344) Nemi drétt <hvé> sae *sotti
snarlyndr konungr jarla.
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Eigi praut vid agi
ovaeginn fram bagja.

Hér er nefndr sa@r ok sva agir. Marr, sem Hornklofi kvad:

(345) Pa er ut 4 mar *moetir
mannskeedr *lagar tanna
resinadr til rausnar
rak vébra<u>tar Nokkva.

Logr er ok hér nefndr. Sva kvad Einarr:

(346) Logr <pv>er flaust en fagrir
—f168s vaskar brim *st6dum—
par er ser 4 hlid hvira
hlymr, vedrvitar glymja.

Hér er fl60 kallat. Sva kvad Refr, sem fyrr var ritat:

(347) *Feerir bjorn, par er bara
brestr, undinna festa
opt 1 Agis kjapta
*ursvgl Gymis volva.

Haf, sem Hallvardr kvad:

(348) Vestr 1éztu i haf, *hristir,
hardviggs, *sikulgjardar,
umbands allra landa,
iss, framstafni visat.

Leid, sem hér er:

(349) Erum 4 leid fra 1a0i
*1idnir Finnum skridnu.
Austr sé ek fjoll af flausta

ferli geisla merlud.

Sem Egill kvad, ver:
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(350) Vestr fer ek of ver
en ek Vidris ber
munstrandar mar.
Sva er mitt of far.

Marr, sem Einarr kvad:

(351) Kaldr pver marr und mildum
mart deegr vidu svarta
—grefr élsndin—jofri—
almsorg Manar pjalma.

Salt, sem Arnérr kvad:

(352) Salt skar hafi héltum
hraustr pjé6dkonungr austan.
Baru brimlogs ryri
brin vedr at Sigtinum.

Greedir, sem Bolverkr kvad:

(353) Leidangr bjottu af 14061
—Ilogr gekk of skip—fogru.
Gjalfrstédum re<i>stu groedi
glestum 4r it nasta.

Hér er ok gjalfr kallat s@rinn. Vidir, sem kvad Refr:

(354) Bardristinn nemr brjosti
*bordheim drasill skordu
—naud polir vidr—en vidi
verpr inn of prom stinnan.

Hdmr, sem Brennu-Njall kvad:

(355) Senn jésu vér, svanni,
sextdn en brim vexti
—dreif 4 hafskips hifa
him—i fjérum rdmum.
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Pessi eru enn s@var heiti sva at rétt er at kenna til skips eda gulls:
Ran, er sagt er at var kona ZAgis, sva sem hér er:

(356) Hraud { himin upp glédum
hafs; gekk ser af afli;
bord hygg ek at sky *skerdu;
skaut Rénar vegr mana.

Deetr peira Agis ok Rdénar eru niu ok eru nofn peira fyrr ritud:
Himingleva, Difa, Bl6dughadda, Hefring, Udr, Hronn, Bylgja, Drofn,
Kélga. Einarr Skilason taldi i pessi visu er fyrr var ritat—

(357) (Esir hvast at hraustum
Himingleva pyt sevar—

sex nofn peira: Himingleva, Udr, Difa, Bl6dughadda, Kélga, Hefring.
Hronn, sem Valgardr kvad:

(358) Laudr var lagt { bedj<a>,
1ék sollit haf golli,
en herskipum hrannir
hofud 6gurlig pégu.

Bylgja, sem Ottarr svarti kvad:

(359) Skarud skofnu styri
—skaut—sylghar bylgjur
—I1€k vid hin 4 hreini
hlunns *pat er drésir spunnu.

Drofn, sem Ormr kvad:

(360) Hrosta drygir hvern kost
hauk 1Gdrs gaei-Pridr
en drafnar loga Lofn

lostu rekir vinfost.

Bara, sem Porleifr fagri kvad:
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(361) Sjar pytr en berr bara
bjart laud«r> of vid raudan
*grann par er gulli binum
ginn hlunnvisundr munni.

La, sem Einarr kvad:

(362) Ne framlyndir fundu
fyrr—hykkat 14 kyrdu—
par er sjar a vid *varra—
vini 6ra—fell stérum.

Fyllr, sem Refr kvad:

(363) Hrynja fjoll a fyllar
—fram cesisk nd Glamma
skeid vetrlidi skida—
skautbjorn Gusis nauta.

Bodi, sem hér er:

(364) Bodi fell 4 mik bralla;
baud heim med sér geimi;
pa *ek eigi 190 leegis.

Breki, sem Ottarr kvad:

(365) Braut—en breki paut—
bord—o6x vidar mord,
«medr fengu mikit vedr—
mjo fyrir ofan sjé.»

Vagr, sem Bragi kvad:

(366) Vildit rgngum ofra
vags byrsendir cegi
hinn er mjoétygil mava
Meceerar skar fyrir Pori.

Sund, sem Einarr kvad:
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(367) Skar ek sadum sund
fyrir sunnan Hrund;
min pryddisk mund
vid mildings fund.

Fjordr, sem Einarr kvad:

(368) Neast sé ek orm 4 jastar
itrserki vel merktan
—nemi bjodr hvé ek fer—fleedar
—fjardbals of hlyn mali.

Scegr, sem Markis kvad:

(369) Scegs mun ek sior en eigi
—sa er illr er brag spillir—
sélar sverri mdlan
—slidrals reginn—nida.

Hver r6 elds heiti? Sva sem hér er:

(370) Eldr brennat sa sjaldan—
svior dyggr jofurr byggdir,
bldsa ronn fyr resi
reyk—er Magnus kveykvir.

Logi, sem Valgardr kvad:

(371) Snarla skaut 6r soti—
sve<y>k of his ok reykir
stédu stopdir sidan—
stein6dr logi glé6dum.

Bal, sem hér er:

(372) Haki var brendr a bali
par er brimslédir 6du . . .

Gleedr, sem Grani kvad:
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(373) Gleedr hygg ek Glamma slédar
—gramr eldi sva—feldu . . .

Eisa, sem Atli kvad:

(374) Ox rydsk—eisur vaxa,
allmorg—Iloga hallir—
his brenna, gim geisar,
gédmennit fellr—blodi.

Hér er ok gim kallat eldrinn. Eimr, sem hér er:

(375) Brunnu allvalds inni—
eldr hygg ek at sal feldi,
eimr skaut 4 her hrimi—
halfgjor vid Nid sjalfa.

Hyrr, sem Arnérr kvad:

(376) Eymbdit rdd vido Rauma
reidr Ey-Dana meidir.
Heit dvinudu *Heina.
Hyrr gerdi pa kyrra.

Viti. Funi, sem Einarr kvad:
(377) Funi kyndisk [flj]ott
en flydi skjott
Hisingar herr
sa er haf®i verr.

Brimi, sem Valgardr kvad:

(378) Bjart«> sveimadi brimi
—brutu vikingar fikjum—
visa styrks *of virki
—varp [sorg & mey—borgar.

Leygr, sem Halldérr *skvaldri kvad:
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(379) Er knattud par peira
—pu vart aldrigi (skjaldar
*leygr paut of sjot) sigri
sviptr—gg@rsimum skipta.

Pessi eru nofn stundanna: ¢ld, fordum, aldr, fyrir longu, ar, misseri,
vetr, sumar, var, haust, manudr, vika, dagr, nétt, morginn, aptann,
kveld, arla, snemma, sidla, { sinn, fyrra dag, { neest, { geer, 4 morgun,
stund, mél. Pessi eru enn heiti natrinnar i Alsvinnsmalum:

(380) Nétt heitir med monnum
en njéla i Helju,
kollud er grima] med godum,
6sorg kalla jotnar,
alfar svefngaman,
dvergar draum-Njo«run.

Fra jafndeegri er haust til pess er s6l sezk { eyktarstad. P4 er vetr til
jafndcegris, pd er var til fardaga, pa er sumar til jafndcegris. Haustmanudr
heitir inn neesti fyrir vetr, fyrstr { vetri heitir gormanudr, pa er
frermanudr, pa er hritmanudr, pa er porri, pa géi, pa einmanudr, pa
gaukmdanudr ok sddtid, pd eggtid ok stekktid, pa er s6lmanudr ok
selmdnudr, pa eru heyannir, p4 er kornskurdarméanudr.

Hver eru manna nofn ékend? Madr er hverr fyrir sér. It fyrsta ok
it cezta heiti manns er kallat madr keisari, pvi n®st konungr, par
nest jarl. Pessir prir menn eigu saman pessi heiti ¢ll. Allvaldr, svd
sem hér er kvedit:

(381) Allvalda kann ek alla
austr ok sudr of flausta
—Sveins er sonr at reyna—
setr—hverjum gram betri.

Hér er ok gramr kalladr. Pvi heitir hann allvaldr at hann er einvaldi
alls rikis sins. Fylkir, sem Gizurr kvad:

(382) Fylkir gledr i folki
fl<agds bl>akk ok svan Hlakkar.
Oléfr of vidr élum
Yggs gogl fegin Skog«l>ar.
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Fyrir pvi er fylkir kalladr konungr at hann skipar { fylkingar herlidi
sinu. Visi, sem kvad Ottarr svarti:

(383) Visi tekr—vig-Freys—
vist austr munlaust
—aldar hefir allvaldr—
Osk<a> vif—gott Iif.

Harri eda herra, sem kvad Arnorr:

(384) Harri fekk { hverri
Hjaltlands prumu branda
—greppr vill grams dyrd yppa—
gagn, sa er *hastr er bragna.

Hertogi heitir jarl ok er konungr svd kalladr ok fyrir pvi er hann
leidir her til orrostu. Sva kvad Pjodolfr:

(385) Ok hertoga hneykir
herfengnum 1ét stinga
—Ileyfd ber ek hans—o6r haufdi
haugs skundadi augu.

Sinnjér eda senjor, sem Sighvatr kvad:

(386) L4t auman nu njéta,
Noregs, ok gef stérum
—mal haltt—sva sem s&lan,
sinnjér, laga pinna.

Mildingr, sem Markus kvad:

(387) Mildingr fér of 6pjod eldi,
audit vard pd flotnum dauda;
hastan kyndud, hlenna prystir,

hyrjar ljéma sudr at Jomi.

Meringr, sem Hallvardr kvad:
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(388) Erat und jardar hgslu
—ordbrjétr Donum fordar
moldreks—munka valdi
meringr en pu nerri.

Landreki, sem Pj606lfr kvad:

(389) Eyss landreki 1josu
lastvarr Kraka barri,

sem fyrr var ritat. Pvi heitir hann sv4 at hann rekr her um land
annara konunga eda rekr her 6r sinu landi.

[Konungr er nefndr Halfdan gamli er allra konunga var dgatastr.
Hann gordi blét mikit at midjum vetri ok bl6tadi til pess at hann
skyldi lifa { konungdémi sinum prji hundrud vetra. En hann fekk
pau andsvor at hann myndi lifa ekki meir en einn mikinn mannsaldr,
en pbat mundi b6 vera prji hundrud vetra er engi mundi vera { tt
hans kona eda 6tiginn madr. Hann var hermadr mikill ok fér vida
um Austrvegu. Par drap hann { einvigi pann konung er Sigtryggr
hét. P4 fekk hann peirar konu er kollud er Alvig in spaka, dottir
*Emundar konungs 6r] Hélmgardi in<s> rika. Pau attu son<u> atjan
ok varu niu senn bornir. Peir hétu sva: einn var Pengill er kalladr var
Manna-Pengill, annarr Resir, pridi Gramr, fj6rdi Gylfi, fimti Hilmir,
sétti Jofurr, sjaundi Tiggi, atti Skyli eda Skili, nfundi Harri eda
Herra. Pessir niu breedr urdu sva dgetir { hernadi at { ¢llum fredum
sidan eru nofn peira haldin fyrir tignarngofn svd sem konungs nafn
eda nafn jarls. Peir attu engi born ok fellu allir { orrostum. Své sagdi
Ottarr svarti:

(390) Pengill var pegar ungr

preks gjorr vigorr.
Haldask bid ek hans aldr,

hann tel ek yfirmann.

Sva kvad Markus:

(391) Resir 1ét af rodnum hausi
Rinar s61 4 marfjoll skina.

Sva kvad Egill:
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(392) Gramr hefir gerdihomrum
grundar upp of hrundit . . .

Sva kvad Eyvindr:

(393) Lék vid 1jodmogu,
skyldi land ver<j>a,
gylfi inn gladveri
st6d und gullhjalmi.

Sva kvad Glumr:

(394) Hilmir raud und hjalmi
heina laut 4gatum.

Sv4 kvad Ottarr svarti:

(395) Jofurr heyri upphaf
—ofrask mun konungs lof,
hattu nemi hann rétt
hr6dr«s> mins—bragar sins.

Sem Stifr kvad:

(396) Tireggjadr hjé tiggi
tveim hondum 1id beima;
reif<r> gekk herr und hlifar
hizig sudr fyrir Nizi.

Sva kvad Hallfrgdr:

(397) Skilidr em ek vid skylja,
skdlmold hefir pvi valdit;
vetti ek virda drottins;

vil er mest ok dul flestum.

Sva kvad Markus:

(398) Harra kved ek at hr6drgjord dyrri

hauklundadan Dana grundar.
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Enn attu pau Halfdan adra niu sonu er sva heita: Hildir, er Hildingar
eru fra komnir; annarr Nefir, er Niflungar eru frd komnir; pridi
Aubdi, er Qdli<n>gar eru fra komnir; fjérdi Yngvi, er Ynglingar eru
fra komnir; fimti Dagr, er Daglingar eru frd komnir; sétti Bragi, er
Bragningar eru fra komnir (pat er @tt Hilfdanar ins milda); sjaundi
Budli—af Budlunga @tt kom Atli ok Brynhildr; 4tti er Lofdi, hann
var herkonungr mikill, honum fylgdi pat 1id er Lofdar varu kalladir,
hans @ttmenn eru kalladir LofSungar, padan er kominn Eylimi,
modurfadir Sigurdar Fafnisbana; nfundi Sigarr, padan eru komnir
Siklingar, pat er @tt Siggeirs er var magr Volsungs ok @tt Sigars er
hengdi Hagbard. Af Hildinga @tt var kominn Haraldr inn granraudi,
modurfadir Halfdanar svarta. Af Niflunga @tt var Gjuki. Af Qdlinga
ett var Kjarr. Af Ylfinga @tt var Eirikr inn malspaki. Pessar eru ok
konunga ettir dgaetar: frd Yngvari er Ynglingar eru fra komnir, fra
Skildi i Danmork er Skjoldungar eru fra komnir, frd Volsungi 4
Fraklandi (peir heita Volsungar). Skelfir hét einn herkonungr ok er
hans ett kollud Skilfinga ®tt. S kynsl6d er { Austrvegum. Pessar
ettir er nd eru nefndar hafa menn sett sva i skdldskap at halda ¢ll
pessi fyrir tignarngfn. Sva sem Einarr kvad:

(399) Fra ek vid holm at heyja
hildingar fram gingu
—Ilind vard green—inn grdna
*geirping—i tvau springa.

Sem Grani kvad:

(400) Doglingr fekk at drekka
danskt bl6d ara j6di.

Sem Gamli kvad Gnavadarskald:

(401) Qolingr drap sér ungum
ungr naglfara <a> tungu
innan bords ok orda

*aflgjord medalkafla.

Sem Jorunn kvad:
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(402) Bragningr réd { bl6di
—beid herr konungs reidi,
his lutu opt fyrir eisum—
*6pjodar slog rjéda.

Sva kvad Einarr:

(403) Beit budlungs hjorr,
bl6d fell & dorr.
Raufsk Hildar sky
vid Hvitaby.

Sva kvad Arnorr:

(404) Siklinga venr snekkjur
sjalutar konr uti.
Hann litar herskip innan
—hrafns g6d er pat—bl6di.

Sem Pj6dolfr kvad:

(405) Své lauk siklings @&vi
snjalls at vérom allir
—lofdungr beid inn leyfdi
lifs grand—i stad vandum.

Lofda konungi fylgdi pat 1id er Lofdar heita. Sem Arndrr kvad:

(406) Skjoldungr mun pér annarr aldri
oeOri, gramr, und sélu feedask.

Volsungr, sem kvad Porkell hamarskald:
407) Meér réd senda

of svalan &gi

Volsunga nidr

vapn gullbdin.

Ynglingr, sem kvad Ottarr svarti:
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(408) Engi vard 4 jordu
0gnbridr, 40r pér nadi,
austr, sd er eyjum vestan,
ynglingr, *und *sik pryngvi.

Yngvi; pat er ok konungs heiti, sem Markis kvad:

(409) Eiriks lof verdr ¢ld at heyra,
engi madr veit fremra pengil
—yngvi helt vid ordstir langan
jofra sess—i vergld pessi.

Skilfingr, sem Valgardr kvad:

(410) Skilfingr, helztu par er skulfu
skeidr fyrir lgnd hin breidu—
aud vard sudr um sidir
Sikiley—Iidi miklu.

Sinnjoér, sem Sighvatr kvad:

(411) L4t auman nu njéta,
Noregs, ok glef stérum].

Skald heita greppar ok rétt er i skdldskap at kenna svd hvern mann
ef vill. Rekkar véru kalladir peir menn er fylgdu Halfi konungi ok
af peira nafni eru rekkar kalladir hermenn ok er rétt at kenna sv4 alla
menn. Lofdar heita ok menn {1 skdldskap sem fyrr er ritat. Skatnar
varu peir menn kalladir er fylgdu peim konungi er Skati mildi var
kalladr. Af hans nafni er skati kalladr hverr er mildr er. Bragnar
heita peir er fylgdu Braga konungi inum gamla. Virdar heita peir
menn er meta mal manna. Fyrdar ok firar ok verar heita landvarnar-
menn. Vikingar ok flotnar, pat er skipa herr. Beimar: svd hétu peir er
fylgdu Beimuna konungi. Gumnar eda gumar heita flokkstjérar, sva
sem gumi er kalladr { bridfor. Gotnar eru kalladir af heiti konungs
pess er Goti er nefndr er Gotland er vid kent. Hann var kalladr af
nafni Odins ok dregit af Gauts nafni, pviat Gautland eda Gotland var
kallat af nafni Oéins, en Svipj6d af nafni Svidurs—bpat er ok heiti
Odins. I pann tima var kallat alt meginland pat er hann 4tti Reidgota-
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land, en eyjar allar Eygotaland. Pat er nd kallat Danaveldi ok Svia-
veldi. Drengir heita ungir menn bulausir medan beir afla sér fjar eda
ordstir, peir fardrengir er milli landa fara, peir konungs drengir er
hofdingjum pjoéna, peir ok drengir er pjéna rikum monnum eda
beendum. Drengir heita vaskir menn ok batnandi.

Seggir eru kalladir ok kniar ok lidar, pat eru fylgdarmenn. Pegnar
ok holdar (ok hglda), sva eru buendr kalladir. Ljénar heita peir
menn er ganga um s&ttir manna. Peir menn eru er sva eru kalladir:
kappar, kenpur, garpar, *snillingar, hreystimenn, hardmenni, afar-
menni, hetjur.

Pessi heiti standa hér { mét at kalla mann blaudan, veykan, pjarfan,
pirfing, blotamann, skaud, skreyju, *skrjad, vak, vam, leyra, sleyma,
teyda, dugga, dasi, dirokkr, dusilmenni, ¢lmusa, auvird, vilmogr.

Qrr madr heitir mildingr, meringr, skati, pjédskati, gullskati,
mannbaldr, selingr, selkeri, audkyfingr, rikmenni, hofdingi. Hér {
mot er svéa kallat: hngggvingr, gleggvingr, malingr, vesalingr, fénidingr,
gjoflati. Heitir spekingr radvaldr, heitir ok 6vitr madr fifl, afglapi,
gassi, ginningr, gaurr, glépr, snapr, foli, cerr, 60r, galinn. Snyrtimadr:
oflati, drengr, gleesimadr, stertimadr, prydimadr. Heitir hraumi, skrapr,
skrokkr, skeidklofi, flangi, slinni, fjosnir, slapr, drottr.

Lydr heitir landfélk eda 1j60r. Heitir ok prell kefsir, pjonn,
onnungr, pirr.

Madr heitir einn hverr,
ta ef tveir ro,

porp ef prir ro6,

fjorir 16 foruneyti,
flokkr eru fimm menn,
sveit ef sex eru,

sjau fylla spgn,

atta bera amelisskor,
nautar eru niu,

dann ef tiu eru,

erir eru ellifu,

toglod er ef tolf fara,
byss eru préttan,

ferd er fjortan,

fundr er pa er fimtan hittask,
seta eru sextan,
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sokn eru sjautjan,

cernir pykkja évinir peim er atjan meetir,
neyti hefir sd er nitjdn menn <hefir,
drétt er tuttugu menn,

pj6d eru prir tigir,

folk eru fjorir tigir,

fylki eru fimm tigir,

samn<ad>r of eru sex tigir,

sgrvar eru sjau tigir,

old eru atta tigir,

herr er hundrad.

Enn eru pau heiti er menn lata ganga fyrir nofn manna. Pat kollum
vér vidkenningar eda sannkenningar eda forngfn. Pat eru vidkenningar
at nefna annan hlut réttu nafni ok kalla pann er hann vill nefna
eiganda eda sva at kalla hann pess er hann nefndi fodur eda afa; ai
er hinn pridi. Heitir ok sonr ok arfi, arfuni, barn, j68 ok mogr,
erfingi. Heitir ok br6dir bl6di, barmi, hlyri, lifri.

Heitir ok nidr nefi, attungr, konr, kundr, frendi, kynstafr, nidjungr,
ettstudill, ettbarmr, kynkvisl, @ttbogi, afkveemi, afspringr, hofudbadmr,
ofskopt. Heita ok magar sifjungar, hle<y>tamenn. Heitir ok vinr ok
radunautr, radgjafi, mali, rini, spjalli, aldapopti, einkili, sessi, sessu-
nautr. Popti er *héalfrymis félagi. Heitir ok *6vinr délgr, andskoti,
fjandi, sgkkvi, skadamadr, banamadr, prgngvir, sgkkvir, 6svifrudr.
Pessi heiti kollum vér vidkenningar ok sva pétt madr sé kendr vid
bee sinn eda skip sitt pat er nafn 4 eda eign sina pa er einkarnafn er
gefit. Petta kollum vér sannkenningar at kalla mann spekimann,
*gtlunarmann, ordspeking, radsnilling, audmilding, ésleekinn, gei-
mann, glesimann. Petta eru fornofn.

Pessi eru kvinna heiti ékend { skdldskap: Vif ok brudr ok flj6d
heita paer konur er manni eru gefnar. Sprund ok svanni heita par
konur er mjok fara med dramb ok skart. Snétir heita paer er ordnafrar
eru. Drésir heita par er kyrrlatar eru. Svarri ok svarkr, par eru
mikillatar. Ristill er kollud st kona er skoruglynd er. Rygr heitir si
kona er rikust er. Feima er su kollud er 6frgm er sva sem ungar
meyjar, eda p&r konur er 6djarfar eru. S@ta heitir si kona er biandi
hennar er af landi farinn, hell er su kona kollud er biandi hennar er
veginn. Ekkja heitir sd er biandi hennar vard séttdaudr. Mer heitir
fyrst hver, en kerli<n>gar er gamlar eru. Eru enn pau kvinna heiti er
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til lastmeelis eru ok ma pau finna { kvedum pott pat sé eigi ritat. Per
konur heita eljur er einn mann eigu. Snor heitir sonar kvan. Svera
heitir vers médir. <Heitir ok m6dir,> amma, pridja edda. Eida heitir
mo6dir. Heitir ok dottir ok barn, j68. Heitir ok systir dis, j6ddis.
Kona er ok kollud bedja, mala, rin<a> biianda sins ok er pat vidrkenning.

Hofud heitir & manni. Pat skal svd kenna at kalla erfidi hals eda
byrdi, land hjalms ok hattar ok heila, hars ok brina, svardar, eyrna,
augna, munns; Heimdalar sverd, ok er rétt at nefna hvert sverds heiti
er vill ok kenna vid eitthvert nafn Heimdalar. Hofud heitir 6kent
hauss, hjarni, kjannr, kollr. Augu heita sj6n ok lit eda vidrlit, grmjot.
Pau ma sva kenna at kalla s61 eda tungl, skjoldu ok gler eda gimsteina
eda stein brd eda brina, hvarma eda ennis. Eyru heita hlustir ok
heyrn. Pau skal svd kenna at kalla land eda jardar heitum nokkvorum,
eda munn eda ras eda sjon eda augu heyrnarinnar ef nygjorvingar
eru. Munn skal svd kenna at kalla land eda his tungu eda tanna, orda
eda géma, varra eda pvilikt, ok ef nygjorvingar eru pa kalla menn
munninn skip en varrarnar bordit, tunga reedit eda styrit. Tennar eru
stundum kalladar grjot eda sker orda, munns eda tungu. Tunga er
opt kollud sverd mals eda munns. Skegg heitir bard, gron eda kanpar
er stendr & vorrum. Har heitir 14, haddr pat er konur hafa. Skopt
heitir har. Hér er svd kent at kalla sk6g eda vidar heiti nokkvoru,
kenna til hauss eda hjarna eda hofuds, eda skegg kenna vid hoku eda
kinnr eda kverkr. Hjarta heitir negg. Pat skal sva kenna, kalla korn
eda stein eda epli eda hnot eda myl eda likt ok kenna vid brjost eda
hug. Kalla m4 ok his eda jord eda berg hugarins. Brjost skal svd
kenn<a> at kalla his eda gard eda skip hjarta, anda eda lifrar, eljunar
land, hugar ok minnis. Hugr heitir sefi ok *sjafni, ast, elskugi, vili,
munr. Huginn skal svad kenna at kalla vind trollkvinna ok rétt at
nefna til hverja er vill ok sva at nefna jotnana eda kenna pa til konu
eda modur eda dottur pess. Pessi nofn eru sér. Hugr heitir ok ged,
pokki, eljun, prekr, nenning, minni, vit, skap, lund, trygd. Heitir ok
hugr re<i>di, fjandskapr, far, grimd, bol, harmr, tregi, 6skap, grellskap,
lausung, 6trygd, gedleysi, punngedi, gessni, hradgedi, 6pveri. Hond
mé kalla mund, arm, 14m, hramm. A hendi heitir *alnbogi, armleggr,
ulflidr, 1idr, fingr, greip, hreifi, nagl, gémr, jadarr, kvikva. Hond ma
kalla jord vapna eda hlifa, vid axlar ok ermar, 16fa ok hreifa, gullhringa
jord ok vals ok hauks ok allra hans heita, ok i nygjorvingum fét
axlar, bognaud. Feetr ma kalla tré ilja, rista, leista eda pvilikt, renniflein
brautar eda gongu, fets. Ma kalla fétinn tré eda stod pessa. Vid skid
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ok s<kr>tia ok breekr eru foetr kendir. TA feeti heitir leer, kné, kalfi,
bein, leggr, rist, jarki, <il>, td. Vid petta alt ma f6tinn kenna ok kalla
hann tré ok kallat er sigla ok ra fétrinn ok ken<t> vid pessa hluti. M4l
heitir ok ord ok ordtak ok ordsnilli, tala, saga, senna, preta, songr,
galdr, kvedandi, skjal, bifa, hjald«<r>, hjal, skval, glaumr, pjarka,
gyss, prapt, skdlp, hol, skraf, deelska, lj6deska, hégomi, afgelja.
Heitir ok rodd hljémr, rémr, émun, pytr, goll, gnyr, glymr, prymr,
rymr, brak, svipr, svipun, gangr. Sva skal orrostu kenna vid sverd
eda onnur vapn eda hlifar. Vit heitir speki, rad, skilning, minni,
e@tlun, hyggjandi, tolvisi, langsei, bragvisi, ordspeki, skorungskapr.
Heitir undirhyggja vélredi, flaredi, *brigdredi. Lati er tvent. Leeti
heitir rodd, leti heitir cedi, ok e8i er ok 6lund. Reidi er ok tvikent.
Reidi heitir pat er madr er i illum hug, reidi heitir ok fargervi skips
eda hross. Far er ok tvikent. Far er reidi, far er skip. Pvilik ordtok
hafa menn mjok til pess at yrkja f6<>git ok er pat kallat mjok
ofljost. Lid kalla menn pat 4 manni er leggir meetask, 1id heitir skip,
1id heitir mannfoélk. Lid er ok pat kallat er madr veitir gdrum *1idsinni.
Lid heitir ¢l. H1id heitir 4 gardi ok hlid kalla menn oxa, en hlid er
brekka. Pessar greinir md setja sva i skdldskap at gera ofljost at vant
er at skilja ef adra skal hafa greinina en a8r pykki til horfa in fyrri
visuord. Slikt sama eru ok gnnur morg nofn pau er saman eigu heitit
margir hlutir.

(412) Atli Frédi
Ali Glammi
Be<i>ti Ati
ok Beimuni
Audmundr Gudmundr
Atall ok Gestill
Geitir Gauti
Gylfi Sveidi.

(413) Geeir Eynefr

Gaupi ok Endill
Skekkill Ekkill
Skefill ok Solvi
Halfr ok Hemlir
Harekr ok Gorr
Hagbardr Haki
Hraudn[ir Meiti.]
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(414) Hjorolfr ok Hraudungr
Hogni Mysingr
Hundingr Hvitingr
Heiti [M]evill
Hjalmarr Méir
Hemir Mavi
R661 Rakni
Rerr ok Leifi.

(415) Randvér Rokni Roknir
Reifnir Leifnir
Nefill Refill
Noéri Lyngvi
Byrvill Kilmundr
Beimi Jorekr
Josmundr Pvinnill
Yngvi Teiti.

(416) Virfill Vinnill
Vandill Solsi
Gauc<t>rrekr ok Hinn
Gjiki Budli
Hoémarr Hnefi
Hyrvi Syrvi.
Sékkat ek fleiri
sekonunga.

417) Ek mun jotna
inna heiti:
Ymir Gangr ok Mimir
18i ok Pjazi
Hrungnir Hrimnir
Hraudnir Grimnir
Hvedrungr Hafli
Hripstodr Gymir.

(418) Hardverkr Hrgkkvir
ok Hastigi



(419)

(420)

421)

(422)

Skaldskaparmal

Hresvelgr Herkir
ok Hrimgrimnir
Hymir ok Hrimpurs
Hvalr Prigeitir
Prymr Pridgelmir
Pistilbardi.

Geirrgdr Fyrnir
Galarr *Privaldi
Fjolverkr Geitir
Fleggr Blappvari
Fornjétr Sprettingr
Fjalarr Stigandi
Sémr ok Svasudr
Svarangr Skrati.

Surtr ok Stérverkr
Sakarlsmuli
Skorir Skrymir
Skerkir Salfangr
Qskrudr ok Svartr
Andudr Stimi
Alsvartr Aurnir
Amr ok Skalli.

Kottr Qsgruai

ok Alfarinn
Vindsvalr Viparr
ok Vafpridnir
Eldr ok Aurgelmir
Agir Rangbeinn
Vindr Vidblindi
Vingnir Leifi.

Beinvidr Bjorgolfr
ok Brandingi
Dumc<b>r Bergelmir
Dofri ok Midjungr
Nati Sekmimir.
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Nu er upp talid
amattligra
jotna heiti.

(423) Skal ek trollkvinna
telja heiti:
Gridr ok Gnissa
Gryla Bryja
Glumra Geitla
Grima ok Bakrauf
Guma Gestilja
Grottintanna.

(424) Gjalp Hyrrokkin
Hengikepta
Gneip ok Gnepja
Geysa Hala
Horn ok Hriga
Hardgreip Forad
Hrygda Hvedra
ok Holgabrudr.

(425) Hrimgerdr Hera

Herkja Féla

Imd Jarnsaxa
Ima Fjolvor
*Morn Ividja
Amgerdr Simul
Sivor Skrikja
Sveipinfalda.

(426) Qflugbarda
ok Jarnglumra
*imgerdr Ama
ok Jarnvidja
Margerdr Atla
Eisurfédla
Leikn Munnharpa
ok Munnrida.



427)

(428)

Asa *heiti:

(429)

(430)
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Leirvor Ljéta

ok Lodinfingra
Krika Vardrin
ok Kjallandi
Vigglod Purbord.
Viljum nefna
Rygi sidarst

ok Rifingoflu.

Porr heitir Atli

ok Asabragr,

sa er Ennilangr

ok Eindridi

Bjorn Hl6rridi

ok Hardvéorr
Vingbpérr Sonnungr
Véudr ok Rymr.

Burir eru Odins
Baldr ok Meili
Vidarr ok Nepr

Vili Ali

Pérr ok Hildoélfr
Hermodr Sigi
Skjoldr Yngvi-Freyr
ok Itreksj6d
Heimdallr Semingr.

Enn eru eptir
jotna heiti:
Eimgeitir Verr
Imr Hringvolnir
Viddi Vingripr
Vandill Gyllir
Grimnir Glaumarr
Glamr Sdmendill.
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(431)

(432)

(433)

(434)

Snorra Edda

Vornir Hardgreipr
ok Vagnhofdi
Kyrmir Suttungr
ok Kallgrani
Jotunn Ogladnir
ok Aurgrimnir
Grimlingr Gusir
Oféti HI6i Ganglati
ok Helreginn
Hrosspjofr Durnir
Hundallr Baugi
Hraudungr Fenrir
Hréarr ok Midi.

Enn skal telja

Asa heiti:

par er Yggr ok Porr
ok Yngvi-Freyr
Vidarr ok Baldr
Vili ok Heimdallr.
P4 er Tyr ok Njordr.
Tel ek nast Braga
Hodr Forseti.

Hér er efstr Loki.

Ni skal Asynj[ur]
allar nefna:

Frigg ok Freyja
Fulla ok Snotra
Ger0r ok Gefjun
Gna Lofn Skadi
Jord ok Idunn
Ilmr Bil Njorun.

Hlin ok Nanna

Hnoss Rindr ok Sjofn
S6l ok Saga

Sigyn ok Vor.



(435)

(436)

(437)

(438)

(439)
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P4 er Var, ok Syn
verdr at nefna

en Prudr ok Ran
peim nast talid.

Grét ok at Odi
gulli Freyja.

Heiti eru hennar
[Hjorn Prungra

Syr Skjalf Gefn

ok it sama Mardgll.
Dcetr eru hennar]
Hnoss ok Gersimi.

Enn eru adrar

Odins meyjar:

Hildr ok Gondul
Hlgkk Mist Skogul.
P4 er Hrund ok Mist
Hrist Skuld talid.

Nornir heita

per er naud skapa.
Nipt ok disi

nd mun ek telja.

Snét brudr svanni
svarri sprakki

f1j6d sprund kona
feima ekkja

rygr vif ok drés
ristill seta

man svarkr ok hall
mer ok kerling.

Mal er at segja
manna heiti:
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greppar ok gumnar
gumar ok drengir
gotnar rekkar
garpar seggir

sveit snillingar

ok szlkerar.

(440) Bragnar pegnar
beimar hgldar
firar ok flotnar
fyrdar holdar
foruneyti drott
flokkr hardmenni
kniar ok kappar
kenpur nautar.

441 Qld ok @rir
ok afarmenni
lidar ok lofdar
lydr ok sagnir
1j6dr *oflatar
ljonar ok ferdir
mildingr meringr
mannbaldr spekingr.

(442) P4 er glesimadr
ok gullskati,
pé eru snyrtimenn
ok audkyfingar
ok oflatar
herr ok helmingr
ok hofdingjar.

(443) Folk ok fylki
fundr almenning,
nu er prong ok pyss
porp audskatar
drétt ok syrvar
dinn prydimenn



(444)

(445)

(446)

(447)
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sogn ok samnadr
seta stertimenn
fjorr ok brjdnar.

Enn eru eptir
aldar heiti:

hird ok gestir
ok huskarlar
inndrétt ok hjon.
Ef ek alt segi:
rini ok popti

ok radgjafi.

Innhysingar
aldapoptar

sessi ok mali
serlar ok fylgdir.
b4 er félagar

ok frendr saman
vinr einkili
verdung halir.

Ai ok attungr
afi sonr fadir
brédir barmi
bl6di ok lifri
jO60 burr nefi

ok arfuni.

P4 eru hlyrar

ok hofudbadmar.

Nidr hle<y>tamadr
nidjungr ok barn
konr ok kynkvisl
kundr @ttbogi
mogr méalunautr
magr ok spjalli
ettbadmr &<tt>s160
ofskopt ok sveinn.
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(448) Sessunautar
ok sifjungar,
afspringr er pa
ok &ttstudill,
pé er radunautr,
pjdénar prelar
pirr gnnungar
verkmenn kefsar.

(449) Pau eru heiti:
hjaldr ok rimma
goll geirahgd
ok geirpriful
rég ok réma
ranngrid ok stord
svipul ok snerra
sig folk jara.

(450) Séta mord ok vig
sokn ok 10
dolg 6gn tara
drima ok imun.
P4 er orrosta
ok grlygi
hrid ok etja
herpogn prima.

451) Ek mun segja
sverda heiti:
hjorr ok Hrotti
hogudr Dragvandill
Groéa Gramr gellir
gjallr ok nedanskardr
sigdr ok snyrtir
somi skjomi.

(452) Skalkr skerkir stafr
Skrymir Laufi



(453)

(454)

(455)

(456)
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oltirr langbardr
ok ormpvari
Leggbiti ok kyrr
ok Leifnis grand
herberi H«meitir
ok hafrakan.

Lotti hrondudr
logdir mekir
mondudr mundridi
ok Mistilteinn
malmr prér ok marr
ok midfdinn
Fetbreidr *grindlogi
ok fjorsoOnir.

Veagir veigarr
vallangr ok brandr
verdlfr valnir
vinnbjartr ok kvol
askr Angrvadill
eggjumskarpi
svipudr ok svipaljotr
salgardr hnefi.

Hvati hof[udhv]essingr
*hausamglvir
hreva-Gautr herbrai
ok hold-Mimir
benscegr brigdir
Brim[ir] huglognir
skygdir skreifir

skardr grindlogi.

Mimungr ok fellir
ok malvitnir
taurarr hraevaror
trani vindpvari
lidnir kvernbiti
ljémi herdir
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(457)

(458)

(459)

(460)
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vitnir yfrir
veggjalestir.

Skelkvingr fylvingr
flemingr skerdingr
skotningr skilfingr
Skofnungr rifjungr
brotni<n>gr hvitingr
Basingr Tyrfingr
heekingr ok hringr.
Hittask mun naettingr.

Logi ok munngjallr
langhvass ok eldr
orn ok eygir

ok naglfari

brigdir mornir

bler ok skerdir
hyrr ok helsingr
hridir atti.

Fellir folvir

Féfnir raufnir

imnir eimnir

afspringr pinurr

sigdir snyrtir

svelgr skarr ok nar

Géinn gest-Moéinn ok garr
primarr nidhoggr.

Oddr blédvarta

ok benknuar
blodrefill bl6dvarp
ok bl6dida
blédvaka ljigfengr
ok blédhnefi
idhvarf ok brandr
eggteinar folk.



(461)

(462)

(463)

(464)
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Emjar premjar

ok Qlrgdarnautr

merki véttrim

ok missifengr

6nn ok skafningr
undirdregni<n>gr

vargr ok Kaldhamarsnautr
valbgst ok herdr.

Sverd ok gelmingr
ok samnagli

hugré sigrhnod
hjalt ok tangi
mundridr hoggfadr
ok medalkafli.

?@x ok jardsparda
hyrna

skjafa ok skeggja
skrama ok genja
reginsponn Gnepja
gygr ok Fila
snaga ok bilda
barda ok vigglod
pveita ok penja.
P4 er arghyrna,
hon er cezt talid
gxar heita.

Darr spjét ok not
dof len<z> ok vigr
snata fleinn ok svaf
svida hremaki
geirr spjor nata
gefja kesja

gaflak Frakka
Gungnir Peita.
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(465) QOr er ok akka
oddr hvitmylingr
fenja ok drifa
flug dynfara
bosl bol bilda
broddr ok Hremsa
gognflaug ok pros
gogn ok skaptsnor.

(466) Flugglod flugsvinn
Fifa ok skeyti;
geta skal fenna
ok Gusis smidis.
J6l«f>s smidi er
en gfst pura.

(467) Almr dalr bogi
yr ok tvividr
sveigr gler ok prymr
somr skalgelmir.

(468) Enn kved ek heita
oll vdpn saman
jarn or ok slog
isarn ok spjor.

(469) Skjoldr prunginsalr
skaunn salbendingr
bognir hlébardr
ok buklari
véttlimi targa
vedrgladr ok hlif
vidbleiknir rit
viggladr ok lind

(470) Gjallr doggskafi
ok gimskylir



471)

(472)

(473)

(474)

(475)
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*bodljos gryta
ok bodskylir
svalinn ok randi
saurnir bordi
skuttingr bardi
skirr tvibyrdingr.

Yrlygr ok svarmr
eilifnir heidr
baugr fagrbldinn
bera midf<j>qrnir.

Hropts hattar skal ek
segja heiti:

hjalmr gullfainn
hraunn valhrimnir
hallhrimnir *skélkr
ok hlifandi

fjornir pokki

ok fik-Méinn.

Hildigoltr kellir
herkumbl ok velgr
grima cegir

glevir stefnir.

Brynja kund hjdlmgoll
hraud ok nati

kold Finnsleif
bo<d>feera pyd syn

ok blodleika.

Sar silegja

salt ®gir haf
logr sumr leegir
logr stop ok vagr
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gjallr gnap geimi
gnarr svifr ok marr
sigr sog sami

svelgr rost ok fjordr.

(476) Sund ogr [velf]cerr
s[imi] ok vidir
hrid ver breki
him fl6d ok brim
greedir glyjudr
gymir ok veg[ir]
gnidr ok Orér
gjalfr fen snapi.

“477) Gnat vorr vika
vozt hép ok mid
vatn djip ok kaf
vik tjorn ok sik
stormr diki hylr
straumr leekr ok bekkr
all brudr kelda
ida fors ok kill.

478) Hefring alda
hvitingr ok 14
Hronn Rén kelda
ok Himinglava
Drofn Udr ok sélmr
Difa Bylgja
bodi ok Bara
Bl6dughadda.

479) Gjoll Glit Gera
G160 ok Valskjalf
Van Vido Vimur
Ving ok Ysa
Si6 Sudr Freka
Sceekin Einstika



(480)

(481)

(482)

(483)
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Elfr R6 Ekla
Ekin Rennandi.

Pyn Rin ok Nid
Poll Rimr Ysja
Dun Ogn Dyna
Dyn Hollfara
Orun ok Bré
Audskjalg Lodda
Mun Merkrida
Mein ok Saxelfr.

Tifr Durn Vina

Tems Vond ok Strond
*Morn M6da Prym
Morn ok Gautelfr
Alin Udr Alkoga

ok Eufrates

C)gn Eidrennir

ok Apardjon.

Rogn Hronn ok Raun
Raumelfr Hnipul
Hnopul Hjdlmunla
Humra Vina

Vil Vin Vella

Valin Semd Salin
Nepr Drofn Strauma
Nis Mynt Gnapa.

Gilling ok Nil
Ganges Tvedda
Luma Vervada

Leira ok Gunnpré
Vidsvgl Vegsvinn
Yn Pj6dnuma

Fjorm Strond ok Spé
ok Fimbulpul.
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(484) Nyt Hronn ok Naud
Not Slidr ok Hrid
Kormt Leiptr ok Qrmt
Kerlaugar tver
Gomul Sylgr ok Yn
ok Geirvimul
Ylgr Voo ok Fold.
Joérdédn er 4 lesti.

(485) Lax ok langa
lysa brosma
birtingr heeingr
bust ok hrygna
humarr hrognkelsi
hvednir floki
olunn aurridi
ok Andvari.

(486) Sild seidr skata
sil reydr ok Qgr
skreidungr ok sikr
skalgi flydra
fyldingr styrja
ok fudryskill
hamerr steinbitr
ok haskerdingr.

(487) Fjorsungr prommungr
ok marpvara
silungr skelfingr
sverdfiskr ok lyr
hamarr sandhverfa
ok horngzla
marknitr glommu«n>gr
ok fengrani.

(488) Pyrslingr ufsi
porskr vartari



(489)

(490)

(491)

(492)

Skaldskaparmal

grunnungr gedda
gjolnir keila

all ok karfi
krabbi geirsil
har ok godlax
hornsil igull.

Hafrhvalr geirhvalr
ok hafgufa

hnisa hafstrambr
ok hnydingar
reydr reydarkalfr
ok raudkembingr
bunungr rostungr
blejuhvalr.

Nordhvalr kyrhvalr
ndhvalr ok le<>ptr
skeljungr fiskreki

ok skudtuhvalr
sléttibaka skjaldhvalr
ok sandlegja
hrosshvalr andhvalr
hrafnreydr ok vogn.

Nd mun ek skyra
of skipa heiti:
ork araklé

askr Sessrimnir
skeid skita skip
ok Skidbladnir
nér Naglfari
nokkvi snekkja.

Byrdingr buza
Bardkaldr ok Hreinn
bakki homlungr
Hélugbardi
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rost batr ok regg
rod Hringhornir
lung kjoll langskip
Leifnir karfi.

(493) Hringr Gnod freki
hraud Mo6oréi
hemlir bardi
ok hylbauti
ugla ledja
ok Askvitull
keena ketla
kati reid ok Skalpr.

(494) Knorr kuggr knti
keipull eikja
dreki Ellidi
drémundr ok pramr
fura vigg galeid
ferja skalda
fley flaust ok pekkr
fartidr ok 1id.

(495) Segl skor sigla
svidvis styri
syjur saumfor
sud ok skautreip
stag stafn stjornv[id
studill sikul]gjord
snotra ok sélbord
sess skutr ok strengr.

(496) Sox steedinga[r]
svipting«r> ok skaut
spikr siglutré
saumr lekstopar
laukr siglutoppr
lina eyru



(497)

(498)

(499)

(500)
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flaug flaugarskegg
ok farnagli.

<Hinn> hiinbora
ok hjalmunvolr
hufr hlyr hremni
ok hdlsstemni
hefill héls hanki
ok hofudbendur
hdir hll hamarr
hjalpreip ok lik.

R6 rakki rif
rengr ok homlur
vinddss vengi
vondr langnefjur
volt beitidss
varta brandar
bitar béglina
bulkastokkar.

Bard kné bygdi
belti ok kinnungr
kjolbord keili

ok kjolsyja
kraptar kerling
kleer ok poptur
kalreip primir
klofar ok biljur.

Drengir dragreip
dela arar
aktaumar recer
arinn ok nélar
aurbord kjalarhell
ok akkeri
*hnakkmidi ausker
ok hudnspenir.
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501) Jord fjorn rufa
eskja ok Hlgodyn
gyma Sif Fjorgyn
grund haudr ok rond
fold vangr ok *Fif
fréon hjarl ok *barmr
land bjod
pruma ok merski.

(502) Holt hals ok fjoll
hlid ok leiti
holl heidr ok hvilpt
hvall ok brekka
hré dalr ok vollr
hvammr ok tunga
mold flag rimi
mor laut ok sandr.

(503) Enn skal segja
gxna heiti:
Arvakr drjéni
ok Jormunrekr
simi Freyr Reginn
smidr eypvari
Raudr ok rekningr
ok rgkkvihlidr
viggi *bautudr
Vingnis stjori.

(504) Himinhrjétr simir
ok hard6fari
*Heefir digni
hjolludr simull
H1idr Stafr ok Litr
Hrid«r> forsimi
*Arfr Jormuni
ok eikismidr.



(505)

(506)

(507)

(508)

(509)
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Gneisti Apli

ok gollinhorni
audr kvigr ¢oldungr
ok Arfuni

gridungr Slgr gellir
glymr ok hre<i>di
tidungr boli

tarfr aurgefinn.

Kyr heitir skirja
kviga ok frenja
ok Audhumbla:
hon er cezt kda.

Hruitr ofrhyrningr
hornumskvali
gumarr horngléinn
ok gjaldhréinn
hvedurr Hallinskidi
berr hornhréinn

ok Heimdali

bekri midjungr

bler Mordr ok vedr.

Hafr heitir Grimnir
ok Geirglnir
Tanngnjoéstr kjappi
ok Tanngrisnir
skimudr ok brusi;
bokkr Grimr *talidr.

Heitir ok Heidrun
hadna ok kidlingr.
Er *kolmila

ok kid saman.
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(510) Bjorn bersi blomr
bera elgvidnir
blgjaxl 1solfr
ok breidvegi
bestingr bassi
balti hlébardr
ufr frekr vilnir
jorekr mosni.

(511) Fetvidnir hinn
fress vetrlidi
fugtanni jalfudr
ifjungr vilskarpr.

(512) *<H>jortr Duraprér
hlidr Eikpyrnir
Duneyrr Déinn
Dvalarr *métrodnir.

(513) Goltr valglitnir
griss ok *Hrimnir
svintarr runi
Sehrimnir *borgr
tarr valbassi
a@dr> dritrodi
pror vigrir skunpr
Prandr vaningi.

(514) Vargr ulfr Geri
vitnir ok hninnir ok gradyri
HJati] Hrédvitnir
ok heidingi
Freki ok vidnir
Fenrir hlébardr
Goti gildr glammi
gyldir imarr
imr egdir
ok skélkinni.



(515)

(516)

(517)

10

15

20

Skaldskaparmal

Enn heitir sva
ylgr: vargynja
borkn ok ima
svimul.

Niu [eru himnar]
4 hed talit.

Veit ek hinn nezta,
sa er Vindblainn
sa er Heid<p>yrnir
ok H[regg]-Mimir.
Annarr heitir
Andlangr himinn
—pat mattu skilja—
pridi Vidblainn;
Vidfedmi kved ek
vera hinn fjérda,
Hrj6dr, ok Hlyrni
hygg inn sétta,
Gimir, Vet-Mimir.
Get ek nud vera
atta himna

upp um talda.
Skatyrnir stendr
skyjum efri.

Hann er utan

alla heima.

S46l ok sunna

syn fagrahvél
leiptr hrjodr leika
liknskin rQdull
leiptr ifrodull

ok ljésfari
drifandi alfrodull
ok Dvalins leika.
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TEXTUAL NOTES

The spelling of manuscript readings is normalised in the same way as the text, except
that when necessary the spelling of the manuscript is quoted in inverted commas and
italics are used for the expansion of abbreviations.

P. 1/1-2 No heading in RTW, but both R and W have a large
ornamental capital E; T has a line space. U has the heading Fra
heimbodi Asa med &Egi. The name Skéldskapar mal appears in U
in its heading to its first version of ch. 3 (SnE 1848-87, 11 302)
and the words Hér hefr (or hefir) mjok setning skaldskapar in its
heading to ch. 657 (SnE 1848-87, 11 295). Many words in the first
few lines in R are unclear due to damage to the page. 9 ‘THor’
R. 13 Par] P in margin R. 18 dal] perhaps dalinn (with -inn
abbreviated by a horizontal stroke) R.

P. 2/7 spurdi hverr annan W, spyrr hverr peira annan 7. 8 (it is
supplied after gekk in SnE 1848-87,1212 and 1931, 80, but although
there is a tear in the parchment and a space in the text, it is not
certain that anything is missing. The word is not in the other MSS.
141(2) TW; ‘o’ R. 34 1] so apparently R; though it might be read a.

P. 3/2 ef] repeated and the second time deleted R. 10 Hvadan]
large capital in R, W (ornamented in these two) and T, which also
has the heading Fra Kvasi. 15 sinum TWU, sinaR. 21 heita WU,
heitu R (perhaps for hétu, see Introduction p. liv; abbreviated h. in T).

P. 4/15 er written twice over page division R. 20 kvazk T, kvezk
W, 1ézk U; kvad R. 1dd TWU, rads R. 24 til Suttungs TWU. 35
14 hja T, 1ja hja R, hvildi hja U, 1ja W (omits hja). 37 all R. 39
Suttungr TU, Pjazi RW.

P. 5/2 peir (abbreviated) TW, pu R. 6 ‘lut’ (i. e. hlut) TW, lit R.
11 Large capital P in R, and space (2 lines) for one in W. 15 er
TWB, eru R. 18 er TWB. 38 kolludu] abbreviated kall with a
stroke through -11 R.

P. 6/12 Rodduus ’R, Roduus W, Rodirus T.

Verse 4/4 hrafnasar W, hrafna sar T, hrafn a sar U, hranna lar B;
hrafndlar R.

Verse 5/3 hroka TWUB, hrdka R. 7 jardradendr TWUB, jardraprandr R.

Verse 6/2 god B, g[..] U, kyn T, lacking RW.

Verse 8/1 blidu RTWB, vidu U. Blidu would make sense (with vilgi
as neg.), but ought to alliterate.

Verse 9/2 vitinn W (verse 9 omitted in T, and in U, which has an
open space for it, though both include line 12).
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Verse 10/2 snarr TUB, pvarr R, svarr W. 3 barrhaddada WB, barr
har haddada T, barr hoddudu U; bjarr haddada R. 4 bidkvan und
U, bifkvan und TWB; bifkvan of R.

Verse 11/6 hinig altered from hniginn R.

Verse 12/2 jardhlutr RTWU, jardhljotr Konrdd Gislason (see Skj A
179).

Verse 13/4 litinn T, litlum RWUB.

Verse 16/3 vanr TWUB, vamr R.

P. 9/28 vinr with abbreviation for vinir R.

Verse 20/10 perhaps keemi R (o written for oe; W also has ‘komi’);
koemi UB, abbreviated in T. Cf. Introduction p. liii.

Verse 25/3 tekit hefi TWU, tekit hefir B; veri R.

Verse 28/4 ‘gVmild’ R, i. e. geymila? (Konrdod Gislason 1889, 302-3;
uor v interchange with'y in the orthography of R, see Introduction
p. liv); grymild TU, grymi 1a W, grynni 14 B.

Verse 30/1 ‘ré&r’ R, tér TB, teer (i. e. tér?) W, tel ek U (cf. verse 39/1).
4 1yda bd R (over line division: ‘lypa | pa’).

Verse 31/2 pat R (abbreviated), par B (abbreviated), na U; W omits;
T has par er, but omits & ek.

Verse 32/3 bidjum WUB, bidju T, bj6dum R. 4 at TWUB, af R.

Verse 33/2 Hars TWUB, hans R (abbreviated).

Verse 34/1 vagr TW, vargr RUB. 2 hagna] emendation; hggna
RTWUB.

Verse 36/1 Verdi pér WUB, Verdit ér T, Verdr ei R. 2 meran Uj;
mearar RWB; ‘morar’ T, i. e. meerar, cf. ABM 651.

Verse 37/1 mina TWB, minar U; mima R. 4 Egill WUB, Egils RT.

Verse 38/1 purfut ala WU, purfa at ala T, purfu at ala B; purfu at
Asa R. 2 sny WUB, snyr RT (snyr is a late form of the 1st pers.
sg., see Noreen 1923, § 531.1).

Verse 39/1 Hoddmildum tér RTWB (all four omit ek), Hjaldrgegnis
tel ek U; té€k SnE 1848-87, III 14; perhaps telk? (cf. verse 30/1)
4 ged-Njardar R, gedfjardar TWUB.

Verse 41/1 B&di WUB, Tédi R. T reads ‘bedia ec’.

P. 14/30 Hléru TWB, Léru U; Hjoru R.

Verse 45/1 brattrar brautar W, brattar brautir RU. T omits this verse.

Verse 48/4 endiseids of TW, endiseids um U, endiskeids af R.

Verse 49/1 samdi RTW, samdit U.

Verse 51/1 bordréins TWU, bordtéins R. 3 So T; & haus<s>prengi
Hrung«»>is W, 4 haus prengju Hrungnis U.
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Verse 52/2 Privalda TW, Privaldra R.

Verse 54/2 farin mikla W, firing mikla R, fyrir miklum U. 3 hofgum
W (blank space in R). T omits this verse.

Verse 55/3 pat TWU. 4 reyrar TWU, ‘reyroz’ R.

Verse 57/2 lamdir TWU, 1limdir R. 3 Starkedi W, Starkadi TU,
Stalkedi R.

Verse 58/5 heptir pi W, hepp ok pa RT, heptud U. 8 lifi TWU, lifa R.

P. 18/3 vagna] vanga W. Vana altered from vapna R. 4 gefjanda
R; fégjafa TWUB. 15 hann] + vagna gud deleted R.

Verse 63/1 ‘borg’ W, ‘baurg’ TU, ‘bagr’ R.

P. 19/30 son TWU, sons R; illegible in B.

Verse 64/3 sleegjan TW, sleegjum R. 4 mog W, mogr RT. 7 ok T,
at W, en R.

P. 21/21 6r meri nokkurri TWU, ok mann nokkvorn R. 28 ‘-iotuN’ R,
jotunninn TW.

P.22/20 Pérr TWU, Tror R. 27 frerin written frer with abbreviation
for -ir R.

Verse 65/2 sottan TW, séttum R. 3 bjor (written ‘biar’) 4 R, borva
W, maur 4 T (see note on p. 170). 7 modr with abbreviation for
-ur R.

Verse 66/4 ‘ginnivnga’ R. brinna W, brinra T, hrinna R. 5 hafrir
R, haf6i T, hofou W.

Verse 67/6 myrkbeins Haka W, meinporns Haka T, myrk hreins
baka R. 8 wvatt...patti TW, ‘varr. .. parri’ R (or ‘vatr. . . patri’;
r and t have very similar shapes).

Verse 68/3 und TW, ok R. 5 horou RTW. 6 hraundrengr TW,
hraundrengs R. 8 tidr RTW.

Verse 69/8 jormunprjéti W, jorman T.

Verse 70/1 R appears to have hardr brotinn. 3 hina (perhaps with
abbreviation for -ar- obliterated, i. e. hjarna) W, hinka RT. 7 vikr
TW, virtr R.

Verse 71/6 peir (abbreviated) RW, ‘beyr’ T. 7 bifum T, bifd R (and
baugs written twice), bifa W.

P. 24/34 fjorlausnar TWU, fjorlauslar R.

Verse 73/1 fellir RTW. 2 fjornjéts RT, fjor|nats over line break W.
hvetja TW, hverja R. 5 groenar TW, greinar R.

Verse 74/3 written ‘fyrstvz’ R. 4 poms RT, péins W. 5 gjard-
RTW.

Verse 75/2 farmr TW, farms R. 3 hapts written ‘hafsz’ R. 4
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Rognir TW, tognir R. 5 gran- W, gram- T, grunnstrauma R (with
abbreviation for -ru-). 7 ‘opniz’ R, ‘apnis’ W, opins T. 8 spendu
RTW.

Verse 76/1 gangs TW, gagns R.

Verse 77/1 vorru RTW. 3 hagli altered from ‘hiallti’, but first i not
deleted R; hagli TW.

Verse 79/3 gatat TW, gatar R. 4 gjardar altered from fjardar ?R. 6
Pons ljarna R; Pons barna T, Pérs barna W.

Verse 80/1 fridar RTW. 4 sverOrunnar R, sverd runnit TW. 5
spelled ‘hraN’ R, ‘hraun’ T, ‘hroN’ W.

Verse 81/3—-8 Top of page damaged in R; gaps supplied from TW.
5 Hadu stali] 60 ostali T, ‘ad ostali” W. 6 Hrekkmimis] bekk
Mimi T. 8 -lyndr T.

Verse 82/1 akarn RTW. 2-3, 6 R damaged, gaps supplied from TW.
3 st[. .]J0 W. 4 falli W, palli RT. 5 arfi RTW. 6 ei0s[. . .]
R, eidsfjardar hug TW.

Verse 83/4 bardi RTW. 5 heidi RTW. 8 skal eik RT; skaleik W.

Verse 84/2 koélgu TW, kélga R.

Verse 85/1 Peirs RTW. hersa T, bersa W. 2 Pornranns RTW. 3
hellis W (the ending abbreviated and unclear), hellir RT (perhaps
bellir T?). 4 hrin RW, hrim- T. 5 Listi RTW (TW also lack var).
6 hreini RTW. 8 res (i.e. res?) RTW.

Verse 86/4 sélar R, -solir TW. 6 -reyda RTW. 8 hundfornan kjol
sprundi W, horn fornan kjgl sprundi T, hornfornan kjgl sporna R.

Verse 87/6 segu tongu R, segi tongu W, sega tungu 7. 7 Odnis
RTW.

Verse 88/3 lypti- TW, sypti- R. 4 langvinr siu Prongvar TW, siu
langvinr Prungvar R. 5 ‘avrpvrsis eisv’ R, aurprasir esju W,
aurprasir eisu 7. 6 os T, 4s RW.

Verse 89/3 fornan TW, fornar R.

Verse 90/4 arinbauti TW, arinbrauti R. 7 ‘beiti’ RTW.

Verse 91/1 Hel blétin R, Helbl6tinn W, Hilblétinn 7. 4 afli T, alfi
RW. 6 Rygir TW. 7 aldar W, eldar R, elda T.

P. 30/11 Fensala TB, Fun- R, W illegible. 13 Obs WTB, Obdins R,
altered from Odins U.

Verses 92-104 and p. 33/22-3 in a different (contemporary) hand
from the rest of the text in R.

Verse 92/1-4 Largely illegible in R, where line 3 has completely
disappeared. Gaps in lines 2 and 4 supplied from TW. Line 3 is
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omitted in both T and W (space is left in W). 1 at in TW before
gjoldum (gjoldu T); at may have been written in R too. 2
gunnveigar T. 4 nadd- T, first letter illegible in W. 5 framma
T. 6 ok far W, ok fjar T, ok fia[. . .] R. Gap in lines 6-7 is
supplied from TW (of is emendation). 7 hlein- T. 8 hildar TW.
fats emendation; vets RTW (‘vez’ or ‘uez’ in all three).

Verse 93/2-3 Gaps supplied from TW. Cf. verse 341. 4 aRW, 06 T.
6 ar Gefnar T, argefnar W, ar gnefar R. mat] mar T; perhaps mar
R; ma with perhaps an erased letter W. 8 vondr R (perhaps
intended as vandr a. ‘wicked’?), ‘vendr’ TW; cf. Introduction
p. liii. seydi altered from sendi ?T, seidi W.

Verse 94/1 Tormidladr TW, Tormidladar R. 3 ‘k®po’ R, kvadu W,
kvedu T; cf. verse 305/3 and t. n. 7 vinr W, vior R; [.]inr T.
Verse 95 omitted in T. 1 fyllar W, fullan R. 2-3 fet-Meila sér

deila hlaut af helgu W. 5 vagna W. 6 Perhaps sigad R.

Verse 96/2 varu R (‘voru’), ‘vara’ W, [..Jra T. 8 pjorir hluti fjora
T, pjor hlifi 6ra R, Pér hluti fjéra W.

Verse 97/3 -rotum T, -ré6tu W. 4 ‘niorna’ T, ‘morna’ W. 7 hirdi-
TW. 8 herfangs ofan T, herfang ofan W, herfangs ofangs ofan R.
stongu altered to (or from) strongu ’R.

Verse 98/2 Sigynjar TW, Signyjar R.

Verse 99/4 ulfs fadir TW; alfs fodur R (fodr could be a possible
nom. form, see note to 6/37). 5 rini TW, runni R. 6 pungrs R,
pungs TW. 7 mélunautr R and T (with -r altered to -z) and W. 8
Midjungs TW, mildings R.

Verse 100/2 ‘sorg eyra’” RTW. 5 bekkjar TW, kekkjar R.

Verse 102/2 hund TW, hrund R. 3 leva TW. The a is invisible in R
and was perhaps never written. 6 leidar RT. From this line to the
end of the poem was omitted in W, with space left vacant. 8
hapta lacking in both R and T.

Verse 103/1 heyrda ek T, heyrdat R. 2 ept RT. leiku T, leikum R.
4 hauks T, hauds R (= Hods?)

Verse 104/3 ‘bipiss’ R, bidils svidnar T. 7 pa er T; cf. verse 71.

P. 33/21-2 partly illegible R. 21 Asu TB, Asa U, [Alsa W. 22
ettir B, @tt TWU. 23 Large ornamental initial in R and space
for one in B.

Verse 112/3 merd TWUB; meid ’R.

Verse 115/1 sem TWUB, med R. 2 dréttinn TWUB, drétni R.

P. 35/20 elju written ‘eleiv’ R. 21 golf TWU, gefl R, gélflok B.
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Verse 118/2 snjallrddr TWUB, snjalladr R.

Verse 120/4 far TWB, fjar R.

Verse 121/3 itran TWUB, itra R. einn at TB, ein at W, eina at U,
ein a (perhaps altered from ein at) R. 4 systur U; ‘perssa’ B,
lacking RTW (space left in W).

Verse 122/4 ‘ymynda’ RTW, illegible B; 6milda U.

P. 36/30 Bareyjarskald TW (but Barr- (‘Bar-’) at 34/13 in W),
Barreyja- UB (also at 34/13), Darreyjarskdld R.

Verse 124/3 hvalmeeni TWB, hvalmeris U; hvalmuni (or perhaps
‘hvalmoni’, i. e. hvalmeeni; see Introduction, p. liii) R.

Verse 125/3 fols emendation (Konrdad Gislason 1889, 361, 609-10);
fals RTWB (cf. Hreinn Benediktsson 1963).

Verse 126/4 ur svol U; utsvel RTWB (written as two words in
RTW).

Verse 128/3 blakkr letr WUB, ‘bla er letr’ ?T, blakkleitr R. 4 snae-
TWB.

Verse 129/3 stog TWUB, stong R. 4 stirdr TWUB; stird R. keipr
TWB, kipr U; skeipr R.

Verse 130/1 Grams U, ‘Grans’ (i. e. Grans or Granns?) RTW, ‘gras’ B.
gollna] spelled goldna R (this may be a genuine form; cf. Noreen
1923, § 275); gullna TWB, gyllta U. 3 hdélm- WB; hjélm- T,
‘hvm’ or ‘hom’ R, ‘hlomn-’ U. 4 stafna RTWUB.

Verse 131/2 ‘varar’ RTB (this verse omitted in WU; W also omits
verse 132).

P. 38/25 Amléda TWU, Amlona R.

Verse 134/4 bifgrund & TWU, bifgrunda B, bifgrundar R.

Verse 136/2 bdlgrimmastan RTWB, bar grimmustum U. 3 of TB,
um W, vin U, af R.

P. 39/21 hridmal TWUB, hrimdal ’R.

Verse 139/2 Prandheimi TUB, P[ra]ndheimi W, Pramheimi R.

P. 40/9 eda til W, eda RB, verka sinna eda U; T omits. farar B.
19, 20 16g and 1ag both written ‘log’ in RTW (3 W in line 19; see
note on p. 184) and lag, lag in U, lag in B. 21-2 er kona kend
TUB; R adds er after kona; W has at kona er kend. 30 sad
Fyrisvallar U; ok Fyrisvalla RTB, fre Fyrisvalla, sad Kraka W.
39-41/1 Missing text supplied from W; T lacks par (and sem, 41/1).

P. 41/3 Eldir T, El[d]ir W, Reseldr R.

Verse 141/4 fulli WT; written fylli R (where u/v alternates withy in
the scribe’s orthography, see Introduction p. liv).
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P. 41/28 fegrstr TW, fegrst er R, fregr U. 30 varr TWU, vard R.
35 vedjadi TWU, ‘vepaadi’ R. 36 The name Brokkr in W; left
blank and filled in later R; also blank in T. Unnamed in U.
Similarly on the later occurrences, where T simply omits the
name or uses a pronoun: 42/2 (Brokk brédur sinn here in W),
42/17, 25; at the last occurrence the name before fram in W. Eitri
W; left blank in R and filled in later as Sindri; not named in TU.
Similarly at 42/2.

P. 42/16 hamar TWU; added in lower margin in a later hand with
indicative sign R. 22 geirrinn TWU, greirrinn R.

P. 43/9 rifadi TWU (W omits beit hann varrarnar), rifjadi (with stop
before) R.

Verse 146/4 ‘ramsvel’ U, ramsvelli RW, ramsvells T (altered from
-snells).

Verse 147/3 gjalfrs T, gjalfs W. 4 hlifar T, hlidar RW. 6 svans]
s above line (or the abbreviation for -us or -ir?) R.

Verse 148/2 nélegt WU, ‘ne legt’ R, ‘nelegt’ T.

Verse 149/6 bed skaldi TU, beid skjaldi R, beid skaldi W.

Verse 150/1 verstan first written visarstan or vistrstan R (?—cf. Skj
Al5). 2 ‘[v]atzt rodd’ U, ‘vazraud’ T, ‘vaz rodd’ W; ‘vatzravdla’
R (all these spellings probably imply a first element vatns-). 4
6nidradan TW, 6nidj6dan R, ‘o[...]Jpiapan’ U.

P. 45/1-2 Ala steinsins TW, Ala steins U, ‘asa stensins’ R. 3
Chapters 39-43 omitted in W. 22 Andvari T, Andvarri U, Andpvari
R. 27 taka repeated after bauginn af sér, which is written af sér
bauginn with transposing signs R; bauginn af sér T, af sér bauginn U.

P. 46/5 pat repeated above line after helzk R.

P. 50/8 hondin TC; added above line in later hand R.

P. 50/20 Sim- RT, Sin- C (‘sinfiotli’).

Verse 155/2 alfs TC, afls R. 3 pars] of RT, par er C. 5 ‘blandin’
C, brunninn RT.

Verse 156/2 fylkis C, fylkir RT.

Verse 157/3 nema C, ndma RT. 5 blaserkjar C, blaserkjan R,
blaserkja 7. 6 ‘baullfagr gastu’ RT, ballfagr gauta C.

P. 52/19 mala TC, mela R.

Verse 162/2 snudga altered from ‘stivdga-’ ?’R.

Verse 163/3 molum T.

Verse 179/7 jarni vardar T, jarnar fjardar R.

Verse 180/8 pat T, par R.
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Verse 183/6 feldrar T, feldrat R.

P. 58/32 Véseti TWC, Vidseti R.

P. 59/14 Hrolfr TWU, Hlofr R; abbreviated in C.

Verse 185/1 alla TWU, allan RC. 2 -lauks written ‘-lecs’ (or
-lets’) with ‘@’ written above (if this is not the sign for -ur-,
giving ‘letvrs’) R; leiks C, -lauks TWU.

Verse 187/3 -ins TWAB, -nis RUC. bar TWUAB, bad R, haug C.
4 saman UABC, sama RTW.

Verse 189/1 Ytti TWUBC, Yti A, Veitti R (the emendation is re-
quired for the alliteration, and veitti would require the acc. in
lines 3-8). 3 Sifjar WUA, Sif[...] C, ‘sviar’ R, ‘suuar’ T, sjafar B.
4 dalnaudar TWUABC, dalnaunar R.

Verse 190/1 gunnveitir UABC, gunnveiti RTW.

Verse 194/1-4, 7-8 Words in brackets supplied from TWCAB. A line
has gone from the top of the page in R. 2 -skildis C. 1édu T.
mildi C. 3 of]um CU. 4 hafley B. 7 ‘follir’ T, fellis C. 8 redaC.

Verse 195/1 Gap supplied from TWUABC.

Verse 198/2 holla apparently altered from polla R.

Verse 200/4 ‘tagdrapu’ R, ‘taug drapo’ T, ‘taugdrapu’ C, ‘tgogdrapu’
A, ‘taugdrapa’ W.

P. 63/16 ‘1&g’ R, i. e. 16g; written ‘lag’ WAC, ‘lag’ U, ‘log’ T. 17
Lag written ‘log’ RT; ‘1ag’ WA, ‘la[g]’ U, ‘lag’ C; cf. p. 40/19-20.

Verse 202/3 lag CUA, pa R; space left open in W, T omits.

Verse 203/2 Bil A, pér RTWUC. 3 ven TWUAC, ‘vetz’ R.

Verse 204/2 trédur A, trédar R, tré6da TWC, ‘trop[.]” U.

Verse 205/3 slong A, song RTWUC.

Verse 206/2 logit TWC, abbreviated in A, ‘logvt’ R. 3 velti(-)
TWAC, vilti R.

P. 64/27-8 Gap supplied from TWC; r&dr eda reynir UA.

Verse 210/2-3 Gap supplied from TW(U)AC (fyrir abbreviated in
TWUA; fra C).

P. 65/5 Gap supplied from TW; Kormakr kvad AC.

Verse 211/2 mordreins RTWUAC. 3 hildiborrum WA, hildum
borrum R, hildibarrum ?T (altered to -bgrrum), hildar borrum C,
[. . .]borrum U.

Verse 213/4 regni A, r[..]ni U, regn C, rogni W, rogni or regni T,
regin R.

Verse 214/3 vidr TW, vinnr A, vid RUC (abbreviated in R and C).
4 as- W, es- RT, él- CA, egg- U.
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Verse 216/1 bodgedi bj6da TWUA, ‘baud auglis galla’ C, bodcegdi
gjoda R.

Verse 217/1 hrafn ne TWUA, hrafn of C, hrafne R. 3 d6gnar stafr
UAC (C lacks the rest of the verse); lacking RT, open space filled
in a later hand W. Cf. verse 314.

Verse 220/4 hrisgrisnis RT, hrisnis W, hrimgrimnis A, hergrimnis
C, Hrungnis U.

Verse 222/2 gnast C, gnestr TWUA.

Verse 223/2 sém- written ‘svm’ R.

Verse 226/3 péttit TWUA, béttir R; abbreviated p C.

Verse 227/1 -faldinn UA, RT omit; -eldum C. W also omits -faldinn
and has 6lmum after hildi. 2 ok TWUA; med C. Sigvalda WC.

Verse 230/3 bjort TWUA, bjork RC. 4 benfur T, ‘ben fur’ WU, ben
fyrir R; benfur fyrir C, ben benfir vid A.

Verse 232/3 raefrs TW (altered from refs in T?), refr RCUA. 4
-svell TWUA, -svells RC.

Verse 236/1 yngva TAC (-va abbreviated in A), yng[..] U, unga W,
‘vnga’ R (this would normally be read unga; v and y alternate,
however, in the scribe’s orthography, see Introduction p. liv) and W.

Verse 238/2 baugnafads TA, baugnafar W, baugnadrs (altered to
-nafrs) U, ‘gaugn nafads’ C, baugnafagdrs R.

Verse 241/4 Urdr W, udr RTA, rudr U; C illegible.

Verse 242/4 hjalmoldum RW, hjdlmeldum T, hjadlmeldar A, hjalmseld
pa er U; C lacks this line.

Verse 243/3 foldar WUA, fyldar R, fylda T.

Verse 246/4 bords A (‘borz’), [blords U, bezt R, ‘bez’ T, ‘bozt’ W.

Verse 247/1 skék TA, skaut R, skég WU. 3 hagl TWU, hagl pat A,
hagls R.

Verse 248/4 hl6dut RT, ‘hlpdut’ W, hledur A.

Verse 249/1 kvadu pik TWA, ‘q®pvt pit’ R.

P. 72/2 Konungr has a large ornamental capital in R and space for
one in W. 11 mensatt R, sett TWU.

Verse 250/1 um beris 4da R (though the last a may belong to the
next word, which may then be ‘avsc-’ rather than ‘osc-’, giving
the phrase at gsk- rather than 4da 6sk-), um perris ®da W, um
perris 4dan 7. 2 sinum abbreviated ‘sin’ with superior stroke R.
4 boga altered from boda W, boda RT. 6 ‘en’ TW, of R.

Verse 251/3 hilmi TW. 4 dreyrugar T (ending abbreviated), dreyrugra
W. 6 orrostu TW, orrosta R.
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Verse 252/4 glammr or glamms 7R, glamma TW. mun W, man RT.
6 Hedins RTW. séttu TW; R is illegible, but may have read séttu.
7 svira W, svika R; T omits.

Verse 253/4 Line supplied from verse 158; R has e(tc.), WT omit.

Verse 254/7 at RTW. 8 radalfr of R, radalfr af TW.

Verse 255/2 1€k TWUA, 1ér R. 4 landa WA, handa RTU.

P. 74/3 orrosta TWUA, orrostu R. 5 sva er TWUA.

P. 74/14 hestr T, hest R, WUA omit.

Verse 257/1 6frid UA, 6fridr RTW (written with abbreviation for
-ur R). 2 R adds bat after segir.

Verse 258/1 Sveida TWA, sveita R.

P. 74/25 Sjareks- W, Sjarreks T, ‘siaraks’ altered from ‘snaraks’ R
(U and A omit this sentence).

Verse 259/2 nordan WUA, nordra T.

Verse 260/3 huna W, hratar (or hvitar?) T, hvita RA. 4 rann]
emendation (SnE [848-87, I 442-3); pann R; T omits; W has
hranna after fugtanni, A has hvallands fugtanna (apparently al-
tered to -tanni). U omits the first half of this verse.

Verse 262/4 nakkva RW, ngkkva T, ‘nockvt’ U and A (abbreviated).

Verse 263/1 muntu W, montu 7, ‘mtv’ U, mantu A, written mundu
R. otri TWA; akri U.

Verse 264/4 -vandil RWTUA.

Verse 266/1 stokkvi WUA, strekkvi T.

Verse 267/1 hleedir WU, hleedi A; written ‘hlopir’ R, ‘hlodir’ T.

P. 76/23 ‘heims’ R.

Verse 271/4 sélkonungr hreinni UA; Mariu sveini (cf. verse 272/2)
RTW.

Verse 272/3 mildingr UA, milding RWT.

Verse 274/2 gramr WTUA. 3 hans UA, hann RTW (abbreviated in
all five manuscripts). 4 heilagt TUA (W illegible).

Verse 275/4 launat R (or perhaps ‘launac’) and T, ‘launag’ W, launa
ek UA.

P. 78/17 ok] R adds var.

Verse 278/3 jardradendr TWU, jardaprendr R (cf. verse 5/7).

Verse 279/2 a TWU, und R.

Verse 280/1 hirdar TWU, hildar R.

Verse 281/1 freeknu U, freeknum RTW.

P. 79/20 Ok T, WU omit; perhaps written in margin in R; it is not
visible in photographs.
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P. 80/9 at TWU, af R. 13 kalladir TWU, kalla peir R.

Verse 283/1 snjallir TWU.

Verse 284/2 opt TWU, optr R.

P. 80/27 heidmenn TW, hirdmenn R, heid[e]ng U.

Verse 285/3 at R, en W, enn T, it U.

Verse 289/4 skae TU, sér R, se W.

Verse 290/1 syn um U, sin en RTW.

Verse 291/2 -meeltr TW, -rddr U. 4 vidi TW, vini (for vini?) R.
gréna W; greena T, perhaps ‘givna’ R (U omits lines 3—4).

Verse 292/3 latr RT, letk W, ‘[1]et ek’ U.

Verse 296/1 hleyti U, hljéti R, hlceti T (written with 8), hleti W. 2
herparfr TWU.

Verse 297/1 purdu TW, purdir R, purdi U.

Verse 298/1 firr U, fidr RTW. )

Verse 299/4 mildi RW, mildri U, ‘mild"’ T.

P. 83/13 Most of the rest of Skaldskaparmal is lacking in W; the
fragments that remain are not close enough to the text of R to be
usable for emendation. 15 mard TU, mard ok A, maerdr R. 16
nokkurn TUA, nokkvonr R.

Verse 300b/2 skapsmid TUA, skipsmid C, skapskid R. 7 hagsmid
TUAC, hagskid R.

Verse 302/3 60r TUA, adr RC. ok TUA, at RC. skeidar U, skeida
RTCA.

P. 84/19 Eyjélfr TUA, Eyvindr R, ‘eyuuind’ C. C gives the nick-
name as skéldaspillir (abbreviated).

Verse 305/1 Tormidladr TUAC, Tormildadr R. 3 kvad pu UC,
kvedu RTA (i. e. imperative sg. with suffixed pron.?—but R is
abbreviated unclearly and may have kvadu, which might be inter-
rogative pl.; cf. verse 94/3 t. n.). snytrir T (altered from snyrtir)
and UAC, snyrtir R.

Verse 308/2 jardhlutr R (abbreviated -hlr with superscript curl) and
TA, jardhlut C (abbreviated), ‘iardr lvtr’ U. 3 hin A, ‘hvi’ U,
hins RTC. beinan TUC, beinir A, beidan R.

P. 85/20 mylin TA, mysin RC.

P. 86/1 Haraldr] abbreviated Har with superscript stroke RC, Hallvardr
T, Hallv(aror) A.

Verse 311/3 heinlands CA, leinlands RT. 4 eitrsvolum nadri C,
eitrsvolun naudri (with u subpuncted) R, eitrsvali nadri T, eitir
(ending abbreviated) svolum nadri A.
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Verse 313/1 fra CA, fram RT.

Verse 315/2 sendi] emendation (Konrdd Gislason 1874, 458-61
(26-9); 1879, 189; 1892, 115); sendu RA, senda TC.

Verse 316/4 franleitr] with abbreviation for -ir R.

Verse 317/1 Qrgildis RTAC (spelled with *Au-’ or ‘Av-’ in all four;
ending unclear in T). Eldi RTA, aldri C.

Verse 318/1 byrjud UC; omitted in RTAB.

Verse 320/2 rodin TUA, ‘rop’ with abbreviation sign R; drifinn C.

P. 88/8 ‘motraudnir’ TU, médraudnir RC.

Verse 323/2 gyldar R (almost certainly). 4 fen RTAB, ben CU.

Verse 324/3 ¢ldra ABC, ldri R, ‘aldra’ T, yldir U.

Verse 326/4 Sinir T, synir RC; Simr U, sinar (‘sinar’) A.

Verse 327/4 Falhofnir T, Falljafnir RC, Fal6fnir UA. 6 Gyllis of
getit TA (-it abbreviated in A), Gyllis um getit UC, Gullir of
getinn R (though the name is written ‘gvll’ with abbreviation sign
i. e. perhaps for Gullinn?—but v may be for y, and it should perhaps
be expanded Gyllis).

Verse 328/1 Dagi R and T, Dagr UAC (verse not in B). 3 H@d U,
HA T, lacking in R; the line reads ‘haulda huatra’ in C, ‘hialmr
hafeta’ (i. e. -feta) in A.

P. 90/1 draga TCA, dragu R. 2 fylgja deginum C; RT omit; daginn A.

Verse 331/2 gorla (or gerla) fregit T, gjorla fregit U, gjorla talit C;
gerda R. 5 Himinhrjodr CU, Himins hrjétr R, ‘himins riotr’ 7.

P. 90/17 vedrheimr TC, veidheimr R, vidheimr A.

Verse 332/2 vonsudr TA, vonsundr R, med vofudr (altered later to
vonsudr) C. 4 cepi AC; written ‘opi’ R, ‘opi” T. 6 hlummudr]
written ‘hlav-" with a subpuncted R; hlumudr T, hlpmmudr A;
(kalla . . .) hvidud C.

Verse 335/2 magnandi TUAB, magnadi RC. 3 bregdr written with
abbreviation for -ir or -er R; berr C.

Verse 337/1 dynfusir disar] emendation (Konrdd Gislason 1879,
191); dynfisar disir RTUABC.

Verse 339/2 Gera beitu TUC, Gera beitur A, geira beitur B; appar-
ently altered from (or to?) gréa peitu R. 4 faxa TUAB, foxu RC.

Verse 340/2 at R, af TABC. hraem RC, hreum TA, hrai B.

Verse 341/2 ulfr TUABC; ylgr R.

Verse 342/2 vanda TUABC, vandla R.

Verse 343/4 val written ‘vel’ RTUBC, ‘val’ A. Cf. the common
Norwegian form val for vel (Noreen 1923, § 168).



Textual notes 147

P. 92/26 R adds sem Arna after salt.

Verse 344/1 hvé TAC. sotti TA; sveiti R, s. C.

Verse 345/1 mceetir A, Meita RTC. 2 lagar TA, ladar R (written
‘lap’ with superior curl) and C.

Verse 346/1 pvaer TA, er RC. 2 glodum RTAC (written with o in
all MSS, i. e. perhaps for glodum).

Verse 347/1 Feerisk RTAC; cf. verse 126. 4 ursvol TA, utsvol RC;
cf. verse 126.

Verse 348/1 hristir TA, hristum RC. 2 sikul- TA, svikul- RC.

Verse 349/2 1idnir TA, 1idnum RC.

Verse 354/2 bordheim] emendation (SnE 1848-87, 1 498); bordheimr
RTAC.

Verse 356/3 skerdu C, skerdu or skordu T, skerdi AB, skorda (or
skordi or skordu) R.

Verse 358/1 ‘bapi’ R, ‘bedi’ TB, ‘badi’ C; the usual normalisation
of these forms would be b&di or bedi; the latter word would be the
normal acc. pl. of bed but in this position in the line a long
syllable is required. A has bed; bedja is an emendation (Konrad
Gislason 1879, 194).

Verse 359/4 pat A (abbreviated), par RTC and B (abbreviated).

P. 95/23: Verse 360 attributed to Kormakr, altered to Ormr R; Ormr
TAC; B illegible. 28 Porleifr RC, Porleikr TAB (cf. 62/24, where
T has Porleifr but RWAC Porleikr).

Verse 361/2 laudr TA, laud RC; B illegible. 3 grann] emendation;
grans RTCA; [. . .]s B.

Verse 362/3 varra] emendation (Konrdd Gislason, cf. Skj A I 482);
varu RA and B (abbreviated), vara C, foru T.

Verse 364/3 ek T, er RA; BC omit line 3, A has space for a fourth line.

Verse 365/3—-4 Supplied from TA(B) (T lacks mikit vedr; B only
partly legible: mér par (or pér) fengu midir (or mikid) ved[. . .]
fyrir ofan sjo); lacking RC.

Verse 366/3 written ‘tygill’ R, ‘-tygil’ TABC.

Verse 367/1 sudum BC, ‘supo’ with nasal stroke (?) R; sid um TA.

Verse 371/2 sveit C, su eik T; lacking in UA, illegible in B.

Verse 373/1 slédar C; altered from f160ir R(?); flo6du T, fledar AB.

Verse 376/1 Eymdit UA; spelled with @ in R, O in T; Eimdi C, B
illegible. 3 Heina UAB, hveina RT, htina C.

Verse 377/1 fljott TUAB, skjott C (the beginning of the word is
erased in R; 6tt is a possible word, see 60r (2) in Glossary).
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Verse 378/1 Bjartr UC, Bjart RT, Bratt or Bratt AB (A has an
accent). 3 of A, af RTC, o6r B (U lacks lines 2—4).

P. 98/27 Part of a leaf of R has been removed (it must have been
separate from what remains of the leaf, which does not have a line
of writing above the top one extant), leaving a gap in the text to
99/11which is supplied from T(U)AC (B does not include ch. 63).
28 skvaldri ABC, Skulason T; U omits.

Verse 379/1 En knattusk U. 2 written ‘alldrei’ T, ‘alldregi’ ABC,
‘alldreginn’ U. 3 leygr UAC, laugr T (perhaps for logr?). of T,
um UAC. sj6 U.

P. 99/5-7 C has the words in this list in a different order (ar — aptan
after line 7). 5 Pessi — stundanna] Stunda heiti A. ar] U omits.
6 var, haust transposed U. manudr lacking in C. vikur C. 71
morgin AC; U omits. 8 enn] U omits. nattarinnar C (after next
two words). Alvissmalum AC, Qlvismdlum U.

Verse 380/2 en] lacking in UA. mola ?T. 1 Helju] so U, but the
i added above line in a later hand; med godum AC. 3 kollud er]
kalla AC. grima med godum] grimu ginnregin AC. 6 Njorun
TAC; the t is perhaps written in the margin of R; U omits.

P. 99/21 Large ornamental capital H in R and space for one in B
(which omits the first sentence) and C; B has the heading Hofdingja
heiti. Capitulum. 22 kallat] + er C.

Verse 382/2 flagds blakk emendation (Konrdd Gislason 1889, 305-8);
flakk RTB, fleinblakk C.

Verse 383/4 6sk vif RT, 6skvif C; [. . .]fr B.

Verse 384/4 haestr C, nastr RT.

Verse 385/1 hneykir T; n altered from a or e ?R; hnykkir B,
hnekkir C.

Verse 386/3 halt ek RTB (the a unclear in T and B), helt ek C.

P. 101/10-18 Text lacking in R due to part of page being missing
(see t. n. to 98/27); supplied from T. 18 Emundar UC, Eymundar
B, Eyvindar T. hins rika C, in rika R, lacking in TUB.

Verse 395/4 hrodr RTC, hrédrs U.

P. 103/3 Qdling- spelled with ‘au-’ or ‘av-" in RTABC here (o in U)
and at p. 103/12 in RTC (o with inferior or superior hook AB; U
omits) and in verse 401 in RUBCT (‘N-" R, ‘Av-" U, ‘@-" A, ‘Au-’
BCT). 8 eru] so TUA; varu B, clause omitted in C; altered from
(or to?) varu R. 10 Volsunga TC and ?R, Volsungs U; omitted
in AB. 13 large ornamental capital P R.
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Verse 399/4 geirping TUAB, geirpings RC.

Verse 401/2 4 TUA, lacking RC (B illegible). 4 aflgjord T, aflgerd
UAB, aflgjodr RC (I added later in R, i. e. the word is altered from
afgjodr).

Verse 402/4 6pjodar TUA, ipjoédar R (i. e. 1 pjédar slog?), ‘ypiodar’ C.

Verse 405/1 @vi altered from &gi R; ‘efi’ T, ‘@fi’ A, ‘éfe’ B, ‘&fi’C,
‘evi’ U. 2 ‘vér om’ R, vér erum TUC, ‘verrém’ A, ‘uerri’ B.

Verse 408/4 und sik TUABC, vid bik R.

Verse 410/3 aud] so TABC (‘aud’); apparently altered from auld
(i. e. old) R (though perhaps audd = eydd is intended? Cf. SnE
184887, III xxvi; it might also be read audu); audit U.

Verse 411/2 Remainder of line cut off in margin R. Cf. verse 386.
T completes the quatrain with a slightly different wording (line 3
madl helt sem s@lan); AC quote line I only and add ok fyrr er (var)
ritat (before line 1 in C). The verse is omitted entirely in U; in B
it is omitted here, but included at verse 386.

P. 105/26 peir A; repeated over line division R; peir menn TUBC.

P. 106/9 snillingar TUABC, slillingar R. 12 skrjad TA, skjadr RC,
skrj6d B; U omits. 18 Snyrti- TUABC, ‘Stnyrti’ R.

P. 107/3 hefr T, hefir BC; RAU omit. 8 samnadr eru TC, samnadr
UA, sofnudr B, samnrof eru R (‘sanr of’; of may be a mistake for
ef). 22 halfrymis UCA, hélfrynis (halfrynis?) R, halfmimis T.
ovinr TB, 6vin A, 6vitr R, 6vitr madr C; U omits. 27 &tlunarmann
T, ®tlanarmann UABC (written as two words in UAC), etlunarmadr
R (written -m with r above; cf. note to p. 106/11-18, p. 224 below).

P. 108/3 Heitir ok médir TAB (mostly illegible in B), RC omit. 5
runa UC, rin RT, A omits. 27 sjafni TAB, sjalfs RC; lacking in
U. 34 alnbogi A, ‘aulnbogi’ C, ‘Avlbogi’ U, albogi B, dlmbogi
RT. 37 hauks apparently altered from ‘havps’ R.

P. 109/1 skiia TUAB (C omits). 4a] written twice, small with a point
after, then large, i. e. kendir 4. A foeti RT. 2 il TUAB; lacking
RC. 3 fétinn ok kent T, fétrinn ok kenn R; (kalla hann tré . . ) ok
kenna U, (kalladr . . .) fétrinn ok kenna C, (kalla . . .) ok kenna
hann B, (kall [with curl for ending] . . .) fétinn ok kenna A. 4 ok
or0snilli] ok or®d written above line R; but TUAB omit these two
syllables; C has or®snilli but omits ok. 5 hjaldr TABC. 11
brigoredi UABC, brigd, reidi RT. 17 veitir] so TAB; altered
from heitr R; heitr C. 1idsinni TAB, 1idi sinu R, 1idsinni sinu C.

Verse 412 Heading: Hér eru ritud heiti sekonunga A, S[. . .Jeiti B.
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Verse 413/8 Gap supplied from TABC.

Verse 414/4 Mevill AC, ‘movill’ B, ‘Meuill’ altered to ‘Mefill’ T.

Verse 416/3 Gautrekr C, Gaurekr RT; Gavér AB.

Verses 417-18 Jotnar written in margin R (probably in a later
hand). TAB have the heading Jotna heiti (added in margin in C).

Verse 419/2 Privaldi T, Pvivaldi R; Prifaldi AC.

Verse 423 has the heading Trollkvenna heiti in TAB.

Verse 425/5 Njorn T; written ‘niavrn’ R; ‘mai’ A, ‘mér’ B, ‘Morunn’ C.

Verse 426/3 fmger6r TA, Ungerdr RC; B illegible.

Verse 428 has the heading Pérs heiti in T.

P. 113/17 Asa hetja RT (as last line of preceding verse). As heading
to verse 429, C has Asa heiti, T has Sgnir Odins, and A and B
have Heiti sona Odins. Cf. next note.

Verse 432 Heading (after verse 428, cf. p. 113/17): Asa heiti AB
(+ capitulum B).

Verse 433 Heading: Heiti Asynja A, Asynju heiti B.

Verse 435/4—7 Written in margin with indicative sign in R, but now
cut away; supplied from TCAB. 4 Horn ok Pungra ABC. 5 ok
Gefn AB, ok Gjof C. 6 hit ABC. 8 Gersimi A, Ggrsimi T,
‘Gessemi’ C; B illegible.

Verse 438 Heading: Kvenna heiti 6kend A, Kvenna heiti B. 7 man
svarkr C, mansvarkr RT; the line reads svarkr drés ok man in A,
illegible in B.

Verse 439 Heading: Manna heiti AB.

Verse 441/5 oflatar TAC, ofla[...] B, aflatar R.

Verse 449 Heading: Orrostu heiti AB. 8 f6lk jara C, félkjara RTA;
fjolkara B.

Verse 451 Heading: Sverda heiti AB.

Verse 452/7 Hneitir TAB, heitir R and C, where it is placed before
herberi.

Verse 453/7 grindlogi TAB, grindlagi R; garinn lagi C.

Verse 455/1 hofudhvessingr TAB, hofuds spesingr C; page dam-
aged in R. 2 hausamglvir TAB, hausa mjglvir C, hausamglnir R.
6 brimir T, brimarr AB, brumr C. 7 written ‘skreiver’ in R,
skreyvir T, skryvir A, skryd[ir] B, ‘skreuir’ C.

Verse 456/8 written ‘vegia lestir’ R, ‘vegia lestir’ T, ‘vegialastir’ A
(with dot above g for gg?), ‘[..]Jeggia le[..]ir’ B, ‘vexgia (or
veegia) lestir’ C.

Verse 460 Heading: Heiti 4 sverdi AB.
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Verse 463 Heading: @xa heiti A, @xar heiti B.

Verse 464 Heading: Spjots heiti AB. 2 dof len R (with accent
over e; perhaps as one word) and T (‘doflen’), dof lenz AB,
‘daufleinn’ C.

Verse 465 Heading: Qrvar heiti AB.

Verse 466/5 Jolfs A, Jalfs B, Jols RT, ‘i auls’ C.

Verse 467 Heading: Boga heiti AB.

Verse 469 Heading: Skjaldar heiti AB.

Verse 470/3 badljés RT; bodljés AB, bard 1j6s C.

Verse 471/4 *-fornir’ RCA, perhaps for -fornir, ‘-férnir’ T; -fjornir B.

Verse 472 Heading: Hjalms heiti AB. 5 skolir R, skélkr T, ‘skglkr’
A, skalkr B, skollr C.

Verse 474 Heading: Brynju heiti AB. 4 ‘borofa’ T, bgdfara A
(‘-f2*), blodfara B, ‘bofeda’ C. pyd syn T (with a stop between)
and C, pydsyn R; ‘pyn syn’ AB (though B may have pyd).

Verse 475 Heading: Sjbar heiti A, Sjéfar (or Sjafar?) heiti B. 7 sog
sami AC, sogsami RT, sogsal..]i B.

Verse 476/1-2 Gaps supplied from T. velfeerr s6m (or ‘-sgni’) A,
[. . .]1 ferr (or feerr?) saman B, ‘vel forsimi’ C. 6 vegir TABC.

Verse 478/3 Rankelda R; Ran Kélga AB, Ran. Kelda TC.

Verse 479 Heading: A heiti A (V written and deleted before A),
Vatna heiti B.

Verse 480/5 ‘bro’ RTA, ‘bra’ B, ‘bro’ or ‘bra’ C. See Introduction,
pp. liii-liv.

Verse 481/3 written ‘mavra’ RC; Morn T (‘Maurn’), A (‘marrn’) and
B (‘morn’).

Verse 485 Heading: Fiska heiti AB.

Verse 486/3 sikr TA, sikr or sitr R; litr C (?), likr B.

Verse 488/1 Pyrsklingr TA, Pysklingr C, P[...]Jklingr B.

Verse 489 Heading: Hvala heiti AB.

Verse 491 Heading: Skipa heiti AB.

Verse 495 Heading: Heiti 4 skipi AB. 5-6 Gap supplied from
TABC; top of page damaged in R. stjéornvid TAB, stjérnvidr C
(ABC also add ok after studill).

Verse 496/1-2 Letters supplied from TC. ok steedingr AB.

Verse 497/1 Hiunn TAB, lacking in RC.

Verse 500/5 kjalar- TABC, ‘kielar-> R (with i above line). 7
hnokkmidi R, hnakkmidi TABC. ausker RT, austker AB, austsker C.

Verse 501 Heading: Jardar heiti AB. 1 ‘rvfa’ RTB, rofa AC. 5 Fif
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AB, Sif R, lacking TC. 6 barmr TAB, bardmr R (perhaps for
badmr (so C); cf. settbarmr, settbadmr in Glossary).

Verse 503 Heading: @xna heiti AB (perhaps Yxna in A as in line 2).
9 bautadr A, bautudr B, baurudr RT, baurrudr C.

Verse 504/3 Heefir C, Beefir R (‘bevir’), ‘begir’ T, Keefir (or Kafir)
AB. 6 Hrior AB, Hrid RT, Her- C. 7 Arfr AB; Arnr RT, Arn C.

Verse 505/6 hreidi C, hredi RTAB (see Introduction p. liv).

Verse 506/2 ‘kvigia’ with second i subpuncted R.

Verse 507 Heading: Hruts heiti A, Hrita heiti B.

Verse 508 Heading: Hafrs heiti A, Hafra heiti B. 6 talidr TA;
talalidr RC (B illegible).

Verse 509 Heading: Geitar heiti A, Geita heiti B. 3 kolmula TAC;
kolmusa R, ‘kolm][..]a’ B.

Verse 510 Heading: Bjarnar heiti AB. 3 written ‘isglfr’ R, ‘isolfr’
TABC.

Verse 512 Heading: Hjartar heiti AB. This verse follows on from
the previous list without a break in RTC, and the names in it thus
seem to be taken as names for a bear. 1 Hjortr AB (with the space
for the initial H left blank in B), jortr T, jérir RC. 4 mdtrodnir
AB, mjodhrodnir C; metrodnir RT.

Verse 513 Heading: Galtar heiti A. 2 Hrimnir T; Hrinnir R,
‘irminir’ A, ‘jvimnir’ B, ‘hrinir’ C. 4 borgr TC (‘baurgr’) and
ABj; baugr R. 5 tarr] rarr or ‘rare’ T, and R may also have rarr;
‘rar’ C, ‘rai’ A, ‘ras’ B. 6 rgdr (or rQdr, rodr’—cf. ABM under
rodur) T, ‘rodr’ AB; lacking RC.

Verse 514 Heading: Vargs heiti AB. 3 Hati TABC. 10 ‘skavllkini’
RTC, ‘skolkini’ A, ‘skollkine’ B.

Verse 516 has the heading Himins heiti in T, Heima heiti in AB. 1
Gap supplied from T, eru heimar ABC; top of page damaged in R.
5 Heid|yrnir over line division R; Heidpyrnir TC, Heidornir AB.
6 Hregg- TABC. 19 Skatyrnir TA, ‘scattvrnir’ R (v perhaps for
y, see Introduction p. liv), ‘skaturnir’ C, ‘skathynir’ B.

Verse 517 has the heading Sdlar heiti in AB. 8 Hattatal follows in
RT, without any heading in R, though it there begins with a large
ornamented capital. In T there is the heading Upphaf Hattatals
and a large capital H in Hvat.



GENERAL NOTES

P. 1/2 In SnE 1848-87, 1, ch. 1 of Skdldskaparmal begins at 5/9;
5/25-6/29 is placed immediately before, and entitled ‘Eptirmali’
(Epilogue); and 1/2-5/8, entitled ‘Bragaradur’ (‘the speeches of
Bragi’), is made into a continuation of Gylfaginning (which is
what it appears to be in U, which begins at 1/2 ‘Pessir AEsir’; cf.
20/18 n.), and given ch. nos 55-8 (here G55-8).

P. 1/8 démendr: it is not clear what they are going to be judges of
in this episode, but the use of the word suggests that the conver-
sation might have at some stage been conceived as a contest like
that in Gylfaginning; cf. 42/19-20.

P. 1/9-11 Baldr and H@dr are absent (though no reason is given),
but Nanna is present, so this must be before the death of Baldr (cf.
Gylf. 46/33), and thus before the events of Gylfaginning. Compare
the list of Zsir in Gylf. 21-6 (which also includes Odinn and
twelve other Zsir including Baldr and Hodr, but omits Heenir).

P. 1/31 This whole story corresponds closely with the account in
Haustlpng (verses 92—104 below), and there is verbal correpondence
here with verse 98/8.

P. 1/32 feetr: i. e. Loka (so TWU).

P. 1/37 at sinni probably refers to the ZEsir’s journey home rather
than to the conversation between ZAgir and Bragi (i. e. it goes with
fero rather than spgd).

P. 2/2—4 The narrator assumes knowledge of the account of Idunn
and her apples in Gylf. 25/23-8; it is odd that though the narrator
here is her husband Bragi, there is no hint of the fact in his nar-
ration. It looks as though it was first compiled for a different speaker.

P. 2/33 Though the description is not absolutely clear, it looks as
though the author is implying that Loki was having oral inter-
course with the goat. Bestiality would then be added to Loki’s
other sexual perversions.

P. 3/6-7 felum i riitnum: cf. 3/9, 5/27, 109/19-20. On poetic language
as concealment cf. Spearing 1987, 97.

P. 3/35 brédurson: probably an error for son (WU; W has Suttungr
jotunn son Gillings).

P. 5/9-24 The analysis of poetic diction in U (SnE 1848-87, II 296)
is quite different, and contains some details similar to parts of
ch. 31 below.
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P. 5/13 No question is asked here about hettir, and no explanation
is given. Verse-forms are discussed in Hdttatal, and the topic is
clearly being reserved for there.

P. 5/18 Second er redundant, though there are other examples of ok
being used to introduce a main clause after a subordinate one; see
Glossary under ok.

P. 5/24 Since Snorri is discussing kennings which substitute the
name of one god for the name of another it is clear that in this
passage the element -#yr is to be understood as the name of the
god Tyr (i. e. the Tyr of victory = Odinn; the Tyr of the chariot =
bérr). Nevertheless it is likely that in early poetry the element
would have been understood to be the common noun #yr = god.
See Glossary s. v. tyr and Index s. v. Tyr.

P. 5/25 1t is difficult to say precisely what petta refers to. It may
refer to what went before rather than to what follows (cf. Wessén
1940, 13).

P. 5/32-5 Cf. the rather longer reference to the Prologue to Snorra
Edda in B (SnE 1848-87, 11 533; quoted in the Introduction, p. xlv
above); von See 1988, 28-9, argues that { upphafi bokar could refer
to the beginning of Gylfaginning rather than to the Prologue. But
U omits the reference to the beginning of the book, B only men-
tions the contents of the Prologue, and RWT all continue ‘er sagt
er frd atburdum peim er mannfolkit viltist fra réttri trd’, which
must refer to the Prologue. And anyway the reference of the rest
of the sentence is more specifically to the last chapter of Gylfaginning.

P. 5/36—6/29 Some details in this account correspond to Tréjumanna
saga (compare 6/23-7 with Tréjumanna saga 1963, 209, 229,
236-8), but others are rather different (e. g. compare 6/3—12, 28-9
with Tréjumanna saga 1963, 179-80, 237).

P. 6/5-18: see Gylf. ch. 48 (cf. note to Gylf. 45/10).

P. 6/25-7: cf. Vafprionismdl 51.

P. 6/28 stor verk: perhaps a reference to the Aeneid and other ac-
counts of Aeneas as founder of the Roman nation (e. g. those in
Breta sogur, Hauksbok 1892—6, 231-302, especially p. 233).

P. 6/32 hann: Odinn (TUB). The text at 6/30 follows on from 5/24,
although Reidartyr is actually a name for Pérr. Cf. the pula of
names for Odinn in A and B, SnE 1848-87, II 472-3, 555-6.

Verse 1 Skj A 1344, B 1316; verse 4 of Porfinnsdrdpa, composed
in honour of Earl Porfinnr of Orkney, probably soon after his
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death in 1064. Only in SrE. Other quotations from this poem are
verses 290, 282 [= 344], 297, 384, 106, 298. See Fidjestgl 1982,
131-2, who points out that some of the verses Finnur Jénsson
assigns to this poem could in fact be from Rognvaldsdrdpa (see
note to verse 114), especially verses 1, 290 and 384. Cf. also note
to verse 105. There are also verses from Porfinnsdrdpa quoted in
Orkneyinga saga, Morkinskinna, Fagrskinna, Hulda—Hrokkinskinna,
Hkr and OH.

P. 6/37 foour is the regular gen. form of fadir both as a simplex and
as a second element in a compound (spelled -7 in R at 6/37). In
compounds, however the nom. can be -fodr (6/32) and the gen.
-fodrs or -fodr. See Noreen 1923, § 420 n. 2. The first element is
spelled All- each time in R.

Verse 2 Skj A1 191, B 1 182; cf. NN 2256. Only in SnE; probably
from a lausavisa, of which 13 others attributed to the same poet
are quoted in Hdvardar saga Isfirdings (cf. IF VI xcii).

Verse 3 Skj A1 119-20, B I 114; also quoted as verse 226. The
second half of the verse is quoted as verse 337. The whole verse
appears as one of 11 lausavisur attributed to Viga-Glumr in Viga-
Glims saga (IF IX 95) and is also in Landndmabék (Pérdarbok,
see Skardsdrbok 1958, 114 n.); half of one of the others appears
in Skdldskaparmal as verse 255; one (half-)stanza is also quoted
in Reykdela saga, IF X 234. For the narrative contexts of the two
verses quoted in Skdldskaparmadl see IF 1X 95, 89.

Verse 4 Skj A 1319, B I295. On this poem see Frank 1978, 97-8.
Thought to be from a poem in memory of Gizurr Gullbré(rskald),
who fell at the battle of Stiklarstadir in 1030; only in Snorra Edda.
Verse 17 (also only in SnE) is taken to be from the same poem, and
a third quotation is found in Hkr I1 382 and OH 572. Quotations from
at least four other poems by Refr are found as verses 30, 124, 126,
127, 214, 216, 234, 246, 264, 347, 354, 363, and in Hdttatal after
verse 8. A further couplet is attributed to him in Edda Magniisar
Olafssonar (294 and 377). In Hkr 11 358 and OH 543 Gizurr gullbra
is described as this poet’s ‘féstri’, which may mean that Refr was
Gizurr’s pupil (cf. verse 4/3—4: see Glossary under koma). Cf. Gizurr
in Index. See also Landndmabék (IF 110001, 104-5), Eyrbyggja
saga, Njals saga. In line 2 alliteration falls on er, see NN 2070 D,
2338; Kuhn 1983, 11620, 164-5, 173—4; and the a in skaldi has
to be short to provide adalhending (see Glossary under skald).
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Verse 5 Skj A169-70, B 161; verse 11 of Hdleygjatal. The refer-
ence is to Earl Sigurdr Hakonarson, who died in 962. Also in Hkr
I 207, Fagrskinna 101, FIb 1 67 (where the poem is called
Hdleygjadrdpa); lines 5-8 also quoted as verse 278 and in TGT 27
and 103 (in W). Other verses of this poem are quoted as verses 33,
40, 23, 61, 220, 307. Further quotations appear in Hkr, Fagrskinna
and FI/b. The poem is largely a list of rulers, and clearly an
imitation of Ynglingatal (hence perhaps Eyvindr’s nickname),
though less of it is preserved than of that poem; both use the metre
kviduhdttr, cf. Hdttatal 102. Hdleygjatal was composed about 985
for Earl Hakon Sigurdarson and traced his ancestry back to Semingr
son of Yngvi-Freyr, according to Snorri’s Prologue to Hkr (I 4;
OH 4; according to these sources Yngvi-Freyr (Ingunar-Freyr
OH ) was son of Njordr, like Freyr in the Prose Edda); but Smingr
was son of Odinn according to the Prologue to Gylf., p. 6, and also
Hkr 121, where his mother is said to be Skadi. WTBU have the
acc. in line 1, but the nom. is perhaps explicable as anacoluthon
(‘It was S. whom . . .”). It is the obj. of nemdu. Cf. Hkr 1 206-7.

Verse 6 Skj A178, B 168; taken to belong to Glumr’s Grdfeldardrdpa
in memory of Haraldr grafeldr of Norway who fell at Limfjorden
in 970 (in spite of the appearance of Odinn to aid a Christian king;
see Fidjestgl 1982, 91, who thinks it somewhat doubtful whether
this verse belongs in the poem). The striking idea that O8inn was
‘in’ the king in battle is also commented on by Finnur Jénsson
(1920-24,1526). There are other quotations from Grdfeldardrapa
in verses 32, 279 (uncertain according to Fidjestgl 1982, 91), 394
(= 279/1-2), 243 and in Hkr, OTM, Fagrskinna, TGT and
Landndmabok. See Fidjestgl 1982, 230-33 for an appreciation of
this poem. Glimr Geirason appears in Landndmabdék and a number
of sagas of Icelanders, including Laxdela saga and Reykdela saga.

Verse 7 Skj A1 64, B 1 57; verse 1 of Hdkonarmdl, probably
composed shortly after Hikon g6di’s death c. 961 (or perhaps a
few years later, see Fidjestgl 1991, 124). Like the anonymous
Eiriksmdl (quoted in verse 20 below), of which it is evidently an
imitation (cf. note to verse 5), it is one of the skaldic poems
composed in eddic style and/or using mythological and legendary
motifs that seem to have been in vogue in Norway in the tenth
century (cf. also notes to verses 9 and 407, and see Fidjestgl 1982,
179-80; 1991; de Vries 1964-7, 1 136-46; Hattatal pp. 83—4); the
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metre is a mixture of mdlahdttr and ljédahdttr (Hdttatal 95, 100).
Further verses from the poem are quoted in verses 11 and 393, but
most of the surviving poem, including this verse, appears in
Hkr 1 186-97 and Fagrskinna 86-95. Hakon was a Christian, but
did not succeed in making his country Christian, and this poem
celebrates him as one of Odinn’s heroes (cf. Gylf. 21, 32).

Verse 8 Skj A1 137, B 1129; from Hiisdrdpa, of which 11 verses are
quoted in Skdldskaparmdl: verses 39, 64, 54 (this verse is attrib-
uted to Bragi except in U), 210 (repeated as verse 316), 55 and 56,
63, 8, 14, 19, 242, 303; one further quotation (verse 4) is only in
the redaction of the second part of Skdldskaparmdl in W, SnE
1924, 112. The poem is not known from elsewhere, though its
composition in honour of Olafr péi is described in Laxdela saga
ch. 29 (IF V 80), where it is said that the descriptions in it were
of scenes depicted on the panelling of Olafr’s house at Hjardarholt
in western Iceland (c. 985). The subjects in the poem are all
mythological, and that quoted here is one of several devoted to the
funeral of Baldr (Gylf. ch. 49); the other topics treated in the
surviving verses are Heimdallr’s conflict with Loki (see note to
verse 64 below) and Pérr’s fishing for the Midgard serpent (see
Gylf. ch. 48). Cf. Turville-Petre 1976, 67-8. Lines 1-2 have the
same adalhending in each line, cf. Hdttatal 24 and 47. There is a
lausavisa attributed to Ulfr in Njdls saga (IF XII, 263), OTM 11
158 and Kristni saga (1905, 23—4) in which he refuses to side with
the heathens against the missionary Pangbrandr.

Verse 9 Probably by Porbjorn hornklofi, and from his poem Haralds-
kveeoi or Hrafnsmdl (verse 12; the poem contains a dialogue be-
tween a valkyrie and a raven) rather than Pj6d6lfr (several verses
thought to be from this poem are ascribed to Pj606lfr in manu-
scripts, see Jon Helgason 1962, 10—14); Skj A126, B I 24; lacking
in B and T (which attributes verse 10 to Pj6délfr instead), open
space in U (though U has 8/12). There is another quotation from
Haraldskveedi in Gylf. 7 (there also attributed to Pjod6lfr), but the
majority of the surviving verses are found in Fagrskinna and
some in Hkr, OTM and Haralds pdttr in Flb 11 53-63. The poem
is mostly in mdlahdttr (Hdttatal 95) and much of it is about
Haraldr harfagri’s most important victory, that at Hafrsfjordr c. 885,
but the poem as a whole may have been composed much later in
Haraldr’s reign. Cf. note to verse 7 and Fidjestpgl 1982, 55-6.
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Verse 10 Skj A1 155, B I 147. The number of scribal errors perhaps
indicates that scribes had difficulty with the language of this
verse; in line 4 bifkvdn ‘trembling wife’ is a possibility, but might
be more applicable to Iceland (a volcanic country) than Norway,
and it would not provide the expected hending. It is thought to be
from Hdakonardrdpa, composed in honour of Earl Hakon Sigurdarson
¢. 990 (cf. Hallfreoar saga 151); on this poem see Fidjestgl 1982, 102-6
and Frank 1978, 85-6 (it could as well be about some other earl).
All the surviving verses are found as quotations in Skdldskaparmal
and nowhere else (verses 212, 248, 10, 121, 118 [=291], 119, 288,
229, 230). The poem is marked by a series of images of the earl
gaining the land of Norway as a husband gains or subdues a wife
(Oﬁinn’s wife Jord); such sexual imagery is found in verses 10,
118-19, 121 too, and also in verses 122, 214, 304, 309, 311, 408
(cf. also verse 149). Another poem by Hallfrgdr is quoted in verse
397.

Verse 11 Skj A166-7, B 159; verse 14 of Hdkonarmadl, also in Hkr
1 195; see note to verse 7.

Verse 12 Skj A179, B 169; also quoted as verse 308. Taken to be
from Kormakr’s Sigurdardrdpa, composed c. 960 in honour of
Earl Sigurdr Hékonarson, like the other quotations attributed to
Kormakr in Skdldskaparmdl (except for verse 360, see note):
verses 292, 211, 241, 301, 21. Some of these verses may, how-
ever, be from a poem about his son Hédkon (see notes to verses 292
and 301), and Fidjestgl (1982, 92—4) and Frank (1978, 117) ques-
tion whether all the quotations are from the same poem; moreover
Kormakr is said in Skdldatal (SnE 111 274, 280) to have composed
also for Haraldr grafeldr. Apart from the quotations in Skdldskapar-
madl, the only other verse preserved from Sigurdardrdpa is in Hkr
I 168, which is the only source to give the name of the poem. The
poem is distinguished by the forn minni (references to ancient
myths or legends) inserted at the end of most quatrains (Hdttatal
13, hjasteelt). Kock (NN 2511; cf. 261) tries to take beitihiin as
‘baited bear’, but the interpretation is forced and requires further
emendation.

Verse 13 Skj A1417, B 1387. This is all that survives of the poetry
of Steinpérr, about whom nothing further is known. The lines
seem to be the beginning of a poem, since they have the conven-
tional reference to the poet’s talent. Line 1: perhaps emend to
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forngervum?—nhrésa usually takes the dative case and most manuscripts
have litlum in line 4.

Verse 14 Skj A1 138, B1129; verse 9 of Hiisdrdpa, see note to verse
8. This verse is again about Baldr’s funeral. Line 4 appears to be
part of a stef (klofastef); the other part would have provided the
subject of hlaut, presumably Olafr pdi’s hall, and an object; see
Glossary under hljota.

Verses 15-16 Skj A1 43, B 1 37, IF 11 255-6; verse 23-24/4 of
Sonatorrek, Egill’s poem about the loss of his sons. The whole
poem is found in one independent manuscript only of Egils saga
and may not have been in the original (see /F II 245). The 12 lines
quoted here constitute the only quotation from the poem outside
the saga. The comment after verse 16 indicates that the text of
verse 15/3 ought to read gudjadar; manuscripts of Egils saga
mostly have gods (or gdds) jadar.

Verse 17 Skj AT1319, B 1295. See note to verse 4. The verse-form
is alhent (Hdttatal 44) The poet seems to be expressing his grati-
tude to Odinn for the gift of poetry. See Frank 1978, 97-8; Kuhn
1983, 305-6.

Verse 18 Skj A1 123, B 1 117. See Foote and Wilson 1970, 366.
Verse 3 of Vellekla (the title is given in Hkr 1 and Egils saga).
Other quotations in verses 27, 28, 25, 34, 35, 247, 306, 197, 227,
223, 334; many other verses are quoted in Hkr, Fagrskinna, OTM;
one couplet in TGT. Verse 222 (attributed to ‘Einarr’) may also be
from this poem. The poem was addressed to Earl Hakon Sigurdarson
and composed c. 986. The title (‘lack of gold’) is probably an
ironic hint that the poet expects reward.

Verse 19 Skj A1 138, B 1 129; verse 10 of Hiisdrdpa (see note to
verse 8), again about Baldr’s funeral.

Verse 20 Skj A1 174, B 1 164; verse 1 of the anonymous Eiriksmal
on the death of Eirikr bl6d¢x (died in England 954). Otherwise
the poem survives only in Fagrskinna 77-9, where it states that it
was commissioned by Eirikr’s queen Gunnhildr. Cf. note to verse
7. It is not clear why this verse should be included in this chapter,
as the only reference to Odinn is by his proper name, and there are
no kennings of any kind. Line 10: perhaps read kemi (as U and B;
cf. bléta in Glossary and Introduction p. liii).

Verse 21 Skj A 1 80, B I 70; Frank 1978, 117-18; see note to
verse 12. Allvaldr Yngva aldar ‘he who has complete power over
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the people of Norway’ is the kind of language more usually
applied to a king, and is rather a flattering title for a jarl, even one
as powerful as Sigurdr Hladajarl or Earl Hdkon. See Yngvi in Index.

Verse 22 Skj A1418, B 1 388. Only known from here, and nothing
further is known of the poet, whose name is given as Poralfr in
WB, as Porvaldr in U. His date is uncertain, and the context of the
verse is obscure.

Verse 23 Skj A1 68, B I60. This quotation, which is thought likely
to be from Eyvindr’s Hdleygjatal (see note to verse 5), does not
include a complete sentence, only a relative clause; the antecedent
is probably (a kenning for) the mead of poetry, and the subject of
the clause must be Odinn (farmagnudr), who, in the form of an
eagle, bore the mead back to the gods from where it had been kept
under a mountain by the giant Suttungr (pp. 4-5). The name Surtr
must be a giant-name used as a common noun to refer to Suttungr,
and may be part of a kenning for the mead of poetry rather than
dependent on sgkkdolum.

Verse 24 Skj A13, B 1 3; from Bragi’s Ragnarsdrdpa, according to
Snorri addressed to Ragnarr 1lodbrok, and evidently an expression
of gratitude for the gift of a splendid shield, depictions of myths
and legends on which are described in the poem. This poem,
except for verse 13, which is quoted both in Gylf. ch. 1 and Hkr
1 15, and verse 3, which is also in FoGT (see note to verse 154
below), is only preserved in SnE. Other quotations are found as
verses 237, 238, 154-8, 250-54, 48, 42, 51, 153, 366, 110. See
also notes to verses 54 and 150. The topics of the extant verses are
the fall of Hamdir and Sorli (cf. Hamdismadl), Hjadningavig (cf.
ch. 50 on p. 72 above), Pérr fishing for the Midgard serpent (see
Gylf. ch. 48), the death of the giant Pjazi and Gefjun’s winning
land from the AEsir (cf. Gylf. ch. 1). See Turville-Petre 1976, 1,
and cf. Ulfr Uggason’s Hiisdrdpa, see note to verse 8. This verse
is about Porr’s fight with the Midgard serpent.

Verse 25 Skj A 1123, B 1 117; from Einarr skdlaglamm’s Vellekla,
see note to verse 18.

Verse 26 Skj A 1 492, B 1 464. Not known from elsewhere, but
evidently from the end of a poem. Cf. note to verse 199.

P. 11/26: presumably a reference back to 3/10-5/8. In U another list
(somewhat different from the one here) of kennings for poetry
precedes ch. 2 (SnE 1848-87, II 302) which is compiled from
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4/1-5 and 5/7-8, see Introduction p. xli. The list of names here
(11/26-9) mixes accusatives and nominatives, though they are all
objects of kalla; cf. note to 14/25-30.

Verses 27-8 Skj A1 122, B1 117; verses 1-2 of Vellekla, not found
elsewhere, see note to verse 18. See Foote and Wilson 1970, 365-6.

Verse 29 Skj A1415, B1385. Several verses are quoted in Skdldskapar-
madl from a poem attributed to Ormr Steinpoérsson that seems to be
in praise of a certain woman (the others are verses 38, 205, 207,
360). Apart from verse 205, the first couplet of which is also in
TGT, this poem is not known from elsewhere, though there may be
another verse in Edda Magniisar Olafssonar 397, see below. But
it has been plausibly argued by Olafur Halldérsson (1969) that the
verses belong with the fragment said in FI/b II 70 to be from
Haraldr harfagri’s Sneefridardrdpa or Snjofrioardrdpa (Skj A15)
and that together they are part of a drdpa by Ormr Steinpdérsson
addressed to an unknown woman. Verses 38, 207 and 360, as well
as the verse in FIb, are probably from a mansgngr, though verse
360 may be a stef. Nothing further is known about the poet, but he
was probably composing in the latter part of the twelfth century
(or maybe earlier, c. 1130, see below) and based his poem on a
fairy-tale in which Haraldr harfagri may have been a principal
character. The story of Haraldr’s love for Snafridr in FIb I1 69-70
may be based on Ormr’s drdpa and give a better idea of its
original content than the parallel version of the legend in Agrip
(fF XXIX 5-6; Driscoll 1995, 4-7). Two other fragments are
attributed to Ormr, verse 138 and a half-stanza quoted in U at
84/18 (see notes to verses 138 and 303); a third is perhaps to be
found in an anonymous verse in Edda Magniisar Olafssonar 397
(see Jon Helgason 1966, 177, Olafur Halldérsson 1990, 230-32;
Poole 1982, 126-32). If this verse also belongs to Snjdfridardrdpa,
it may give a hint as to the recipient (cf. Poole 1982, 128), and
perhaps indicates a date of . 1130, see Olafur Halld6rsson 1990,
231. The sentence quoted in verse 29 is incomplete; the whole of
the half-verse (except the parenthesis) is an ar-clause. The re-
mainder of the sentence is not extant. It is perhaps more likely that
the sentiment applies to the character in the story rather than to the
poet (see Olafur Halldérsson 1969, 155).

Verse 30 Skj A 1320, B I296. One of four half-verses in SnE (and
nowhere else) that seem to be from a poem by Refr about a certain
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Porsteinn, perhaps the son of Snorri godi mentioned in Landndmabdk
and Eyrbyggja saga; the other verses are Skdldskaparmdl verses
216, 264 and Hdttatal 8/34-7. Cf. note to verse 4 above.

Verse 31 Skj A135-6, B131. Part of verse 2 of Egill’s Hofudlausn,
in praise of Eirikr bl6dgx; see Egils saga ch. 60. The poem is
found in the Wolfenbiittel manuscript of Egils saga and in the
fragment ¢ but is not in M6druvallabék and so is unlikely to have
been included in the original version of the saga (texts of the
poem also appear in Worm 1636, 227—-41, and in a transcript by
Arni Magniisson). There are further quotations from the poem as
verses 350, 319, 184.

Verse 32 Skj A175, B166. The opening stanza of Grdfeldardrapa,
see note to verse 6 above; only found here. It confirms that the
poem is a memorial poem, and to judge from the pl. mildinga in
line 2 seems to be addressed to an assembly of rulers (or at least
to more than one of the dead king’s brothers; cf. verse 11 of the
poem, Hkr 1 243, and see Fidjestgl 1982, 230).

Verse 33 Skj A168, B 160; verse 1 of Hdaleygjatal, see note to verse
5 above. The second half of the verse is also quoted as verse 40.

Verse 34 Skj A1 123, B1117; verse 5 of Vellekla, see note to verse
18 above. The syntax of this verse is uncertain: vdgr is clearly the
base-word in a kenning for poetry, and is the subject of eisar; Kock
(NN 2916) takes aldrhafs as the determinant, rather than Rognis,
which he takes with verk, though the kenning vdgr aldrhafs would
be unparalleled. It would surely require another determinant (O8inn’s)
to be an acceptable kenning for poetry. If the determinant is taken
to be Rognis this leaves aldrhafs (if taken as a single word)
unattached; in NN 391 Kock takes the kenning alda Odroris oldrhafs
as the subject of pytr, leaving vdgr unattached as subject of eisar.
Verk Rognis aldrhafs might also be an acceptable kenning for
poetry. Alternatively, aldr could be adverbial (‘always’), and hafs
has been taken as part of the kenning alda hafs Odreris (so Reichardt
1928, 199, where verk is taken as absolute and Rognis with vagr),
though it is unnecessary, since alda Odreris is a complete kenning
for poetry in itself (subject of pytr vio fles galdra; so NN 2916).
It seems natural to take visa with fyrir, Rognis with verk (subj. of
hagna) and mér with hagna, but if Rognis is required as the
determinant in the kenning vdgr Rognis, fyrir must go with mér
and visa with verk, and hagna must be absolute.
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Verse 35 Skj A1 123, B1117; verse 6 of Vellekla, see note to verse
18. Fley, if dat. as is to be expected after hlydi, ought to be fleyi,
but possibly the -i is elided before j- (cf. Noreen 1923, § 369 n.).
Konrad Gislason (1872, 13—14 (295-6)) suggests emending hlyoi
in line 3 to heyri, which takes the acc.

Verse 36 Skj A 1 148, B 1 139; taken to be from an otherwise
unknown poem about Earl Hikon Sigurdarson, since there appears
to be a pun on his name (of kon maran: ofljost, cf. meerr in
Glossary; compare the verse attributed to Queen Gunnhildr in
Fagrskinna 75 and see NN 249). It may have been composed
c.990. Cf. Skdldatal (SnE 1848-87, III 280). Kock (NN 441)
reads orda sdd oss greer d sefreinu Sonar (cf. Frank 1978, 96-7).

Verse 37 Skj A198, B 193. Together with verse 315, this is all that
survives of the poetry of Volu-Steinn, which is only found in Snorra
Edda. The verses seem to be fragments of a poem about his dead
son Qgmundr addressed to his other son Egill (see Landnamabok,
IF 1 159-60, 184, 186; Finnur Jonsson 1920-24, 1 510-11). On
the attribution see Frank 1978, 95: Landnamabdk 184 could be
taken to mean that this verse was actually composed for Volu-
Steinn by Gestr Oddleifsson (on whom see Gisla saga, Hdvardar
saga, Laxdela saga, Njdls saga).

Verse 38 Skj A 1415, B 1 385; see note to verse 29 above.

Verse 39 Skj A1136, B1128; verse 1 of Hiisdrdpa, see note to verse
8 above. In SnE 1848-87, 111 14, this verse is interpreted without
emendation. Most commentators use the text of U (see t. n.), and
in line 1 telk might be preferable to ték.

P. 14/13: see verse 33/5-8.

Verse 40 is lacking in TW. It has already been quoted in verse 33/5-8,
see note to this verse.

P. 14/18-20 A different explanation (and one this time involving
word-play between lid (1) and lid, cf. p. 109/16—18) from the meta-
phorical one at 4/3-5, where the mead of poetry was the means by
which the dwarfs obtained a passage to the shore; here the mead
of poetry is simply the possession of the dwarfs, and is called ship
because of the similarity of the words for vessel and strong drink.

P. 14/19 [i0 heitir skip: cf. 109/16.

Verse 41 Skj A1 183, B I 173. Anonymous; perhaps from a love-
poem. According to 108/28, trollkvinna vindr can mean thought, and
maybe giant’s wind can too. See Glossary under bergjarl; /F IT 251.
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P. 14/25-30 Note that in the lists of names here and elsewhere the
nom. is sometimes used when grammatically the acc. would nor-
mally be required; some manuscripts (U and, in part, T) regularise
the cases. Cf. also 11/26-9, 17/28-30, 18/15-16, 19/35-20/7,
39/1-2, 13-15, 40/27-31, 106/11-13. The variation in case per-
haps implies that some lists were added to after being first written.

P. 14/30 Verse 42 seems to be part of Bragi’s instruction of ZAgir,
and thus he seems to be either quoting his own verse or that of his
namesake the human poet. The distinction is perhaps implied by
the use of the word skdld after Bragi’s name (see Bragi (1) and (2)
in Index).

Verse 42 Skj A 14, B 14. Another verse from Ragnarsdrdpa about
bérr’s fight with the Midgard serpent; see note to verse 24. Kock,
NN 219, takes at sandi with Id slakr and line 3 with rakdisk; cf.
Turville-Petre 1976, 5.

Verse 43 Skj A16, B 16. This also seems to be from a poem about
Pérr’s fight with the Midgard serpent (Gylf. ch. 48). The only
other verse surviving from Qlvir hnifa is a lausavisa in Skaldasaga
in Hauksbok (1892-6, 447). Sonr Jardar may be subj. of estisk
(parallel to umgjord) or the sentence may have continued in the
following (lost) lines.

Verse 44 Skj A1152, B 1 144. From Eilifr’s Pérsdrdpa, only known
from SnE, and quoted in extenso as verses 73-91, see note to
these verses. Another half-verse appears in verse 53. This one is
placed by Finnur Jonsson at the end of the extant poem (Skj A 1
152). Lines 1-2: the alliteration requires the archaic forms Vreidr,
Vrosku. Cf. verse 82: the last two lines of these two verses pre-
sumably form a stef. Cf. verses 36 and 268 and notes.

Verses 45-7 Skj A1 140, B I 131. Also from a poem about Pérr’s
fight with the Midgard serpent (Gylf. ch. 48), and only preserved
here. Nothing else by Eysteinn has been preserved, and he is not
referred to elsewhere. Verse 45 is lacking in T.

Verse 47 Finnur Jénsson’s arrangement of the syntax (Skj B 1 131)
is very tortuous, and rendi must be emended to rendu if syjur is
the subj., cf. NN 421. It might be more natural to take brd vior as
impers. (‘it came about’) and seidr jardar as subj. of rendi fram
(though actually seidr could be the subj. of both verbs), and
although renna usually has a dat. obj., it can take an acc. obj. with
the sense of ‘cause (something) to flow’, though generally this
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will then refer to pouring a liquid (see Fritzner 1886-96 under
renna (nd) 3, 8; there are no unequivocal examples of the acc. under 8).

Verse 48 Skj A1 3, B I 3. Another verse from Ragnarsdrdpa about
Pérr’s fight with the Midgard serpent; see note to verse 24.

Verse 49 Skj A1 140, B I 132. Also from a poem about Pérr’s fight
with the Midgard serpent (Gylf. ch. 48), and only preserved here.
Part of another poem by Gamli is found as verse 401.

Verse 50 Skj A1 144, B 1 135. Together with verse 58, this seems to
be part of a poem celebrating Pérr’s victories over giants and
giantesses. Verse 267, however, if it is by the same poet, must
have been composed after his conversion to Christianity (cf. Eilifr
Gudrinarson). The poet is not referred to elsewhere.

Verse 51 Skj A 14, B 14. Another verse from Ragnarsdrdpa about
Pérr’s fight with the Midgard serpent; see note to verse 24.

Verse 52 Skj A 14, B 1 4. Not found elsewhere. Since this verse
seems to be addressed to Porr, it may be from a separate poem
about him, rather than from Ragnarsdrdpa. Meerum simbli sumbls
is taken to be a kenning for a giant, and the dat. to mean that Pérr
is returning from an encounter with him (or of could be emended
to af). A word simbill or simblir is unknown (symblir would be
more plausible; ‘the feaster of the feast’?); the word sumbl sug-
gest a connection with the mead of poetry, though Pérr is not
usually associated with that. On the interpretation given in the
Glossary s. v. simblir see SnE 1952, 345.

Verse 53 Skj A1151, B1143; Frank 1978, 112-13. Lidhent (Hdttatal
41, cf. notes to verses 88/4 and 334 below). See notes to verses 44
and 73-91. This quatrain seems to belong in the poem between
verses 87 and 88 below.

Verse 54 Skj A1137, B 1128. In spite of the attribution to Bragi, this
is thought to be more likely part of Ulfr Uggason’s Hiisdrdpa, see
note to verse 8 (it is attributed to Ulfr Uggason here in U; both
verse and attribution are lacking in T). It relates to the story told
in Gylf. ch. 48, like several verses of Ragnarsdrdpa, so the attri-
bution in R and W is an understandable error.

Verses 55-6 Skj A1 137, B 1129, there taken to be two halves of the
same verse from Hiisdrdpa about Pérr’s fight with the Midgard
serpent (they are not separated in U, though the capital V is out in
the margin at 17/9, as well as a v = visa); see note to verse § and
Frank 1978, 110-12. In verse 56 (and the prose comment at 17/13)
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Pérr is referred to in terms of his opponents, the giants (cf. the
Anglo-Saxon poem Beowulf, where both the hero and the monster
Grendel are referred to as agleca, and where the hero, like his
opponent, fights without weapons; see Beowulf and the Fight at
Finnsburg 1950, 298 under aglaca and lines 435-40 and note); cf.
ch. 31 (40/15) where Snorri says it is inappropriate to refer to people
in terms of giants unless one wants to be satirical. On the other hand
terms for giant or troll (though more commonly those for giant-
esses) can simply mean enemy or opponent or destroyer (e. g. 71/5
and verse 245; cf. Hvedra in Index and note to verse 68; Egils saga
Skalla-Grimssonar verse 32, IF11 172; see also SnE 1931, 256/5-7,
257/7-10; Meissner 1921, 147-8; note to verses 451-62). Porr
can be seen as the opponent of the river Vimur (cf. 25/6-13, 15-18).

Verse 57 Skj A1 135, B 1 127. A rare example of a verse addressed
to Porr (cf. verse 52): all the verbs are 2nd pers. sg. In verse 58,
too, four of the verbs are 2nd pers. sg. Nothing more of Vetrlidi’s
work is preserved, but see Njdls saga (IF XII 260-61) and Hkr 1
320, where he appears as a determined opponent of Christianity;
also Kristni saga, Landndmabék (IF 1348) and Egils saga Skalla-
Grimssonar (fF II 59); and Finnur Jonsson 1920-24, 1 471.

Verse 58 Skj A 1144, B 1 135. See note to verse 50.

P. 18/1 deemi: a story giving the reason for something; a reference to
Gylf. ch. 49.

P. 18/3 On Njordr’s association with waggons see Turville-Petre
1964, 170-73; Wyatt and Cook 1993, xviii—xix.

Verse 59 Skj A 1330, B I 303—4; ‘vers rapportés’. Lines 1 and 5, 2
and 6, 3 and 7, 4 and 8 make up respectively four different
independent sentences about mythology or legend. If sonar is
emended to sona in line 1 (as in WT), there is not only a more
perfect rhyme, but it accords better with other sources about
Gudrtn, who is said in e. g. Hamdismdl 8 to have killed two of her
sons (cf. p. 49 below). The verse is only known from here, and its
context is unknown. It is in runhent (Hdttatal 80-94). Cf. notes to
verses 259 and 375.

P. 18/14: a reference to Gylf. ch. 23.

P. 18/15-16: alternation of nom. and acc. in R and W, though T and
U have Van for Vanr. Cf. 14/25-30 n.

Verse 60 Skj A146, B I40; lacking in T and U as well as in B. Part
of verse 17 of Arinbjarnarkvida (Arinbjorn’s name is included in
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a pun, Grjotbjorn), which is preserved (incompletely legible) in
Modruvallabdk, where it is written at the end of the text of Egils
saga (in a different hand from the main text). The poem was
probably not included in the saga originally. Four lines of verse 8
are also quoted in the redaction of the second half of Skdldskaparmal
in W (SnE 1924, 112), and verses 15, 24 and 25 in TGT. The poem
was composed in honour of the Norwegian nobleman Arinbjorn,
celebrating Egill’s friendship with him. See Egils saga Skalla-
Grimssonar ch. 78.

Verse 61 Skj A 1 68, B I 60; the quotation consists only of a
subordinate clause (‘when . . .”). The context (and so the identity
of the earls’ enemy and the locality of itrgst) is unknown, though
the lines are probably part of Hdleygjatal, see note to verse 5.
Finnur Jénsson (Skj B 60) suggests that the subject may be bdgi
Belja délgs (Surtr?>—see Gylf. 50/30) and that jarla goes with #itrost.

Verse 62 = Grimnismdl 43. The only quotation in Skdldskaparmal
from a mythological poem in the Codex Regius of the eddic
poems except for the two quotations from Alvissmal.

Verse 63 Skj A 1 137, B 1 129. From Hisdrdpa, about Baldr’s
funeral; see note to verse 8.

P. 19/10 fyrr: cf. Gylf. ch. 27, where a verse from the poem men-
tioned at 19/12 is quoted. Mensceekir Freyju: cf. 19/15, 20/3—4 and
note and verse 64 n. On the theft of Brisingamen see Sorla pattr
(FIb 1 304-5).

P. 19/11 svero is subj. Cf. 108/8-9 and note on p. 225.

P. 19/18-19: cf. Gylf. ch. 34.

P. 19/20-21 The title frumsmior bragar might be expected to apply
to Bragi gamli the human poet (the earliest known in Scandinavia)
rather than to the god; Obinn is elsewhere credited with being the
divine originator of poetry (3/10-5/8). Cf. Hdvamadl 105-7; Ynglinga
saga ch. 6 (Hkr 1 17); Sonatorrek 24 (IF 1I 256). If the god Bragi
is still the speaker, as at the beginning of Skdldskaparmadl, the
statement is even odder (cf. notes to 2/2—4 and 14/30).

P. 19/32 See Gylf. ch. 31. On Ullr’s shield cf. 67/21 and note.
‘Ullr’s ship’ is a kenning for shield (cf. Ullr in Index and see
Meissner 1921, 166), but it is possible that Skjoldr was the name
of his ship, rather than that Ullr used a shield as a ship, since
there is no story known to provide the origin for this idea. Cf.
Turville-Petre 1964, 182, and Tolley 1996, 22-3 and 44 n. 53,
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where it is suggested that the reference is to the use of a shield as
a means of transport (i. e. as a ski or skate, cf. ondur-Ass and Saxo
Grammaticus 1979-80, I 79, II 58).

P. 19/35-20/7 Note alternation between nom. and acc. in lists after
kalla; cf. 11/26-9, 14/25-30 n. above.

P. 20/1: cf. Gylf. ch. 34.

P. 20/2 Ali is elsewhere in SnE said to be son of Odinn (Gylf. 26;
Skdldskaparmdl verse 429; cf. Skdldskaparmadl 6/20, 27), though
he is not mentioned as a god in PE. In Gylf. 26 he is said to be the
same as Vali. There appears to be a Vali son of Odinn as well as
a Vili son of Loki (Gylf. 49 and 53; Vafpriidnismdl 51, Voluspd
34), though the texts are not entirely certain (see Gylf. 177-8),
and maybe Snorri took the names Vili and Ali to be alternatives
for both persons, though they are listed separately in verse 429
(see Gylf. Index, Ali, Vili). The present passage can be punctuated
to give various meanings: Loki may be called fodur . . . Ala or Ala
frenda ok foourbrédur; Ala freenda ok fodur, brédur, sinna ok
sessa Odins; to call him either foourbréour Ala or Odins, or
brédur Odins is however problematical, though in Lokasenna 9 he
claims to be O8inn’s sworn brother. The reading quoted in SnE
1848-87, 1 268, giving Vdli here instead of Ali in W, is wrong.

P. 20/2—4 sinna ok sessa Odins: cf. Lokasenna (note also regjanda
godanna and other titles below); heimsaeki ok kistuskriio Geirrgdar:
cf. ch. 18; pjofr jotna: i. e. one who steals from giants, e. g. in his
stealing back of Idunn, see below and cf. his theft of Sleipnir,
Gylf. ch. 42; or maybe one who steals on behalf of giants, as in the
theft of Idunn’s apples; pjofr hafrs: cf. Hymiskvioa 37; pjofr
Brisingamens: see note to 19/10 above and verse 64 below (Hiis-
drdpa 2) and note; pjofr Iounnar epla: see p. 2 above and verses
100-103 below (Haustlpng, verses 9—11); Sleipnis frenda: see
Gylf. ch. 42. As can be seen, several of these descriptions of Loki
correspond to parts of Haustlpng and Hiisdrdpa.

P. 20/5 harskaoi Sifjar: cf. ch. 35.

P. 20/6 radbani Baldrs, hinn bundni: cf. Gylf. chs 49-50. Praetuddlgr
Heimdalar is a reference to the conflict described in verse 64
about which nothing further is known; but cf. Lokasenna 47-8.
Preetudolgr Skada presumably refers to Lokasenna 49-52 and the
concluding prose.

Verse 64 Skj A1136-7, B 1 128. From Hiisdrdpa, about the conflict
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between Loki and Heimdallr (cf. 19/10-11, 14—15; Turville-Petre
1964, 128-9). There is no more detailed version of this story
extant; see 19/10 n. and verse 100. See note to verse 8.

P. 20/18 Though it could be a reference to Gylf., and thus be in-
tended as a supplement to it, it is perhaps more likely that this is
just a continuation of (and a reference to) the narratives of the
first four chapters of Skdldskaparmadl. In either case it seems to
mark the following passages as afterthoughts. In fact these stories
in chs 17-18 have little to do with the origins of kennings and
have not given rise to many of them (except for shield = Hrungnir’s
pedestal, see Meissner 1921, 166), and they contain few refer-
ences to poetic diction. The references to Bragi and Agir in them
link them with those at the beginning of Skdldskaparmal, how-
ever, which is where they also appear in U (before ch. 2; in U
Skaldskaparmal is marked as beginning after ch. 18), and this
may have been the original arrangement. The frame may have
been imposed on Skdldskaparmdl later, though ch. 4 and many
later chapters also begin with questions and answers, and
Skdldskaparmdl seems to have been conceived from the start as a
dialogue. Cf. Introduction pp. xviii—xx.

P. 20/31 Pérr’s exploits as a drinker are referred to in Gylf. ch. 46.

P. 21/24 ristubragd: a sign for cutting or carving (cf. rista). Hrungnis
(or Hrungners) hjarta is mentioned by Gisli Brynjilfsson (1823,
141; see Blondal 1920-24, 361), but it is doubtful whether his
information is derived from a medieval source (other than Snorra
Edda), since there is no other early mention of this sign.

P. 22/32 One would expect hofdi; but cf. 22/2-3. Either the cases are
being used inconsistently (cf. Fritzner 1886-96, II 194b, under 7
(1) B; Cleasby and Vigfusson 1957, 316-17) or hofud is a rare
example of an endingless dative (otherwise known for certain
only in the word goz, see Noreen 1923, § 361 n. 2).

Verses 65-71 Skj A1 19-20, B 1 17-18, Haustlpng verses 14-20.
Haustlgng is a shield-poem (sér d baugi verse 65/1, 3—4, i. e. on
the shield or shield-boss or its surround, cf. 67/22—4), cf. note to
verse 24. It describes a shield given the poet by a certain Porleifr
(thought to be inn spaki, son of Horda-Kari) c. 900 (or somewhat
later if it was the same Porleifr who was involved in the setting up
of the Alpingi in Iceland in 930; cf. Hkr 1 90-91, 126-7, 163, 304;
[F 17 (cf. n. 5), 313; Agrip and Fagrskinna); see verses 71/7-8,
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92/4, 104/8. The poem is only preserved in SnE; there are further
quotations as verses 92—104 and parts of these two passages are
repeated in verses 341, 305, 108. The topics of the extant verses
are the theft of Idunn and the death of Pjazi (cf. 1/16-2/23 above),
and Porr’s encounter with Hrungnir. See Turville-Petre 1976, 8-9.

Verse 65/3 hellis hyrjar borr is presumably a kenning for (generous)
man, and probably vocative, since the rest of the sentence seems
complete in sense; MS ‘biarr’ clearly needs emending, and the
tree-name borr is perhaps the most plausible (W has ‘baur a’ (Skj
A 1 19) or ‘borua’ (SnE 1924, 64; this looks the more likely
reading), T ‘maur 4°, but hellis hyrr is not a known kenning for
gold, and the separation of d from baugi is unsatisfactory. Kock,
NN 139, takes hellis bor = giant (acc.), d hyrjar baugi = on the
shield (hyrr is a sword-name in verse 458/7; see NN 2722): ‘also
on the sword’s circle can be seen how the terror of giants visited
the cave-tree, the mound of Grjéttin.’

Verse 66/1-4 Kock (NN 140) takes (en) Ullar fyrir mdgi with line 3
rather than with lines 1 and 4 (or with both, cf. NN 18127?).
Reichardt (1928, 161) and Finnur Jénsson (1924, 324) take en
endildg with line 3 and kndttu oIl Ullar fyrir mdgi with line 4 (cf.
Skj B 117).

Verse 67/2-3 Finnur Jénsson (Skj B 1 17) reads bjorg hristusk ok
berg brustu rather than berg hristusk ok bjorg brustu (cf. Reichardt
1928, 116); this perhaps links the nouns with more suitable predicates
as well as being stylistically preferable in spite of making the
word-order slightly more tortuous. Kock NN 141 reads line 3 as a
complete sentence, in line 2 bjargsélgnum ‘greedy for food’ (or
bergfolgnum ‘rock-sheltered” NN 2506; bergs with délgi, ‘enemy
in the mountain’ NN 2409); in line 4 upphiminn with manna. Thus
he makes lines 1-2, 3 and 4 three separate statements with bjargsélgnum
dolgi the obj. of pyrmdit and upphiminn manna the subj. of brann.

Verse 67/5-8 It is clear that the three words in line 6 together with
vogna and vdtt must be a kenning (or perhaps two kennings, see
NN 226) for giant, acc. with frd ek, though the elements can be
taken in various orders. Reichardt 1928, 102 reads myrkbeins
Haka reinar vagna (or vagnar) vdttr, watcher of whale(s) of dark
bone of land of Haki (whales of cliffs = giants) as subj. of pdrti.
See vattr in Glossary.

Verse 68/5-8 Keeping hraundrengs as gen. dependent on trolls
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(vardat would then be impers., ‘there was not long to wait’)
would give the kenning hraundrengs riina troll (rock-gentleman’s
friend’s enemy = Mjollnir) dependent on trjénu; hordum would
need to be emended to hardri (with trjénu) as suggested by Meissner
1921, 427. Although this gives a full rhyme in the odd line, it does
make the meaning easier.

Verse 71/1 dadr links with st60 edr 6laus in verse 70, a rare example
of a sentence continuing over the stanza-division. Cf. verses 81/1,
102/1; Hdttatal 15. Line 3: though some whetstones are reddish in
colour, it is likely that it rauda refers to blood.

P. 24/17-19 The motivation for including these stories seems to be
similar to that in Gylf.: they have little to do with poetic diction.
Cf. 20/18 n. This is the last reference to ZAgir and Bragi as
speakers in Skdldskaparmal.

P. 25/2 [jd can take either a gen. or acc. obj.; here the first of the
three objects is gen. pl., the other two are acc. (in W and U the
first two are gen.). Cf. 106/2-3 and afla in Glossary.

Verse 72: evidently a quotation from an otherwise unknown eddic
poem (PE 317).

P. 25/27 Here U adds a further otherwise unknown verse, perhaps
from the same poem (PE 318):

Pa kvad Porr:
Einu <sinni»
neytta ek alls me[gin]s
jotna gordum {
ba er Gjalp ok Gneip
deetr Geirradar
vildu hefja mik til himins.

Verses 73-91 Skj A 1T 148-151, B I 139-44. The only record of
borsdrdpa (apart from further quotations probably also from this
poem in verses 44 and 53). It is the most detailed skaldic account
of any of Pérr’s exploits (all the extant verses are about his
journey to and encounter with Geirrgdr), though the series of
strange kennings, especially those for giants, suggests it is only
partly serious. This use of kennings for giant that use words
referring to human beings (cf. giant-kennings that use names of
gods as base-words), which is one of the main effects in this
poem, is an extension of the frequent use of self-contradictory
images in kennings (cf. Hdttatal 6/15-16 n.), but the result is
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rather comic. There may have been a stef (verse 44/3—4, verse
82/7-8), see note to verse 44. Eilifr also composed Christian verse
(see verse 268 and cf. note to verse 50) as well as a poem about
Earl Hakon (verse 36), but all that survives of his work is pre-
served in SnE only. See Finnur Jénsson 1900; Reichardt 1948.

Verse 73/1-2 DD interprets fellir fjprnets flugstalla goda as ‘tightener
of the lifenet of the gods of precipitous altars’, taking fjornet as a
device for killing giants.

Verse 74/1 DD takes gedstrangrar with gongu, ‘a journey strenuous
to the spirit’; Finnur Jonsson (Skj B 1 139) emends to gedstrangr,
adjective with Pérr. Kock, NN 2502A, 2756D, reads gedstrangra
as gen. pl. with gongu, ‘of the determined ones’.

Verse 75/2 farmr meinsvdrans arma looks like a kenning for Loki
(meinsvdrans with arma, referring to one of Loki’s mates; or
meins vdrans (vari ‘defender’), whether or not séknar hapts is part
of it. Kock’s meinsvarrans (harmful woman, i. e. Angrboda, NN
2106) is quite attractive. DD reads mein-Svdran<g»s as a term for
a giant, the burden of whose arms is a giantess; farms gen. with
for séknar (‘a journey of attack against’), and Hapt = Pjalfi (ofljost,
pjdlfi m. = fetter) as the subject (though it is n.). Galdrs Rognir =
Odinn (NN 445) does not, however, fit well into the story, and DD
takes it as a kenning for Loki. Kock also suggests (NN 2106) that
soknar hapts (i. e. Gunnarr (cf. Atlakvida) = gunnar ‘battle’, gen.
sg.) goes with svipti sagna, meaning leader of the battle-crew, i. e.
Pérr. Line 8 Endils d mé is taken by Kock (NN 1080) to mean ‘on
the sea, in the water (river)’, and the subject of spendi (spendu) as
gallopnis halla manntelir (-endr), ‘the destroyer(s) of the men of
the eagle’s halls’ (of the giants, i. e. P6rr and his companion).

Verse 76 Kock (NN 446) takes gunnvargs himintorgu as a kenning
for giant, genitive of destination; and frumseyrir dreyra = Porr as
subject of kom til vers friorar fljéda. DD takes Gangr as the name
of a giant, his vdnir as hunting-grounds (acc. of route travelled
with gengu, the subject of which would then be unexpressed), til
vers gunnvargs frid«r>ar himintorgu as the destination (‘to the
fishing-haunt of the war-wolf of heaven’s fair targe’ (i. e. of the sun,
the wolf of which means giant); and fljéda frumseyris kom dreyra as
a separate statement, ‘the women’s first rank spill of blood came’.

Verse 78 Kock (NN 447) interprets ‘there on the bottom before the
meeting-keen son (bur) of Jord (markar = earth) they set shoot-
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ing-snakes’ net; the smooth round stones did not rest’. DD also
takes 7 mork to mean ‘into the ground’, byr hdf-markar ‘storm of
the fish-snare land’.

Verse 79/1-4 Reichardt 1928, 8-9, 208 reads mar (for madr) as obj.
of leit, which is substituted for sér in line 1, as in Skj B 1 141 (W
and T have /ét, see Introduction p. liv), and punctuates (gatat)
mar njotr in neytri njaro- (rdo fyrir sér) -gjaroar, thus taking in
neytri with njétr. Cf. in in Glossary.

Verse 79/5-8 Kock’s interpretation (NN 450) simplifies the syntax:
‘The diminisher of Porn’s children (Pérr) said (/ét instead of leerr)
that unless the surge of Morn’s blood diminished for him, his
might would grow to the height of heaven (#! svira salpaks)’.

Verse 80/1-4 Kock’s suggestion that svardrunnit fen is the object of
60u is attractive, but the rest of his interpretation is unconvincing
(NN 451). Gunnar setr might, however, be a kenning for shield
(see LP under setr). Kock adduces Voluspd 36, Afellr ... soxum
ok sverdum, as a parallel to sverdrunnit fen (NN 2250). DD takes
sverorunnit (‘knife-streaming’) fen Fridar (‘liquid of the woman’
= river) as the subject of flaut.

Verse 80/5—8 Possibly ‘Against the causer of trouble for the earth’s
swift runners (giants) surged a wave mightily blown by the storm
of the dss of the earth’s snowdrift (giant; see Ass in Index)’, see
NN 452. DD reads runkykva ‘enliveners of the running stream’,
i. e. the giantesses causing the river to swell (cf. Reichardt 1948,
357: jardar skafls hauors runkykva, ‘enliveners of the flow of the
land of the world of snow-drift’). Finnur Jonsson (Skj B 1 141)
emends to rimbyggva (with dss haudrs as a kenning for giants).

Verse 81/1-4 Kock (NN 453) takes skaunar yta sinni as governed by
med, d seilhimin sjéla as ‘on the lord’s shield’. Reichardt 1928, 53
reads d skaunar seilhimin (‘on the shield’) and takes sjola with
aflraun (i. e. a test of strength for Pérr). A seil skaunar himin-
sjola might be better.

Verse 81/7-8 for striolundr med: stridlundr is probably used as a
virtual adverb, and fara med may have the sense of ‘use s—thing
(in a certain way)’. See med and stridlundr in Glossary.

Verse 82/1-4 Kock (NN 454) takes glamma stodvar dolgvamms
firum as a kenning for giants, dat. with stridkvidjundum; and
djipakarn as a word for heart. The last at any rate is better than
Finnur Jonsson’s tmesis (Skj B I 141; see djap in Glossary).
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Verse 82/5—-6 arfi in RTW looks like the base-word of a kenning (for
Pérr); if so, eids fjardar ought to represent a description of O8inn
in the gen.; eids of fjards ‘of one remote from, i. e. lacking regard
for, his oath’ (cf. Hdvamal 110)? But this fails to rhyme. Possibly
a kenning for Jord (cf. NN 2502B)? Kock’s suggestion that it is a
kenning for Loki is improbable (NN 455). Lines 7-8 seem to be a
stef; cf. verse 44 and note.

Verse 83/1-4 Kock (NN 456) takes sverds sifuna (sword’s continual
flame, i. e. blade) with lidhatar; hlifar bords Hordar as a kenning
for warriors (i.e. in this context giants) and dyn hardgleipnis
barda (noise of the hard fetter of the ship, i. e. of shields) as the
kenning for battle. DD reads hlidar for hlifar (which is probably
unnecessary to the battle-kenning, which she takes as dyn barda
hard-Gleipnis, din of the wolf of the shield, i. e. of the sword) as
part of the kenning for giants (Hordar hlioar bords ‘Hordalanders
of the slope of the river-bank’ (this is not one of the usual mean-
ings of bord). RTW have -hattar in line 2, but this is probably just
a spelling for -hatar, see Introduction p. liv. In lines 6-8 there
seem to be two kennings for giants, one dependent on Arjodendr,
the other on vid; if hrjédendr governs fjoru pjéoar skytju (those
who lay waste the refuge of the beach-people), skyld-Breta might
be taken as also governing fjoru pjéoar (the Briton who is kin to
the beach-people; cf. verse 78, where hdf- seems to belong with
both mork and markar). Kock (NN 457) reads hylrida fjoru (wolf’s
beach = desert) pjédar as meaning ‘of the giants’ (gen. with
hrjédendr), and skjald-Breta skytju as meaning ‘female defenders
of shield-Britons’, i. e. giantesses.

Verse 84/1-4 There seem to be three phrases that mean giants here.
Kock changes med to fyr governing kneyfi dréttar délg-Svipjéoar
kélgu and takes line 3 as a parenthesis, flesdrétt as the subj. of
dreif i vd nesja: ‘Because of the crusher of the troops of the wave
of hostile Sweden (the giants)—the company took to flight—the
rock-troop fled to the safety of the nesses’ (NN 458). Reichardt
(1928, 210) explains: Flesdrott dreif fyr kneyfi Svipjodar dolgkolgu
drottar (‘before the crusher of the band of the dangerous stream,
i. e. of the giants’); ferd nesja sotti a flotta i vda. DD: ‘At the
approach of the oppressor of the hosts of the hostile Sweden of the
icy wave, the rock-company fled; the troop of the headlands took
to flight in danger.’ It is better to take flesdrott as subject of dreif
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i va, Svipjédar kolgu with dréttar kneyfi; and the parenthesis as
dolgferd nesja sotti d flotta; or flesdrott as subject of dreif i va,
nesja with dréttar, and the parenthesis as dolgferd Svipjédar kélgu
sotti a flotta.

Verse 84/5-8 In this half-verse there is a kenning for P6rr and one
or perhaps two for giants. Kock (NN 459) takes fasta as a noun:
‘When the flood-rib-Danes stood (facing, up to) the flame-shak-
er’s (Porr’s) flame (fasti), the family of the JéInir of the outlying
sanctuary (the giants) had to give way’. DD takes fyrir funhristis
fasta ‘before the lightning of the fire-brandisher’ with kndttu lita.

Verse 85 Kock’s readings provide simpler syntax (see NN 460—61):
‘Where among () the mighty (préttar) lords (hersa) of the giant’s
dwelling (Pornranns) the ones gifted with courage went forward—
there was noise among the Cymri of the cave’s round wall—the
feller of peak-Lister reindeer (Pérr) was put into a fix—there was
lack of peace there—on the dangerous grey (evil) hat of the wife
of giants.” Greypan and grdn (grdr a. grey) ought to go with hott
if possible. DD takes hugumbornir as the subject of the first
sentence, and [vid] hersa iprottar Pornranns (‘against the chiefs
of the sport of Porn’s cave’) as (apparently) an accusative phrase
indicating the destination after gingu. It might be preferable to
read iprottar with hugum and take Pornrann as acc. of the route.
It is awkward to have 7 separated from Pornrann; cf. note to verse 65/3.

Verse 86/1-4 Fylvingr as a sword-name in the pula (verse 457/1)
may well be a deduction from this verse, cf. Falk 1914, 50, and
thus cannot confirm that that was the original meaning. Fylvingar,
he points out, means ‘nuts’ according to SnE 1848-87, II 430,
514, and here may be part of a kenning for ‘heads’. Kock takes
hdm loga himni ‘the high heaven of the fire, i. e. the roof” as dat.
after prungu, and hallfylvingum vallar ‘the field’s leaning brown
ones (rods)’, i. e. walking-sticks, as instrumental. Lines 3—4: ‘the
spheres of the brow-sun (tungl brasdlar, i. e. heads) pushed them-
selves there against the roof’ (according to NN 462; cf. NN 2107:
himloga ‘dark flame’, tungls brdsalir ‘halls of the eyelash-moon’).
DD reads par in line 3, and brdsalir as one word in line 4, so that
the parenthetical statement becomes tungls brdsalir trédusk par
vid trédi (‘the halls of the eyelashes’ moon’, i. e. the giantesses’
heads, ‘were trodden down there under the roof’, and the object of
prungu is hdm himni loga (‘the ceiling’), the instrumental phrase
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hallvallar fylvingum ‘with the swords of the stone-plain’, i.e.
walking-sticks.

Verse 86/5-8 hiifstjori hreggs vafr-eida ‘controller of the hull of the
stormy shifting necks of land, i. e. of the clouds’ according to
NN 463.

Verse 87/1-4 Possibly ‘The son of Earth began to learn the hateful
one of the fjord-apple’s (giant’s) game—the men of Mgre’s bone
(giants; reading leggs for legs) did not repress their merriment’
(cf. NN 464, 1833). Kenna freedi does not, however, mean ‘to
learn a game’.

Verse 88/4 siu langvinr R, langvinr siu WT; the latter order has the
alliterating sound at the beginning of the line, where it should be.
Lines 5-6: lidhent (but not quite like Hdrttatal 41: linked rhymes
over the two lines, but not with alliteration falling on the same
syllables as the rhymes; cf. notes to verses 53 and 334). See Frank
1978, 112-13.

Verse 89/4 Kock (NN 2253) reads prasir (cf. Purnir in Index) veggjar
(‘wedge-stormer’) as a kenning for Pérr (subject of kom); if this
is what is meant, it may refer to the function of a hammer as a
tool, though some words for thunderbolt also mean wedge. Cf.
Motz 1997, 337-8.

Verse 90/1-2 The expected hending is lacking in line 1. Emending
gorva to gumna (or gridja) as gen. with gramr would provide one
(see NN 466, 3056).

Verse 90/3—4 salvanio-Synjar arinbauti = salvanidbauti arin-Synjar,
assumed to be a kenning for Pérr and the subject of the clause. This
may be interpreted as double tmesis, or perhaps rather as interchange
of the elements of the kenning. Cf. note to verse 255. But of would
be better as a preposition with acc. than as the pleonastic adv., and the
following words perhaps contain a kenning for giant or giantess;
then the subj. must be understood from the preceding clause. In NN 467
it is suggested that Arinbauti may be a name for a giant, so that
reading Arinbauta as gen. with salvanids would make a kenning for
giant in general, whose Synjar (goddesses) are giantesses, acc. with of.

Verse 90/5-8 Kock (NN 468) takes tvividar tivi and tollur karms as
parallel kennings for Pérr (dat. with komat) and brautarlios bekkfall
as subject. In line 6 sd ought to be dat. too (Nygaard 1905, §§ 260,
264a); if er were omitted it could be a subj. pron. introducing an
independent statement.
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Verse 91/5-6 Kock (NN 2254) points out that /dtrval-Rygir (latrs
val-Rygir = val[s] ldtrs Rygir) would be a complete kenning for
giants, and lista could be gen. pl. of /list f. ‘art’ with lidfostum,
‘mighty in skills’.

P. 30/10 elja (‘rival’) here perhaps implies that only Frigg was
Odinn’s ‘proper’ wife; the others were illicit unions, and the four
were probably all taken to be with giantesses (cf. 30/18; but such
an implication is clearly not present at 35/20 or verse 122/3; cf.
108/2). Gerdr is elsewhere mentioned only as having a union with
Freyr, so that the name here may be an error for Gridr mother of
Vidarr (in U the name looks as though it has been altered from
Rindar to Gridar (actually ‘geidar’, see facsimile II 56, 138), but
Gerdar is written in the margin).

P. 30/13-14 eigandi valfalls . . . ok fressa: see Gylf. ch. 24 and p. 47/3.

P. 30/20 Understand kalla before eplin.

P. 30/21 Another reference to Gylf. (25/29)? Or to the narrative at
the beginning of Skdldskaparmal (2/1-23)?

Verses 92—-104 Skj A116-19, B1 14-17. Haustlpng verses 1-13, see
note to verses 65—71. They may be an interpolation: they are only
in R, W (which, however, omits verse 102/6—104) and T (which
omits verse 95), and though the poem was clearly known to
Snorri, it may be that he did not intend to include the whole text
in Skdldskaparmdl. He may, however, have kept a written text of
it with his work on Skdldskaparmal, and that may be how a scribe
came to include it. The vocabulary of his prose account (1/16 ff.)
corresponds to that of the verses, showing that Snorri knew the
whole poem; e. g. the phrases leggja upp (1/28, verse 96/6-8);
sigask (1/27, verse 95/6); cf. note to verse 98/8. Verse 93/1-4 is
also quoted as verse 341, verse 94/1-4 as verse 305.

Verse 92/1 add at after gott? Finnur Jonsson (SnE 1931, 111; Skj A
1 16) thought ar was maybe written in R, as in W (which has gdds)
and T. But it is perhaps not necessary: leggja gott gjoldum gunn-
veggjar brii = provide something good as repayment for the shield?
Kock (NN 157) points out that if the first two lines are made
complete in sense (he suggests by emending brii to brag or oro;
or hrodr NN 2985 D), lines 3—4 could be filled out with the stef
from verses 71/7-8 and 104/7-8. Line 8: perhaps nets, as sug-
gested by Kock (NN 1809), which also can be the base-word in a
kenning for shield, see LP.
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Verse 93/1-4 = verse 341. Line 6: Kock (VN 135) suggests taking
Gefnar (or dr-Gefnar) with mat, meaning the ox (cf. Prymskvida
24), leaving byrgityr bjarga (‘god of the rock-refuge’) as a kenning
for the giant. See also NN 2004 (reading drgnefa mar ‘steed of
giants’ = ox). Reichardt (1928, 163—4) takes drgefnar marr as a
kenning for ox (dr-Gefn = Gefjun (dr ‘fruitfulness’); cf. Gylf.
ch. 1), comparing prymseilar Varar hvalr (Skadi’s whale = ox,
see verse 96). Ingegerd Fries (1994), pointing out that the reading
of R may in fact be mar rather than mat, suggests that dr gnafa
mar is Orion’s horse = Taurus, i. €. OX.

Verse 94/1-4 = verse 305. Kock, NN 1015, interprets lines 1-4:‘The
ox (télhreinn) was difficult to carve among the bones for the gods;
Odinn said there was something that caused it.’

Verse 96/4 Kock (NN 137) points out that according to Edda Magniisar
Olafssonar 266, prymseilar hvalr is a kenning for ox (whale of
the mighty tackle?) and that Vdru (so R, ‘vorv’) should therefore
be taken separately, with pekkiligr (‘dear to Var’).

Verse 97/5 One might have expected the present subjunctive drepi
(so R and T; ‘drepi” W), but the metre demands a long vowel.
Verse 98/8 has unusually close correspondence in wording with

Snorri’s prose account at 1/31.

Verse 99/4 dlfs, the apparent reading of R, would scarcely make
sense; but foor is perhaps a possible nom. form, see t. n. and cf.
6/37 n. Line 6: Kock (NN 3038) suggests pd nam to provide (a sort
of) assonance with riini.

Verse 99/8 R’s mildings might perhaps be a word referring to Odinn,
though mdlunautr mildings would then be an unusual way to refer
to Pjazi; but there is perhaps a reference implied to ch. G56.

Verse 100/1 sagna hreerir has been interpreted as ‘starter of stories’,
i. e. Loki—an attractive but improbable idea (cf. Turville-Petre
1976, 10).

Verse 101/5 Mettusk would give a hending.

Verse 102/4 The repetition of ¢l-Gefnar looks like corruption. Cf.
Kock’s suggestion in NN 2721 (lund-allgegnir ‘straightforward in
character’, of the gods; le&va descriptive gen. with leidipir).

Verse 102/6 The older form vreior would provide normal alliteration.

Verse 102/7 The spelling ‘mora’ in R (and ‘mora’ in T) perhaps
indicates the form mera (cf. LP under merr and meerr; ABM
under merr (3)). Lines 1 and 5 also have adalhending.
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Verse 104/1 Kock (VN 1811) emends skjott to skof (‘shavings’) as
subject of hofu brinna, with skopt as object of skofu. This also
provides a skothending in line 1 (but in addition to the adalhending).
In NN 225 he had suggested taking skopt as subj. of héfu skjott
brinna and at the same time as obj. of en skofu ginnregin.

Verse 104/7-8 = verse 71/7-8 (stef). Cf. note to 92/1.

Verse 105 Skj A1343, B1315. Taken to be from Amérr’s Magniisdrdpa,
composed about Magnis g6di, and if this is correct the poem must
have been composed after his death in 1046 or 1047; the verse
may have been the last in the poem. The poem is also quoted in
verses 213, 218, 352. Further substantial quotations from it are
found in various versions of Kings’ Sagas, particularly Hkr, OH,
Hulda—Hrokkinskinna, FIb and Fagrskinna. Fidjestgl (1982, 130;
see also 132) thought it uncertain that verse 105 really belonged
to this poem; it has been taken to belong to Porfinnsdrdpa (cf.
note to verse 1). Kock (VN 806, 825) understands und gomlum
Ymis hausi with pess var grams gnog rausn.

Verse 106 Skj A 1348, B 1 321. From Arnérr’s Porfinnsdrdpa, see
note to verse 1. The lines also appear (twice) in FIb 111 21 and 41
(Orkneyinga saga 83, 122) as the first half of a full stanza which
goes on to say that these events will happen (i. e. the world will
end) before a ruler finer than Porfinnr will be born in Orkney. The
four lines here quoted are reminiscent of Voluspa 57.

Verse 107 Skj A 1505, B 1478. These lines are taken to be in fact
from Bodvarr balti’s Sigurdardrdpa; they are attributed to Bodvarr
balti in U, but to Arnérr in T and W (anonymous in both according
to Fidjestgl 1982, 159, but T has ok enn sem hann [i. e. Arnérr]
kvao, and though there is no explicit attribution in W, it looks as
though there too they are taken to be by the same poet as the
preceding verse); they are attributed to Kolli only in R and B.
Sigurdardrdpa was composed c¢. 1150 about King Sigurdr munnr
Haraldsson, d. 1155. Other verses from the poem are found only
in Morkinskinna. Bodvarr balti is listed as having composed about
Sigurdr munnr in Skdldatal (SnE 184687, 111 277).

Verse 108 Skj A119,B117. See verse 65/5-8 and note to verses 65—
71. Note the variant in line 3.

Verse 109 Skj A1 143, B I 135. Only this quatrain and the couplet
in verse 123 (perhaps from the same poem) are found of this
poet’s work; the contexts are unknown, though verse 109 may be
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about Odinn (and perhaps refers to the poet’s reception in Valholl
or heaven). A saga Orms Barreyjarskdlds with many verses is
mentioned in Porgils saga ok Haflida (Sturl. 127) as having been
recited at a wedding at Reykjahdlar in 1119. Kock (NN 427)
suggests that ramman spyr ek visa and sd valdr reedr fyrir veldi
vagnbrautar should be taken as two independent (parenthetical)
statements and that the subject of hvégi mér fagnar should be
understood.

Verse 110 Skj A 14, B I 4. The quatrain consists only of a relative
clause; the half-verse that contained the main clause is not extant.
The antecedent should be Odinn: the fragment is taken to be part
of Ragnarsdrdpa (see note to verse 24) and is evidently about the
killing of Pjazi and Odinn making his eyes into stars; cf. 2/36-7.

Verse 111 Skj A 1445, B 1 414. Taken to be from Eiriksdrdpa, in
memory of King Eirikr inn gédi Sveinsson of Denmark (d. 1103),
like verses 398, 409, 391; cf. also 36/8. This verse may be a stef,
see Fidjestgl 1982, 152-3. Most of the surviving poem, which is
in the hrynhent metre (see Hdttatal 62—4, cf. pp. 82-3), is pre-
served in Knytlinga saga. Cf. notes to verses 270, 387 and 398.

Verse 112 Skj A 1 409, B I 379. Taken to be verse 1 of Steinn’s
Oldfsdrdpa about King Olafr kyrri, composed about 1070 (cf.
Fidjestgl 1982, 147). More of the poem is found in Morkinskinna,
Hulda—Hrokkinskinna and Fib; there are also some quotations in
Hkr and Fagrskinna.

Verse 113 Skj A 1 343, B I 316. Assumed to be from a poem
(otherwise unknown) about Gunnlaugr ormstunga’s brother Her-
mundr Illugason, who died c¢. 1055 (see SnE 1848-87, III 568).

Verse 114 Skj A 1 332, B I 306. From Rognvaldsdrdpa, on Earl
Rognvaldr of Orkney after his death c¢. 1045. Verse 296 is also from
this poem, and there is also a quotation in OH and in Orkneyinga
saga (IF XXVII 440, XXXIV 54). See Fidjestgl 1982, 131-2 and
note to verse 1.

Verse 115 Skj A1318, B 1294. The stef from Hallvardr’s Kniitsdrdpa
(on Knitr inn riki), only found here, from which there are further
quotations (only found in Snorra Edda) in verses 258, 348, 311,
239, 388, and others in Knytlinga saga and Hkr (and OH). This is
the only work of his of which anything has survived. It is mainly
about Kniutr’s expedition to England and his becoming king there
in 1015-16.
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Verse 116 Skj A1353, B 1326. The poem of which this is a fragment
is otherwise unknown, though it might be from Hrynhenda (see
note to verse 387). See Fidjestgl 1982, 128.

Verse 117 Skj A1 73, B 1 64. The second half of a lausavisa com-
posed c. 965 (or somewhat later), after the fall of Hakon g6di and
the coming to power of the sons of Eirikr bl6dgx and Gunnhildr.
The first half appears as verse 143, which is given twice in U, see
SnE 1848-87,11 315, 319, 358. The whole stanza is also quoted in
Hkr 1 201, Fagrskinna 99—100 and OTM 1 49. Ni: i. e. since
Hékon’s death wealth has been withheld. The parenthesis in lines
3—4 probably means ‘the rulers’ policies are having a great effect’.
Cf. verses 185 and 249.

Verses 118—19 Skj A1 155-6, B I 148. Verse 118 is also quoted as
verse 291 with variants. Part of Hdkonardrdpa, see note to verse
10 (and Frank 1978, 85-6.) On bird-names used in kennings for
ships (verse 119/3) see ‘Den lille Skalda’, SnE 1931, 255/4, and
cf. Hrafn in Index and Glossary.

P. 36/8 The first line of a verse is here used to refer to a quatrain
(verse 111), as in modern usage. Cf. verse 357 n.

Verse 120 Skj A 1 376, B 1 346. Taken to be part of Pjoddlfr
Arnérsson’s Sexstefja, composed in honour of Haraldr hardradi
c. 1065, like verses 122, 385, 186, 389, 309, 318, 333, 236, 280.
There are two further quotations in TGT, but the major part of the
extant poem is preserved in Hkr (and OH), Fagrskinna, Morkin-
skinna, Hulda—Hrokkinskinna. It is an ambitious poem (the title
implies it had six stef) covering many of Haraldr’s exploits,
including his part in the battle of Stiklarstadir and his campaigns
in the Mediterranean, as well as the major battles of his own
reign. Fidjestgl (1982, 136) is however doubtful whether any of
the verses that are only in Skdldskaparmal or TGT (i. e. verses 25
and 27-35 in Finnur Jénsson’s arrangement of the poem in Skj;
these include all the verses that are in Skdldskaparmdl except
verse 122, which is also in Fagrskinna and is less doubtful) are
necessarily from Sexstefja, even though several of them are clearly
about Haraldr hardradi, but he provisionally includes verses 25
and 35 (= verses 385 and 280 in Skdldskaparmadl); cf. Fidjestgl
1982, 172. Some of these verses in Skdldskaparmdl and TGT,
however, share similarities which suggest that they form a group
(Fidjestgl 1982, 142, 172).
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Verse 121 Skj A1 155, B 1 147. See note to verse 10. Fleygjanda is
incomplete as a kenning for ruler; Finnur Jénsson (Skj B I 147)
emends fragjan to frakna (‘of spears’; so also Frank 1978, 86).

Verse 122 Skj A1 369, B I 339. The whole stanza is in Fagrskinna
231 and Hulda-Hrokkinskinna (Fms VI 140). See note to verse
120. The second half of the verse places it among Haraldr hardradi’s
campaigns in Africa, and the darrlatr ddsi is the king of Africa.
Cf. Fidjestgl 1982, 40-41.

P. 36/25-6 Note the different list of Agir’s daughters at 95/8-9
(Drofn instead of Bara; cf. also verse 357 and note). Both Drofn
and Bdra appear in verse 478, though there they are mixed with
common nouns and it is difficult to be certain whether they are all
ten to be taken as names. There is a further list (the same as at
95/8-9) in a verse in A, SnE 1848-87, II 493.

P. 36/28 hringr eyjanna: cf. the verses of Einarr Skilason and the
pula of island-names in A, SnE 1848-87, II 491-2 (and Edda
Magniisar Olafssonar 267-8).

Verse 123 Skj A1 143, B 1 135. See note to verse 109.

Verse 124 Skj A 1320, B 1 296. One of 5 fragments (the others as
verses 126 and 347, 127, 354, 363) that seem to be from a travel
poem, only known from Skdldskaparmadl.

Verse 125 Skj A1418, B 1 387. From a poem known as Nordrsetu-
drapa (39/15), apparently about an expedition to somewhere to
the northwest in Greenland. Other fragments in verse 137 and
TGT 30, 113 (compare this with Hisdrdpa 12, verse 303 below),
114. Nothing else is known of this poet.

Verses 1267 Skj A1320, B 1296. Verse 126 is also quoted as verse
347. See note to verse 124.

Verses 128-32, 134 Skj A 1 481-2, B I 453. Fragments from an
unknown poem or poems about a sea journey. Verses 346, 351,
357, 362 may also belong; perhaps also verse 339. Cf. Fidjestgl
1982, 207-8. If verse 128/4 is correctly emended to sneegrund (so
WTUB) and this means Iceland, it is difficult to see all these
verses as belonging to an account of Sigurdr Jérsalafari’s journey
to Jerusalem; but some of them may. See Fidjestgl 1982, 156.

Verse 133 Skj A1 211, B I 201. Only this verse and verse 289 are
known of this poet’s work. See Finnur Jénsson 1920-24, I 520
and Snabjorn in Index. On the interpretation cf. Tolley 1995,
69—71. Kock (NN 572) interprets Grotti skerja as ‘breakers’; Tolley
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1995, 69 suggests ‘whirlpool’, and for bridir eyliidrs ‘brides of
the island quern-frame’, i. e. the waves, though bridir eyliiors
skerja might be the kenning for waves and Grotta might on its
own be a metaphor for the churning sea. In the second half of the
verse Kock (NN 573) takes skipa hlioar (the waves’) lyngs as a
description of the foam on the surface of the sea, gen. with liomeldr.
Skipa hlioar bol ‘the dwelling of the ships’ sides’ would make a
good kenning for sea (see Tolley 1995, 72 n.), but hlidar is required
by the metre; on hendings between vowels of different quantity
see Hdttatal p. 54). Cf. Saxo Grammaticus 1979-80, I 85 (and II
59 and 60), where it is implied that Amiéda meldr could mean sand.

Verse 135 Skj A1306, B 1284. A fragment of unknown context. An
unusual example of nature poetry. Cf. note to verse 144.

Verse 136 Skj A 1479, B 1451. A fragment of unknown context,
evidently about a ruler, but the sentence is incomplete: the main
clause must have been in the other half of the stanza. Cf. notes to
verses 128-32, 145-9 and 233.

P. 39/13—15 (ch. 27) and 18—19 (ch. 28): cf. 14/25-30 n. On Fornjotr
see Holtsmark 1967, 73—4; Clunies Ross 1983. In FIlb 1 22 and
Orkneyinga saga ch. 1 (IF XXXIV 3) the three sons of Fornjétr
are Hlér (= AEgir, the sea), Logi (= fire) and Kari (a name for the
wind; cf. ABM and the pula of vedra heiti in A, SnE 1848-87, 11
486). See Fornjotr, Eldr, Logi and Vindr in Index. There is also a
Kari in Hyndluljoo 19.

Verse 137 Skj A1418, B I 388. See note to verse 125.

P. 39/18-19 With ch. 28 compare the pula of elds heiti in A and B,
SnE 1848-87, 11 486, 569-70.

Verse 138 Skj A1416, B 1386. A fragment of an unknown poem, to
which the verse quoted in U only at 84/18 (see note to verse 303)
may also belong. The lack of alliteration here implies that the two
lines do not belong to the same couplet.

Verse 139 Skj A 1540, B I 521. The only known fragment by this
poet (taken to be the Asgrimr Ketilsson of Srurl. 1166, 168, 203
and Skdldatal, cf. SnE 1848-87, 111 646—8), which may be from a
poem about King Sverrir composed c. 1200. See Fidjestgl 1982, 160.

Verse 140 Skj A 1 50, B I 43; Frank 1978, 147-9; Turville-Petre
1976, 19. From a lausavisa quoted in full in Egils saga ch. 47 (IF
II 119). Cf. verse 392. The second half of this verse locates the
event referred to at Lund, and according to the saga this would
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have been before the Battle of Vinheidr, i. e. in the mid 930s, but
the verse is one of those thought by some not to be genuine. Cf.
Hattatal 11: each couplet forms a separate sentence. Glitra can
perhaps be taken as intrans., as it ought to be: ‘we shall shine with
our swords aloft.’

P. 40/9 kalla . . . eda til: presumably to be understood kalla . . . eda
<kennas til (cf. t. n.). Alternatively omit eda til, but some of the
genitives in the list are unsuitable as dependent on vinnanda eda
fremjanda.

P. 40/12 Like many of the suggestions in Snorra Edda about kennings
originating in word-play, this explanation is unlikely to be correct
(cf. p. 63/15-17 n.). Tree-names are used widely in kennings for
both men and women and probably originally related to compari-
son of the shape of a tree with that of a human being. Cf. the pula
of tree-names in A and B, SnE 1848-87, 11 482-3, 566.

P. 40/15 Cf. SnE 1931, 257/23-5; 1924, 105/35; and see Midjungr in
Index and LP; and Glossary under sommidjungr.

P. 40/20 ldg spelled ‘log’ in R (like /6g at 40/19; other manuscripts
have log (1dg) or lag (ldg) in both cases). See 63/15—17 and note
and lég in Glossary.

P. 40/21 Cf. the pula of tree-names in A and B, SnE 1848-87, 11
482-3, 566.

P. 40/27-31 Alternation of nom. and acc., cf. note to 14/25-30.

P. 40/28 Cf. Gylf. 29/22.

P. 40/32 fyrr: see the beginning of Skdldskaparmal. If the whole of
Skdldskaparmadl is supposed to be part of the dialogue beginning
there, we have the illogicality of its including narratives of events that
took place after the feast at which the dialogue took place had ended.

P. 41/4 Understand vdru after niu or eru nefndar after peira? Fyrr:
see 36/25—6 and note.

P. 41/9 In the kenning-type fire of the sea = gold, & gir was probably
originally used as a common noun for sea, so that the story is
unlikely to be the origin of the kenning, which most likely began
with beliefs about gold being able to be found under water. Cf.
Meissner 1921, 225; Faulkes 1994, 171.

P. 41/15 Understand likt after er (1) and er lik after din and er likr
after lekr?

Verse 141 Skj A1 4, B 14-5. Only here; a fragment of unknown
context, except that this also seems to be in response to a gift from
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a king. Line 4 fulli could be read fylli (fylir f. ‘a cupful’); see
Introduction p. liv and NN 221.

Verse 142: from an otherwise unknown eddic poem in [ljédahdttr
(PE 318).

P. 41/34 Cf. Gylf. ch. 43 and verse 62 above.

P. 42/2—6 Cf. Hyndluljéo 7, where Freyja says that the dwarfs Dainn
and Nabbi made her a boar called Hilldisvini. While her boar is
not mentioned elsewhere, however, Freyr’s appears also in Hiisdrdpa
(verse 63 above) and at 18/27, and in Gylf. ch. 49.

P. 42/3 Either understand hann before teki or the verb is impers.

P. 42/10 Cf. Gylf. ch. 49; cf. note there to 47/4. There is another ring
that can reproduce itself at 45/27-8 below.

P. 42/15 Finnur Jonsson (SnE 1931, 123) emends at (1) to ok (so
TWU), but as it stands it could either be an adverb with kom par
or a relative.

P. 42/18 vedjunina is written vediii|na over the line division. The
emendation may be unnecessary, since the first vowel of the
article could perhaps sometimes be omitted in such forms (see
Noreen 1923, § 472).

P. 42/35 i serk sér: i. e. on a cord around his neck? If so, this remark
may be related to the finds of small medieval representations of
hammers designed to hang round the neck as amulets, e. g. those
illustrated in Turville-Petre 1964, pl. 16—17. The shortness of the
forskepti in the next sentence (q. v. in Glossary) is perhaps an
allusion to Porr’s hammer having been perceived as similar to a
Christian cross with a short top. This might well have been re-
garded as a /yti (flaw).

Verse 143 Skj A173, B 164. Quoted twice in U (see SnE 1848-87,
11319, 358). From a lausavisa also quoted in Hkr 1201, Fagrskinna
99-100, OTM 149. The second half is quoted as verse 117, see note
to that verse. In line 2, the uncontracted form brda would give a
sixth syllable, cf. Hdttatal 7 and note. Similarly verses 77/8, 86/4,
147/8, 154/3, 228/1, 317/4, 359/2; perhaps also verse 77/4, though
this line already has six syllables, and verse 214/2. See under a (2)
in Glossary and Introduction p. liv; Noreen 1923, § 130.

P. 43/17 fyrr: cf. Gylf. ch. 35, as well as p. 40/28 above and verse
435 below.

Verse 144 Skj A 1306, B I 284. Taken to be from a poem on the
poet’s various exploits, including the Battle of Svold (ap 999 or
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1000), probably composed many years later (cf. Hkr I 358, verse
157/3 and note 2), perhaps c. 1020. Other quotations as verses
343, 338, 187; otherwise there survives only the one stanza in Hkr
I 358, Fagrskinna 154 and other versions of the saga of Olafr
Tryggvason (including that of Oddr Snorrason); see OTM II 264
and Fidjestgl 1982, 166. There is another quotation from a poem
by Skaili as verse 135. At par varum is taken by Kock (NN 770) to
be correlative with at fleiri (‘the more, in that we were there’;
perhaps an ironical reference to those who were not).

Verses 145-9 Skj A1 477-8, B I 449-50. These verses seem to be
part of a poem thanking a king for the gift of an inlaid weapon
(perhaps an axe; cf. Hnoss, Gersimi in Index); thus the wish for
long life for the king in verse 146. Verse 146 is repeated as verse
232. Other verses probably from the same poem are verses 183,
193, 194, 244, 245 and possibly the anonymous verse in
TGT 19, 80. On this poem see NN 2057. See Fidjestgl 1982, 156,
who suggests that the poem may have been about a series of gifts
and that verses 136 and 368 may have belonged to the same poem.

Verse 147/8: cf. note to verse 143.

Verse 148/4 varn: unmutated form in R, as frequently in verse, for
vorn. Rhyme of a and ¢ is not uncommon (see Hreinn Benediktsson
1963). Since this verse also seems to be about the gift of a weapon,
it is tempting to follow Finnur Jénsson (Skj B I 450) and emend
oll (spelled ‘avl’ in R, ‘@’ in W, ‘avl’ in U, ‘aul’ in T) to gx as
subject of buoumk (with nyt) and visa vorn as the object (‘a useful
axe afforded me certain or secure protection’). Otherwise budumk
must be taken as 3rd sg. pass.

P. 44/29 fyrr: cf. 3/5-8.

Verse 150 Skj AT 5, B15. A fragment of an otherwise unknown
poem, though since it seems to be praising a ruler for generosity
it could be part of Ragnarsdrdpa, see note to verse 24.

P. 45/1-2 The text seems to imply some hesitation (the redundant
word steinninn is in RWT (‘steininn’ W), though not in U); vazt-
(which belongs with undirkiilu) could perhaps be read vatns in the
verse (cf. textual note) in spite of the prose.

Chs 39-43 are lacking in U here (SnE 1848-87, II 321), but the
summary in U of kennings for gold derived from the stories in
these chapters implies that the narratives were known to the com-
piler of the U redaction (so Boer 1924, 165-6, 192), unless the
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narratives are an expansion based on the list of kennings in U. The
beginning (only) of the story of otrgjold and the Gjukungar comes
in U much later (SnE 1848-87, II 359-60).

P. 45/32 fyrir pvi: with at; i.e. Loki would repeat the curse to
whoever next took possession of the ring; maybe implying that he
would take malicious pleasure in passing on the curse.

Verses 151-2 = Fdfnismadl 32-3.

P. 49/31 lét has no complement in R, leaving the construction in-
complete (anacoluthon); pd ridu peir in line 33 could be regarded
as the virtual complement, or read leit instead of /ét (there are
other examples of e instead of ei in R, see Introduction, p. liv),
and either regard en Svanhildr drottning sat as the implied object
(leit abs.), or read hvar Svanhildr drottning sat. T has pd leit
Jormunrekr konungr Svanhildi . . . hvar hon sat. The whole sen-
tence is rephrased in C.

Verse 153 Skj A14, B 1 4. Taken to be from Ragnarsdrdpa, about
Pérr’s fishing for the Midgard serpent (see note to verse 24).
Verses 154-8 Skj A1 1-2, B 1T 1-2. See note to verse 24; this is
evidently the section of the poem that corresponds in content to
Hamoismdl. See von See 1981, 233—6. Verse 154 is also in FoGT

129; on verses 154-7 see Turville-Petre 1976, 1-4.

Verse 155 Cf. Dronke 1969, 205-6. Qlskakki runna is perhaps the
equivalent of skakki glrunna: ‘generous giver (one who pours out)
to ale-trees’ (which then includes a complete kenning for men, cf.
runnr in Glossary). Line 8: the form haufoi (Noreen 1923, § 98.1)
provides adalhending, though rhymes are not regular in this poem
anyway; cf. Gylf. 7/19, Hkr 1 15.

Verse 156/3—4: explained as naglfara siglur (masts of the sword =
warriors) standa andvanar saums segls (without sails of the rivets
= shields) in NN 2720. Edith Marold (1994, 575) suggests naglfara
means ship or ship’s planking (see Index), and that the kenning is
‘masts of the sails of the ship’s planking (i. e. of shields), which
do not have nails’, i. e. warriors (cf. note to verse 401). Cf. von See
1981, 233-4.

Verse 157/5-8 Cf. Reichardt 1928, 23—4.

Verse 158/4 Hendiadys: ‘shield and (i. e. with) with many stories’;
cf. 157/7 (‘forehead- and edge-blows’) and NN 2002.

Verses 159-82 Grottasongr, an eddic-type poem, but only found
here (in R and T; verse 1 only in C, in the middle of the preceding
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prose (52/14), introduced by the words ok er petta upphaf at; C
and U also omit verses 183—4). Apparently a literary reworking of
what may originally have been an actual work-song.

Verse 161/3—4 The proposal may be to stop grinding rather than to start.

Verse 165/3—4: Kock suggests reading Sofid eigi sidar en . . . eda
lengr en svd . .. (NN 71).

Verse 167/8 late alliteration; change word-order to bornar erum
peim? See also verse 176/6, where T reads vill hilyoa.

Verse 183 Skj A 1478, B 1450. See note to verses 145-9. Line 7:
Kock (NN 958) takes fé Fenju as the subject of dyrkar, leaving pann
meldr as an expression for gold on its own as the object of bera.

Verse 184 Skj A 139, B 133. Hofudlausn 17/7-8, see note to verse 31.

P. 58/11 heyrdak: archaic suffixation of first person pronoun, per-
haps to indicate provincial speech?—though such a form may not
yet have seemed archaic at the time Snorri was writing.

P. 58/12 mestr: deliberate play on the two meanings of the word
(‘tallest, largest in build’ and ‘greatest in reputation or achievement”).

P. 59/15 and 17: perhaps these two speeches are lines of verse.

P. 59/32 Cf. the pula of sdds heiti in A, SnE 1848-87, 11 493.

Verse 185 Skj A173, B 1 64. Appears twice in U, SnE 1848-87, 11
321, 362. Part of a lausavisa the whole of which appears in Hkr
I 201 (see note there on p. 200) alongside verses 117 and 143
above (which are given in Hkr as the two halves of a single
stanza; see note to verse 117 above). Also in Fagrskinna 19, OTM
149, and lines 1-2 in TGT 16, 71. (See Frank 1978, 82-3, and Ullr
in Index.)

Verse 186 Skj A 1375, B 1345. Lines 5-6 also quoted as verse 389.
See note to verse 120. Fidjestgl (1982, 137-9) suggests brattakr
vala (so WTU) spakra should be taken as ‘(on) the steep field of
the quietly resting falcons (i. e. arm(s))’, with bauga emended to
bjiigri (a. with ¢oro).

Verse 187 Skj A 1306, B I 284. See note to verse 144.

Verses 188-90 Skj A1 181, B 1 170-71. Only fragments survive of
the eddic poem Bjarkamdl in fornu, one of the few such poems
known that had Danish content. Besides these three verses, there
are two quoted from the beginning of the poem in Hkr II 361-2
and OH 547 (cf. Féstbredra saga, [F VI 261-3), and two frag-
ments of four and two lines respectively in Edda Magniisar Olafs-
sonar 265, 272. But Saxo Grammaticus includes a Latin version
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of the poem in Book 2 (1979-80, I 5663, cf. II 57). The original
poem is thought to have been from the tenth century, though all
the lines attributed to it may not be original. Bodvarr bjarki was
one of the principal speakers in the poem (hence its name), and
the subject of the verses quoted here was presumably Hrélfr kraki.
The poem relates to the king’s last battle.

Verse 190/8: Baldr pogli is not known and Baldr may be part of a
kenning for warrior; vakdi (vakti ) . . . peygi (WTAU) suggest that
the line has something to do with the episode of the apparently
inactive Bodvarr in the last battle of Hrolfr kraki (Hrolfs saga
kraka 1960, 118; Saxo Grammaticus 1979-80, I 59-60).

P. 61/11-12 It seems natural to assume that snow and ice in kennings
would refer only to silver (cf. verse 193 and note to 62/9), but cf.
‘Den lille Skalda’, SnE 1931, 256/22.

P. 61/16 eru: i. e. can be (referred to as, taken as); but it is not clear
which is the subj. and which the complement, cf. 61/14 and
Glossary under vera).

Verse 191 Skj A 1399, B I 368. Taken to be from Porleikr fagri’s
flokkr on King Sveinn Ulfsson, composed c. 1051 (see Hkr III 113,
Knytlinga saga 130, Fagrskinna 253, Morkinskinna 161), like the
fragment in verse 198 and verse 361, where the poet’s name is
again given as Porleifr in RC, but Porleikr in TAB (U omits the
chapter). Here TCU give the name as Porleifr, though it is Porleikr
in WAB; at verse 198 only T has Porleifr (U has Porleikr there);
see Index. There are further quotations from the poem in Knytlinga
saga and Hkr, Fagrskinna, Morkinskinna, Hulda—Hrokkinskinna.

Verse 192 Skj A1 122, B 1 116. Together with verse 299 thought to
be all that remains of a poem about a king who must have been
Danish (in view of the mention of Lundr here and his being said
to be of the kin of Haraldr hilditgonn in verse 299); it was possibly
Haraldr blatgnn, and the poem may have been composed c. 985.
See Fidjestgl 1982, 96.

Verses 193—4 Skj A1478-9, B 1450-51. See note to verses 145-9.
With the word-order of verse 193 (sjéds goes with snar and geima
with eldr; both phrases are the subject of liggr) compare Hdttatal
98. Sneer ok eldr in line 4 constitute refhvarfa brédir (Hdttatal
23), as well as paradox.

P. 62/9 The sentence is fuller in AB: Hér er gull kallat eldr dls
(B omits) hrynbrautar, en silfr sneer skdlanna (SnE 1848-87,
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IT 433 (the text here omits the word silfr, but it is in the manu-
script), 517). Cf. 61/11-12 n.

Verse 195 Skj A1419, B 1 388. Part of an otherwise unknown poem
by an otherwise unknown poet, probably in praise of some ruler.
There seem to be two nominatives in apposition as the subj. of
darti, both referring to the same person as seima ryri; gladsendir,
however, could be the subject of sér (though it would seem un-
likely to refer to the poet; cf. verse 197 n.), or perhaps, if sér is
impers., vocative (see Skj B I 388). Some manuscripts have at for
ok in line 2, see under ok in Glossary.

Verse 196 Skj A 1290, B I 268. Quoted again as verse 287, with
differences. Taken to be from Ottarr’s head-ransom poem addressed
to King Olafr Haraldsson of Norway (c. 1022), see Hkr I1 5 n. (the
context of the poem is given by Styrmir frédi, FIb IV 6-7).
Further quotations as verses 359 and 408 and in FGT, but most of
the surviving poem is found in Hkr and OH (some brief quotations
also in Fagrskinna, Orkneyinga saga, Knytlinga saga, Legendary
saga, etc.). Whether reading gull- (WTUB), gulls (RC) or gléo-
(with A and verse 287), the kenning gunnar gull(s) (glé0-)brjétandi
can only mean ‘sword-breaker’; if the lines are not wrongly cop-
ied, the commentator must have overlooked the fact that there is
not here a kenning of the type gold-breaker = generous man
(62/14; cf. verse 228 n.).

Verse 197 Skj A1 130, B I 123. From Vellekla, see note to verse 18.
Kock’s interpretation (NN 410) avoids giving the poet the inapprop-
riate kenning gullsendir (see Faulkes 1993b, 17-18; cf. verse
195 n.), but makes him the receiver of land as a gift (improb-
able though not impossible) and describes him as receiver (i. e. of
the mead of poetry) rather than maker of poetry (cf. Gauts gjafrotudr
in verse 300b).

Verse 198 Skj A 1399, B I 368. See note to verse 191.

Verse 199 Skj A 1492, B I 464. Together with verse 283, this is all
that remains of a poem presumed, because of the mention in
Skdldatal (SnE 1848-87, III 276) of the poet having composed
about him, to have been about Sigurdr Jorsalafari (d. 1130). These
and verse 26 are all that remains of this poet’s work. Finnur Jénsson
(1920-24, 11 72) suggests the possibility that the nickname is derived
from his having composed a poem (from which verse 26 may come)
about someone with the nickname blanda (perhaps the Norwegian
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Brynjolfr blanda, d. c. 1180; see Sverris saga 51). See Fidjestgl
1982, 158.

Verse 200 Skj A 1 324, B I 299. Thought to be the last verse of
Pérarinn loftunga’s Tggdrdpa (the poet is named in A), composed
for Kniitr inn riki c¢. 1028, otherwise known only from quotations
in Knytlinga saga, Fagrskinna, Hkr, OH, Legendary saga and
other versions of Oldfs saga helga. See [F XXXV 125-6. The
word t¢gdrdpa may be used as a common noun here (for the first
time?), but subsequently it has come to be taken as the name of
Pérarinn’s poem. This may have been the first major poem to use
this metre (tgg(drdpu)lag is given as the name of the metre in
Hattatal 68-9; tpgdrdpuhdttr in Hdttatal 70), but it is uncertain
whether the name relates to the metre or to the subject of the poem
(Knutr’s journeys or expeditions to Norway). Cf. tggdrapa in
Glossary.

Verse 201 Skj A 1552, B I 534. From a poem about an unknown
woman which is also quoted in verses 203 and 204 and TGT 21,
85. Besides the poem quoted here Hallar-Steinn composed Rekstefja
(preserved in Bergsbok (see note to verse 277) and OTM) about
Olafr Tryggvason and there survive fragments of a poem thought
to be perhaps about Skild-Helgi in Edda Magniisar Olafssonar
307, 398 (see Finnur Jonsson 1920-24, II 106-7).

P. 63/13 kallat: written thus without abbreviation in RWT; such lack
of concord is not unusual when the participle precedes the subject
(Nygaard 1905, § 66 n. 3; § 67 n. 2, 3). U and C have kallaoir. Cf. 67/23.

P. 63/15—-17 samheiti: homonym; i. e. selja can be a word for a tree
(a kind of willow) as well as a word meaning dealer, server, giver.
Fyrr:i.e.ch. 31. Lég is written ‘1&g’ at 63/16 and Ildg is written
‘log’ at 63/17 (in R; the other manuscripts generally have a (or 4)
in both words, though T has o; at 40/19-20 R and T have log, W
has log (the first time with ), U and B lag or ldg). The play is on
the two words l6g and ldg (I¢g) which would have been distinct in
pronunciation but could both be written log or lpg (see lag and l6g
in Glossary). Cf. 40/19-20 and note. The explanation Snorri gives
is improbable, cf. note to 40/12. On Ildg in kennings for woman cf.
skoroa, trooa; all three are likely to be variations of kennings with
names of trees as base-words.

P. 63/16 Cf. 40/21 and note.

Verse 202 Skj A1197, B 1 188. From a lausavisa in Gunnlaugs saga
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ch. 11 (IF 111 96), about Helga in fagra after her marriage to Hrafn
(c. 1006), though it is doubtful whether it is genuine. The man
referred to in line 2 is Helga’s father, Porsteinn Egilsson.

Verses 203—4 Skj A 1552-3, B I 534. See note to verse 201.

Verse 205 Skj AT1415, B 1385. See note to verse 29. Lines 1-2 are
quoted in TGT (in W) 28, 104. This verse seems to refer to what
was done with Snafridr’s dead body.

Verse 206 Skj A 1417, B I 386. Apparently a fragment of a poem
about an unknown woman; nothing further is known of this poet
(called Steinn in A and T). Alliteration on the second half of a
compound as in line 3 is unusual (cf. Kuhn 1983, 34, 49, 108), but
although stod straumtungls would be a sufficient kenning, velti
(vélti 7) will not fit in as a verb without hgfu- being omitted (cf.
NN 2314: mik villti stod stilltan). The line is anyway rather heavy.

Verse 207 Skj A 1416, B I 385. See note to verse 29. Ek hefi lagit
mark (konunnar) d (kveedi) may mean simply ‘I have dedicated
the poem to the woman’ rather than ‘I have fixed the image of the
woman in the poem’.

Verse 208 Skj A1 185, B I 175. Anonymous fragment of an other-
wise unknown love poem. It is doubtful whether Finnur J6nsson
is right to class it as tenth century in Skj A I 185 (see Finnur
Jonsson 1920-24, 1 522).

Verse 209 Skj A 1184, B I 174. Anonymous fragment of an other-
wise unknown poem. Cf. verses 224-5, 235, 317 and Fidjestgl
1982, 167.

P. 64/26 reynir: play on reynir ‘trier’ (cf. reyna ‘try, test’) and reynir
‘rowan’; cf. ch. 31. It is more likely that in fact tree-names were
used in kennings because of the similarity in appearance between
a man and a tree. Cf. selja (2) and (3), and lag, 16g in Glossary,
and notes to 40/12 and 63/15-17.

Verse 210 Skj A1 137, B 1 129. Another verse about Pérr fishing for
the Midgard serpent (see note to verse 8), also quoted as verse 316.

Verse 211 Skj A179, B169. From Sigurdardrdpa, see note to verse 12.

Verse 212 Skj A1155, B 1147. From Hdakonardrdpa, see note to verse 10.

Verse 213 Skj A1341, B 1314. Second half of verse 12 of Magniisdrapa,
see note to verse 105. The complete stanza is quoted in Hkr 111
567, Fagrskinna 224, Hulda—Hrokkinskinna (Fms VI 83), the
first half in FIb IV 53.

Verse 214 Skj A1321, B1297. A fragment of unknown context, see
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note to verse 4. Finnur Jénsson 1920-24, I 600, suggests that it
relates to Vagn Akason, cf. Jomsvikinga saga 1962, 29, 42-3. In
line 4, R appears to have es-Freyr, though it perhaps could be read
él-Freyr, which would be synonymous with as-Freyr. The phrase
gekk i meyjar sing may be metaphorical if the woman concerned
is symbolic (e. g. of death (= Hel) or battle (= Hildr (1) in Index),
cf. Hattatal 49 and note). Kock (NN 1128) takes Hdrs drifu askr
as subject of gekk (parallel to él-Freyr) and vid as a preposition
with @rinn proska (rather than present tense of vinna), though vid
would not normally be used with this meaning; cf. NN 2988H.

Verse 215 Skj A1601, B1601. Anonymous and of unknown context.
If brynja is the subject of kvaddi, handar svella hlynr is vocative;
it is sometimes emended to brynju, making hlynr the subject.
(Kock NN 3132 points out that then heill ought to be feminine.)
The remainder of the verse is not extant, and brynja may belong
in sense to something in the following lines.

Verse 216 Skj A 1320, B 1296. See note to verse 30. Lines 1 and 3—
4 do not comprise a complete sentence, and the main clause must
have been in the other half of the stanza.

Verse 217 Skj A 1 298, B 1 275. From Kniitsdrdpa, addressed to
Knitr inn riki c. 1027; also quoted as verse 314; the whole stanza
of which this is the second half appears in Hkr 11 280—1, OH 438
and the Legendary saga; the first half only in Fagrskinna 186. It
is about the battle at Ain helga which Kniitr fought against King
Onundr Olafsson of Sweden and King Olafr Haraldsson of Nor-
way (the tveir jofrar) in 1027. Ten other stanzas from the poem are
quoted in Knytlinga saga which mostly relate to Knitr’s cam-
paigns in England around 1015-16.

Verse 218 Skj A 1 343, B I 315. The second half of verse 17 of
Arnérr’s Magniisdrdpa, see note to verse 105. The complete stanza
appears in Hkr 111 62, Hulda—Hrokkinskinna (Fms VI 89), the first
half only in Fagrskinna 225 and FIlb IV 53.

P. 66/15-16 1. e. at kalla hana vedr vdpna . . . eda gny eda glym peira.

Verse 219 Skj A 1 23, B I 21. From Glymdrdpa, the first half of
verse 5. The whole stanza is found in Hkr I 105-6 (cf. 101 n. 2),
Fagrskinna 70, and in FIb 11 59 (Haralds pattr hdrfagra), where
the lines of verse 219 appear as the second half of what is verse 9
of the poem in Skj. There are further quotations as verses 345, 256,
and several verses appear in Hkr, Fagrskinna, OTM , Haralds pattr
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harfagra (FIb 11 58-9). The poem is mainly about Haraldr harfagri’s
battles by which he became ruler of all Norway. It may have been
composed c. §890-900.

Verse 220 Skj AT169, B161. See note to verse 5. It is unclear whom
this verse is about.

Verse 221 Skj A193, B I 87. The first half of a lausavisa preserved
like all Hélmgongu-Bersi’s verse in Kormaks saga (see IF VIII
251). For the context see Kormaks saga ch. 12

Verse 222 Skj A 1480, B I 452. From an unidentified praise-poem.
Cf. note to verse 136. Perhaps by Einarr Skalaglamm (Vellekla?);
see note to verse 18 and Fidjestgl 1982, 99-100, where other
ambiguous attributions are examined (e. g. verse 281).

Verse 223 Skj A1131, B 1 123. Taken to be from Vellekla, see note
to verse 18. It is difficult to see how the words rému Hdrs fit into
the sentence; since the other three kennings (sigbjarka serkir,
sommidjungum, Hogna skiirir) seem complete without any further
genitives, it is perhaps best to take rému Hdrs as an adverbial
phrase, ‘in battle’. See sommidjungr and réma in Glossary.

Verses 224-5 Skj A 1 184, B 1 173. Anonymous and of unknown
context. See note to verse 209. Verse 224 is not a complete sen-
tence and a main verb must have been included in an unquoted
line. Cf. Fidjestgl 1982, 167.

P. 67/18 If hjalm is not an error, it is the first keiti in the list of
names for helmet, though it would be unusual to use it as the base
word in a kenning for helmet. R, W and T all include both hjdlma
(as first object of kalla) and hjalm (T has hjdlma eda hjalmhott).

P. 67/21 It seems that Ullr had a ship called Skjoldr, though this is
not mentioned elsewhere (cf. 19/32 and note); but kennings based
on it (calling shields Ullr’s ship) are common. See Glossary under
askr, ask- and Ullr in Index.

P. 67/23 er (2): lack of concord when verb precedes subject (T and
U have eru, C reads skjoldrinn kendr). Cf. 63/13 n. But there is
also similar lack of concord in the next sentence where the subject
comes first (and the complement is also plural). But it is possible
that there hpggvdpn is to be taken as sg. and gxar eda sverd as a
parenthesis. U, however, has eru kolluo in line 24.

P. 67/28-9 Apparently ‘because it is mostly in what is composed as
eulogy [i. e. of warrior kings] that these kennings are required’.
Since most poems are eulogies which require many terms for warfare
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and its attributes, there are many variations of such terms. Snorri’s
particular concern is to encourage the writing of traditional eulo-
gies, and to encourage the use of the traditional diction associated
with them.

P. 67/29 Sva kvad Viga-Gliimr add AC.

Verse 226 See verse 3 and note. The attribution in AC is lacking
here in RTWU, probably omitted by a scribe (or scribes).

Verse 227 Skj A1130, B 1 123. Taken to be from Vellekla, see note
to verse 18. Reichardt 1928, 138 reads med Sigvalda with for.
Verse 228 Skj A1 145, B I 136. From a drdpa about Earl Hékon
Sigurdarson composed c. 987 (cf. Fagrskinna 131). The whole
stanza of which this is the second half is preserved in Hkr 1 281,
OTM 1189-90 and Jomsvikinga saga 1879, 81-2, and these sources
preserve several further verses from the poem. The verse contrasts
the hardships of battle with the luxury of sleeping with a beautiful
woman (cf. verse 286 and Krdkumal 20 (Skj A1 646-7)). Though
Réoa serkr could well be a kenning for coat of mail, it does not
seem to be recorded as such in any extant verse, and in this verse
it is difficult to see how Rdda can belong with any other word than
rastar. The heading to the quotation must be due to the writer’s

inattention. Cf. verse 196 n.

Verse 229-30 Skj A1 156, B 1 148. From Hdkonardrapa, see verse 10 n.

Verse 230 If benfiir is n., it might be the (pl.) subject of rjodask
(indicative rather than inf.) and bjort might go with it; then it is
necessary to read fyrir before méilskiirum (as in C; A has vid, and
R has fyrir instead of fiir; cf. t. n.) to provide a complement for
verda. Cf. Reichardt 1928, 61-3: Padan verda Sorla fot fyrda
[fyrir] méilskiirum; bjort benfiir rjéoask i blodi.

Verse 231 Skj A 1313, B I 290. First half of a lausavisa preserved
in Grettis saga ch. 72 (IF VII 234-5), supposed to have been
composed during his visit to Hegranessping, depicting the farm-
ers’ reaction to the discovery that Grettir is their unknown guest.

Verse 232 = verse 146, see note to verses 145-9.

Verse 233 Skj A 1480, B 1452. Two more lines are quoted in U:

ylgr brunar hvatt ins helga

hraegjorn { spor grnum.
From an unidentified poem by Einarr Skilason, cf. notes to verses
136, 222 and see note to verse 312. Parts of the description seem
to imply a land battle, other parts a sea battle.
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Verse 234 Skj A 1318, B 1295. From a poem addressed to a ruler
or chieftain thanking for a gift; perhaps from the same poem as
verse 246.

Verse 235 Skj A1 184, B I 173. Anonymous and context unknown.
See note to verse 209.

Verse 236 Skj A 1 376, B I 346. Thought to be from Pjoddlfr
Arnérsson’s Sexstefja (it is attributed to Pj6d6lfr in A and U), see
note to verse 120.

Verse 237-8 Skj A1 1, B1 1. Verses 1-2 of Ragnarsdrdpa, see note
to verse 24. Verse 237/3: see Pridr in Index.

Verse 239 Skj A1317, B 1294. Another verse from Kniitsdrdpa, see
note to verse 115. Are there two shields (of different colours) or
just one? Is it the king’s own?

Verse 240 Skj A1 182, B 1 172. Anonymous fragment of unknown
context. Kock (NN 85) compares the Old English Gnomic poems
(Maxims 1 and II, ASPR III 162, line 153 and VI 56, line 37).

Verse 241 Skj A179, B169; Frank 1978, 117-18. From Sigurdardrdpa,
see note to verse 12. Line 4 contains a fornt minni.

Verse 242 Skj A1 138, B 1 129-30. From Hiisdrdpa, about Baldr’s
funeral (Gylf. ch. 49). See note to verse 8.

Verse 243 Skj A177, B167. From Grdfeldardrdpa, see note to verse
6; also quoted in Fagrskinna 108. Fidjestgl (1982, 91-2) suggests
that this half-stanza belongs with stanza 10 of the poem in Skj
(which in Fagrskinna is the first half of another stanza).

P. 70/29 grand hlifar: the kenning in verse 244/3 is grand hjdlms.
HIif ‘protection’ can refer to either shield or helmet, or indeed to
any protective armour; cf. verse 472/6. Cf. also note to verse 245/3.

Verses 244-5 Skj A 1479, B 1451. See note to verses 145-9.

Verse 245/3 In view of the commentary, fjornir perhaps here means
shield rather than helmet (cf. verse 471/4); the axe as enemy of
the shield is also a more usual image. Kock NN 959 takes ridendr
as vocative, megu as indefinite (‘one can’).

Verse 246 Skj A 1319, B 1295. See note to verse 234. Kock (NN
783) keeps the reading bezt (adv. ‘best’) in line 4, though bords
seems necessary to complete the spear-kenning: myrkdreki
marka might mean spear on its own if ofljést is being used (myrkdreki
marka = ormr = spear; or eikinn could be taken as ‘oaken’ and
thus qualifying the meaning of myrkdreki. This seems unlikely, as
the only example in LP of ormr as a heiti for spear is in Krdkumdl
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12 (Skj A1 644). Several serpent-names are, however, also names
for swords (see Fafnir, Géinn, Méinn in Index; langbardr, niohoggr
in Glossary; nadr in LP)

Verse 247 Skj A1 124, B 1 118. Second half of verse 8 of Vellekla,
see note to verse 18. The whole stanza appears in Hkr I 209 and
OTM 1 55-6.

Verse 248 Skj A1155, B1147. From Hdakonardrdpa, see note to verse 10.

Verse 249 Skj A 172-3, B I 63—4. From a lausavisa about Haraldr
grafeldr (composed c. 962; cf. verse 117); the complete stanza
appears in Hkr 1 200, Fagrskinna 58, OTM 1 48.

P. 72/11 It is possible that the scribe of R intended mensstt ‘a
settlement in the form of a neck-ring’.

P. 72/16 mdg sinn: presumably ironical, since Hedinn did not actu-
ally marry Hogni’s daughter.

Verses 250-54 Skj A 12-3, B 12-3. See note to verse 24.

Verse 250 Kock NN 1505 takes feeri as a noun, object of hugdi
(‘thought there was opportunity (to experience))’, til farhuga vedrboda
‘(for) the storm-offerer’s (i. e. Hedinn’s?) hostile intent’. There
are various possibilities with at: at pat ‘in this, after this’; at
sinum fedr; at feeri pat vedr boga.

Verse 251/5-8 Kock, NN 1853 I (cf. 1946-9, I 2), apparently reads
Sva lét ey, pott etti, sem orrostu letti jofrum, with ulfs . . . lifru
parallel to orrostu. But letja takes an accusative object of the
person, and jofrum must go with etti. Note the end-rhyme.

Verse 252/1-4 glamma mun is the object of stodva; stopping the
wolf’s desire, i. e. hunger, means fighting a battle and providing
carrion. If glamma mun means wolf’s pleasure, i. e. carnage, Letrat
must be read as Latrat ‘does not cause’). Hod is either in apposi-
tion to mun (‘battle, the wolf’s pleasure’) or dat., ‘in battle’ (or
instr., ‘by battle’); or possibly the first element of the compound
hodglamma (‘battle-wolf’; this might be a kenning for sword).
See h@d in Glossary.

Verse 253/3—4 Cf. verse 158 (stef). The stanza is perhaps complete,
since a stef does not necessarily have to come in a full 8-line stanza.

Verse 254/7-8 It is uncertain whether these two lines contain one
prepositional phrase or two. In any case at in line 7 is hard to
reconcile with the context (at = close by, i. e. along the shore, is
proposed by Kock, NN 217) and af Reifnis skeidi ‘from the sea’
would make better sense. In line 8 raddlfs af mar would presum-
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ably mean ‘from the ship’. Finnur Jonsson in Skj B I 3 takes
skeioi with brdadum, swift in sailing (with Reifnis mar(i]; and
brdoum at skeidi might also be possible, though brdoum could
also be adverbial, ‘swiftly’), and reads radardlfs (with herr), omit-
ting the preposition in line 8. If one reads of (of (3) in Glossary)
in line 8 (or omits the word), it is possible to interpret the phrase
af radalfs Reifnis mar brdoum skeioi, ‘from the sea-king’s swift-
running Reifnir’s horse (i. e. ship)’.

P. 73/31 See the beginning of ch. 48 (66/15—-16 and verse 220).

Verse 255 Skj A1119, B 1 113—-4. Part of a lausavisa quoted in Viga-
Glims saga ch. 26 (IF 1X 89-90). Cf. verse 3 and note. In spite of
the interpretation in the commentary, it seems more natural to
take the kenning to be ‘staves of the weather of Vidrir’s rod’ (and
the rod to be a spear, since this is Odinn’s weapon, rather than a
sword) rather than ‘staves of the rod of Vidrir’s weather’. Though
there are parallels for the attachment of the first half of a com-
pound to another element of the kenning (e. g. dal-miskunn fiska
verse 140/4), this would not be expected unless there was no more
straightforward alternative (see Introduction pp. liii). See /F IX 89 n.
It is not clear also whether the kenning belongs in the main
statement or in the parenthesis. There is poor manuscript support
for landa in the last line; mér til handa (‘for my own benefit’
however leaves rudda ek without a complement. Fordum can be
taken with jarlar (‘earls of old’; or the equivalent of sem jarlar
gerou foroum) or rudda or [ék, but since the adverb is probably
contrasted with nif . . . um sioir in the second half of the verse
(IF IX 90), it is perhaps best to take it with rudda.

P. 74/3—6 The author is here still basically concerned with kennings for
man, even if they are made up of kennings for weapons or battle.
Cf. Miiller 1941, 124-5. In line 3 the subjects are orrosta, sverdit, menn.

Verse 256 Skj A 122, B I 20. From Glymdrdpa, see note to verse
219. Also quoted in Fagrskinna 69 and FIb 11 58 (Haralds pdttr
hdrfagra); in both of these it appears as the first half of a stanza
with what in Skj is Glymdrdpa verse 4/1-4 as the second half, cf.
Hkr 1 103 and see Fidjestgl 1982, 87.

Verse 257 Skj A1414, B 1384. This is all that survives of this poet’s
work, and he is not mentioned elsewhere. The context is un-
known. Pat cannot be fitted into the sentence, since 6frid penna is
the object of segir. (But penna could go with mar (NN 897); Kock
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also takes line 3 (with penna) as the main clause and the first three
words of line 4 as a parenthesis.) Keeping the manuscript read-
ings, one might perhaps understand the verb fo be in line 1 and
take line 2 as a parenthesis. This would make each line a separate
statement (dttmeelt, Hdttatal 10). On the rhyming of syllables with
¢ and a (line 2) see Hreinn Benediktsson 1963.

Verse 258 Skj A1317, B 1293. From Kniitsdrdpa, see note to verse
115. In spite of the commentary, lines 3—4 d Solsa bekkjar troo
must mean ‘on the path of Soqlsi’s bench’, i. e. ‘the path of the
ship’, though in itself Solsa bekkr could be a kenning for the sea
(‘Solsi’s resting place or land’, 74/24-5). It would also be possible
to take Solsa bekkjar with hreinum (‘reindeer of Solsi’s resting
place’, i. e. ships) and Sveida with trod (‘Sveidi’s path’, i. e. sea).
Cf. notes to verses 196 and 228 for other cases of apparent dis-
crepance between verses and commentary.

Verse 259 Skj A 1329, B 1303. Perhaps a lausavisa, but the context
is unknown. Finnur Jénsson 1920-24, I 604, suggests it may
relate to Olafr helgi’s expedition to Denmark in 1026 which cul-
minated in the battle at Ain helga (Helge#), and that it may be part
of Rédadrdpa (on which see Hkr 11 281). There are other frag-
ments that may be from this poem in the version of the second half
of Skdldskaparmdl in W (SnE 1924, 105) and in some manuscripts
of Edda Magniisar Olafssonar (see J6n Helgason 1966, 176; Faulkes
1977-9,1106, 152; Skj A1329-30). Cf. verses 59 and 375 and see
Fidjestgl 1982, 127.

Verse 260 Skj A1452, B 1421. Probably a lausavisa; cf. verse 369.
The verse-form is fjéroungalok, see Hdattatal 11 (and t. n. there).
Lines 5-6 are also quoted in TGT 27, 104 (in W). Lines 3-4 of
hvita<r> gnipur hvals ranniugtanni ‘over the white peaks the bear
of the whale’s house’ would be closer to the manuscript (T may
have hvitar), though it would be unusual to use gnipur on its own
of the waves. (Cf. Frank 1978, 75-6.)

P. 75/15 In SnE 1931, 157 and SnE 1848-87, 1 442 punctuated
‘bjorn skordu er hér kallat. Skip er ok kallat hreinn’. See kalla
in Glossary.

P. 75/16 ddr: verse 258.

Verse 261 Skj A 1357, B 1329. The first half of a lausavisa quoted
in Hkr 11 89, Fagrskinna 2377, Morkinskinna 85, Hulda—Hrokkinskinna
(Fms VI 169). In Morkinskinna 86 and Hulda (Fms VI 170) the
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second half of this verse is also quoted as the second half of the
verse attributed to Brennu-Njall in Skdldskaparmal verse 355, and
the whole is then attributed to King Haraldr. Cf. verses 284, 355
and notes.

Verse 262 Skj A 1 483, B I 455. Probably part of a lausavisa by
Einarr Skulason. The king referred to is likely to be King Sveinn
Eiriksson (d. 1157) and the verse may have been composed c. 1153.
Cf. [F XXXV 275, where another verse by Einarr Skulason com-
plaining about his treatment by the king is preserved. Fidjestgl
(1982, 100) discusses the possibility that this verse is by Einarr
Skalaglamm.

Verse 263 Skj A 1539, B I 520. Probably part of a lausavisa. Also
quoted in TGT 26, 100. The satirical tone is found in two other
lausavisur by Mani, which are quoted in Sverris saga (1920, 91;
nos 2 and 3 in Skj A 1539, B I 520; no. 4, quoted in Sturl. 1 269,
mentions gifts sent to Snorri Sturluson by Earl Hédkon galinn).
Line 2 drengum: see Noreen 1923, § 389 n. 4: this may be a
genuine alternative form to drengjum (WTAU).

Verse 264 Skj A 1320, B 1 296. See note to verse 30.

Verse 265 Skj A1200, B I190. The first half of a stanza also quoted
in Hkr 1 249 and Fagrskinna 138 from Bandadrdpa, the stef of
which is quoted as verse 304. Otherwise the only parts of the
poem preserved are in Hkr, Fagrskinna and OTM. The poem,
which is all that survives of Eyjélfr dddaskdld’s work, is about
Earl Eirikr Hdkonarson, and composed c. 1010. See Hkr 1 249 n.,
[F XXIX 165. The name of the poem probably relates to the
occurrence of the word banda in the stef, the poet’s nickname to
the fact that he composed about the earl’s dddir.

Verse 266 Skj A1417, B 1 387. Context unknown, though the lines
may be about the story of Hildr Hognadéttir, ch. 50. Nothing
further is known of the poet though he could be the lawspeaker
who died in 1181 (Sturl. I 124, 130, 160).

Verse 267 Skj A1 144, B I 135. Apparently from a Christian poem,
but it is not known who the person being baptised is (it could be
the poet). If this is by the same poet as verses 50 and 58, he is
evidently another example of a heathen poet who became Chris-
tian (cf. note to verse 50), and the lines must be from the early
eleventh century.

P. 76/22. It is possible that the placing of the chapter on kennings for
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Christ was determined by the words of verse 267, and that the
beginning of ch. 53 was suggested by the words of verse 276.
Verse 268 Skj A 1152, B I 144. Like the previous verse, evidently
part of a Christian poem by a poet known otherwise for his
heathen verse. See note to verses 73-91. The context is unknown;
the poem may have been addressed to Christ. Eilifr’s verse is only
known from SnE. In line 2, the form sunnr would give a better
hending. Frank (1978, 118-19; see references there) takes setbergs
as adverbial gen. ‘on a table-mountain’ with sitja; banda londum
then becomes ‘over (with) lands where the (heathen) gods are
worshipped’. It is difficult to be sure what the poet had in mind by
his reference to sudr at Urdar brunni. It may mean at Rome, or at
the centre of the world (i. e. Jerusalem?). If this extract really is
from a Christian poem, the phrase presumably implies that Christ
has taken over the reponsibility for fate (or providence) from the
heathen norns. Cf. Gylf. chs 15-16, esp. p. 17/30-31: *. . . Urdar

brunnr. Par eigu gudin démstad sinn.’

Verse 269 Skj A 1 314, B I 291. Probably part of a poem about
Christ; Finnur Jénsson (1920-24, I 543) suggests it was composed
in connection with the dedication of a church built by Skapti (cf.
[F XIII 326 and n.). This is all that survives of verse by him,
though he is said to have composed various poems (see Skdldatal,
SnE 111 274, 280, 548-52; Qlkofra pdttr, [F X1 91). He appears in
several of the Sagas of Icelanders and in Hkr I and OH, see Index.

Verse 270 Skj A1452, B 1420. Probably from a poem about Christ;
another fragment may be preserved in TGT 28 and 105 (in W).
But Fidjestgl (1982, 153) suggests that both of these, together
with a half-stanza (perhaps a stef) that replaces verse 398 in AB
(SnE 1848-87, 11 461, 540; see note to verse 398 below) may be
parts of a poem about St Knutr Sveinsson, probably composed
after his death in 1086 (Markds is named as one of his poets in
Skdldatal, SnE 1848-87, 111 283). Cf. note to verse 111. Line 2
dyggjan has the ia written like v and a run together, and perhaps
dyggvan was intended. Cf. Noreen 1923, § 430 n. 4.

Verses 271-3 Skj A 1572, B 1 565-6. The four verses attributed to
Eilifr kdlnasveinn in Skdldskaparmdl are thought to be from a
poem about Christ—besides these verses, verse 276; a verse quoted
in FoGT 131-2 (in W) may also belong. Otherwise all that sur-
vives of this poet’s work seems to be part of a lausavisa in TGT
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(14, 65); this is, however, attributed to Eilifr Gudrinarson in all
three manuscripts, pace Finnur Jénsson 1920-24, I 116-17.

Verse 272/4 Editors omit the second ok.

Verse 273/2 sonar is emended to vinar (following TWA) in SnE 1931,
159, which would then refer to some saint; see SnE 1848-87, 448-9 n.

Verse 274 Skj A1265, B 1245. Thought by Finnur Jénsson (1920-24,
I 595) to be from Sighvatr’s memorial poem about St Olafr,
composed c. 1040, perhaps a stef that emphasised the king’s sanc-
tity (according to OH 553 the poem was stalt eptir uppreistarsogu,
i. e. had interpolated sections referring to uppreistarsaga; uppreist
here may mean the Ascension or Resurrection, or conceivably
Creation). Other verses from this poem are to be found in Hkr and
OH (one of these also in the fragments of the second half of
Skdldskaparmdl in W, SnE 1924, 105); one fragment perhaps in
TGT. Fidjestgl (1982, 121) points out that verse 274 seems to be
about the baptism of Christ and that there is little reason to assign
it to a poem about St Olafr (whatever uppreistarsaga means, it is
unlikely to have referred to Christ’s baptism). Cf. SnE 1848-87,
III 345-6, where the verse is more plausibly assigned to an other-
wise unknown religious poem about some saint.

Verse 275 Skj A 1353, B I 326. Thought to be from (the final verse
of) Arnérr’s memorial poem about Haraldr hardrdadi (composed
c. 1067). Further quotations as verses 321, 376 and in TGT 14 and
65. The other extant verses from this poem are in Hkr, Hulda—
Hrokkinskinna, Morkinskinna, Fagrskinna, OH. Fidjestgl (1982,
131, 132) is doubtful about whether any of the quotations in SnE
and TGT except verse 376 really belong to this poem. In line 3 R
has only one k in Grikja, though it has two at 78/3 (written ‘ck’)
and 19, but it is not certain that the writer wished to distinguish
the two forms of the name (W has Girkja on the first two occur-
rences, T and A on all three). ‘Guardian of Greeks and Russia’ is
an unusual title, but Gardar can hardly mean anything other than
the Scandinavian towns in Russia.

Verse 276 Skj A 1572, B 1 566. See note to verses 271-3.

Verse 277 Skj A1 462, B 1 431. The only quotation from Einarr
Skulason’s Geisli in Skdldskaparmdl (though there are others in
the version of Skdldskaparmal in W (SnE 1924, 112), TGT and
Hulda—Hrokkinskinna, Hkr, OH). The poem as a whole is pre-
served at the beginning of F/b and in Bergsbodk (i. e. Royal Library
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Stockholm Perg. fol. nr 1). It was composed c. 1153 in honour
of St Olifr and commissioned by King Eysteinn. See Hallberg
1975, 169.

P. 78/17 koma saman: overlap, i. e. they are ambiguous. Most kennings
for man or warrior or king are unspecific (i. e. they are fornofn,
pronominatio or antonomasia), even though generally it is an
individual that is referred to (they are not usually the equivalent
of common nouns). Only the context (stod) can decide who is
meant, particularly in kennings for king/God (cf. 76/22 n.). Such
kennings are sannkenningar or vidkenningar, but not sérkenningar
(proper-noun kennings) in the sense of unambiguously indicating
one particular person, even though they may mean an individual.
Skaldic poets go to great lengths to avoid naming the persons who
are the topics of their verse. See Introduction pp. XXix—xxxiii.

P. 78/21 Engla konung: presumably in addition to the general ambi-
guity about kennings for king which in some contexts may refer
to God there is the further ambiguity in the word Engla, which can
be gen. pl. of engill ‘angel’.

P. 78/22 ritat: agrees with a generalised notion of what was written
(ord), hence n., rather than with the actual word kenning; though
the f. form rituo may be intended (the scribe of R wrote ritad; ritat
WA, ritud T and U; cf. 95/9); dor: 78/11 (cf. holda stillir in verse 276).

Verse 278 = verse 5/5-8, see note.

Verse 279 Skj A176, B 166. Assumed by Finnur Jénsson (in Skj) to
be from Grdfeldardrdpa, see note to verse 6, though Fidjestgl
(1982, 91) points out that the content is too vague for it to be
certain whether it belongs to that poem. The first two lines are
also quoted as verse 394.

Verse 280 Skj A 1377, B 1 346. Thought to be from Sexstefja (cf.
Fidjestgl 1982, 136), see note to verse 120. In line 1 hildar is a
possible reading, but conflicts with the list at 78/24.

Verse 281 Skj A 1480, B I 452. A fragment of unknown context,
evidently about a king of Norway. Cf. note to verses 136 and
128-32. On the attribution, see Fidjestgl 1982, 100 and see also
note to verse 312.

Verse 282 Skj A 1 346, B I 318. From Porfinnsdrdpa, see note to
verse 1. Quoted again as verse 344 (note variants), but not elsewhere.

P. 79/32-80/1 ‘Those judgments and punishments shall be there as
valid as those of the king himself.’
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P. 80/10 veitanda, geetanda, sztti are all, surprisingly, acc. sg. (though
cf. Noreen 1923, § 422 n. 3).

P. 80/15 forneskju: it is perhaps not necessary to add the j; fornesku
may be a genuine form, see Noreen 1923, § 263 n. 2; cf. verse 263/2 n.

Verse 283 Skj A1492, B 1464. From a poem about Sigurdr Jorsalafari,
see note to verse 199.

Verse 284 Skj A 1359, B 1330. The second half of a lausavisa about
the Norwegian chieftain Einarr pambarskelfir, subsequently killed
by the king c. 1056. The whole stanza appears in Hkr 111 124,
Fagrskinna 263, Hulda—Hrokkinskinna (Fms VI 270).

Verse 285 Skj A 1275, B 1 254. From an unknown poem, context
uncertain; though it is likely to be from a poem about St Ol4fr.
There is insufficient evidence to connect this fragment with any
other known poem by Sighvatr, though if it did not seem to be
other than an eyewitness report it might be taken to belong to the
same poem as verse 286 (see Fidjestgl 1982, 123, where it is
suggested that it may belong in Tryggvaflokkr). Kock (NN 683)
takes the last line as a separate statement, ‘in future I shall not
tell about any minor engagements’. He also takes nadda él as
parallel to vig and at is emended to enn (as WT; U has if): ‘again
recently’? The form engin would not be expected in verse earlier
than the fourteenth century. In LP 110Db it is suggested that the
correct reading should be engi en (i. e. in)

Verse 286 Skj A 1229, B 1 218. The second half of a stanza from
Nesjavisur, about King Olafr Haraldsson’s battle with Earl Sveinn
Hékonarson at Nesjar in Oslofjord in 1015. This is the only quo-
tation from this poem in Skdldskaparmadl; there are others in TGT,
Fagrskinna, the Legendary saga, Hkr, OH. The whole stanza ap-
pears in Hkr 11 63 and OH 93, the first half only in Fagrskinna
175. The picture painted is unusual (mead being served on board
ship by a woman before the battle); but if fyrir means ‘instead of’
we have the conventional contrasting of battle with peaceful ac-
tivities. It also depends on how the adverbial phrases are ordered;
possibly ‘It was not then on the ship like when a maid served
mead . . . instead of (or in return for?) battle.” Cf. verse 228 and note.

Verse 287 = verse 196, see note.

P. 81/10 kalladir, i. e. kalladir eru.

Verse 288 Skj A1 156, B I 148. From Hdkonardrdpa, see note to
verse 10.
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Verse 289 Skj AT1211, B 1 201. Context unknown, see note to verse
133. Kock, NN 574, suggests taking stjér(n)vidjar with hlemmisverd
and stdls with budlunga mali; thus leaving hiiflangan ske on its
own as a term for ship.

Verse 290 Skj A 1344, B 1 316. From Porfinnsdrdpa, see note to
verse 1. Kock, NN 827, takes the first two lines and the last two
words as one statement (syn = sight, glance) and mein as obj. of
taka. At NN 2521 it is suggested that rather than of governing
enda, enda may be an adverb and sessa acc. with of. Arnérr’s sons
do not seem to be mentioned elsewhere, any more than his mar-
riage in verse 296.

Verse 291 = verse 118, see note.

Verse 292 Skj A179, B169. Assumed to be from Sigurdardrdpa,
perhaps the first verse; see note to verse 12. It is not certain to
whom the poem is addressed. At 82/6 verse 292 is taken to be
addressed to Hékon Sigurdarson, but the verse in Hkr 1 168,
which is thought to be from the same poem, is ascribed to
Sigurdardrdpa; Finnur Jonsson (1920-24, 1 529) takes the recipi-
ent to be Earl Sigurdr. See Haraldr (1) in Index and note to verse
12; and cf. Frank 1978, 117. Qrr is perhaps more likely to go with
sonr than with ek; but emending greppa to greppr would make it
possible to keep the MS letr (‘the generous poet proclaims’; cf.
Kock’s grgreppa, NN 2510), though the kenning ‘ale of the giant-
ess’ = poetry would be unusual. Syrar could be spared from the
kenning but would be difficult to fit in elsewhere. Kock (NN
2510) suggests Syrar (Freyja’s) sannreynir = Obr, cf. Gylf. ch. 35,
= 00r (acc. with d after heyri), i. e. poetry (ofljost), and takes
fentanna grgreppa jastrin mina as the object of leetk uppi. This of
course would make it impossible for the addressee to be either
Sigurdr or Hakon (it would have to be the son of some Haraldr),
and conflicts with the commentary. Fentanna jast-Rin might be a
parallel to Hnitbjarga logr.

Verses 293-5 Skj A 1 368, B I 338-9. From a runhent poem on
Haraldr hardradi (c. 1055). There is another stanza from this poem
preserved in Hkr 111 70, Fagrskinna 228 (lines 1-4 only), Hulda—
Hrokkinskinna (Fms VI 132), FIb IV 59. Verse 294 relates to his
time in Russia after 1030 (Hkr III 69-70). The king lamented in
verse 295 is Magnus g6di (d. 1047).

Verse 293: it is not clear whether hardradit or veor is the subject,



206 Skaldskaparmal

and whether vex is trans. or intrans. (see vaxa in Glossary). Kock
(NN 3229) takes svd at as rel. with hardreadit.

Verse 294 hlyri: Haraldr hardradi (Sigurdarson) and St Olafr (Haraldsson)
were actually only half-brothers; their mother was Asta
Gudbrandsdottir.

Verse 296 Skj A 1332, B 1306. From Rognvaldsdrapa, see note to
verse 114. This verse seems to be the only source for Arnérr’s
marriage with a member of the Earl’s family.

Verse 297-8 Skj A 1346, 348, B 1 319, 321. From Porfinnsdrdpa,
see note to verse 1. Verse 297 is the second half of a stanza found
in Orkneyinga saga, I[F XXXIV 61; verse 298 is only found here.
Bitu verse 297/1 is absolute; kind in line 3 dat. of advantage.

Verse 299 Skj A1 122, B1 117. See note to verse 192.

Verse 300a—b Skj A15, 182, B15, 172. The kennings in these verses
are very obscure and even the literal meanings are in many cases
far from certain. They are reminiscent of Irish retoiric. If either is
genuine, both are likely to be by Bragi. They are not known from
elsewhere. The first is only in R and (in part) C; the second is also
in TUA. In both verses the first word may be the first of the list
of complements rather than the subject, ‘They call me troll/poet’
rather than ‘Trolls/poets call me . . .’

Verse 301 Skj A 179, B 1 69; Sigrgdr in line 2 is probably Earl
Sigurdr (1); his mogr is Earl Hakon, and this stanza at least seems
to be from a poem about him, though A has Hdkonar, and Finnur
Jonsson (Skj A179; 1920-24,1529) ascribes the stanza to Sigurdar-
drdpa. See notes to verses 12 and 292 and cf. Haraldr (1) in
Index. The words meir and fleira imply that the verse is the
beginning of a second or subsequent section of the poem, though
conceivably they mean just that this is a new poem. Fidjestgl
(1982, 93) suggests the possibility that the poem was about both
Earl Sigurdr and his son Hékon.

Verse 302 Skj A 1213, B 1203. From Eiriksdrdpa, thought to have
been composed after the death of Earl Eirikr Hakonarson (probably
c. 1023, though neither the date of the earl’s death nor that of the
poem is certain; see Hkr II 32 n. and Fidjestgl 1982, 116). The
complete stanza appears in Hkr 1 276, Fagrskinna 129, OTM 1
181-2 and Jomsvikinga saga 1879, 69-70; these sources, together
with OH and Knytlinga saga, altogether preserve 13 stanzas of the
poem (cf. Hkr 1275 n.). Another half-stanza is quoted (probably) in
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Skaldskaparmal as verse 324, and half of stanza 6 appears as
verse 313. Fidjestgl (1982, 116) took the verses assigned by Finnur
Jénsson to Belgskakadrdpa (Skj A 1 212; in Fagrskinna, Hkr,
OTM, TGT) as part of the same poem, which he thought was not
necessarily a memorial poem. Kock (NN 580) takes merdar orr
(‘eager for glory’) with skjoldhlynr; this is possible, since ddr is
the word for poetry that is being exemplified in this verse.

Verse 303 Skj A1 138, B I 130; see note to verse 8. U here (after
84/18) adds a verse (perhaps the last verse of a poem) attributed
to Ormr Steinpdrsson (Skj A1416, B 1386; SnE 1848-87, 11 340),
see notes to verses 29 and 138:

Sva kvad Ormr Steinpdrsson:

Ek hefi ordgnétt *miklu

(o[pt] finnum pat) minni

(fram tel ek leyfd fyrir lofda

lj6s<a>) en ek munda kjosa.
In line 1 U has mikla, which could be taken with ordgndtt, though
that would be uncomfortable with minni following; [jésa in line 4
could go with either ordgndtt or leyfd, though more likely with the
latter, and the omission of -a in the manuscript may simply
indicate that the vowel would be elided before en.

Verse 304 Skj A 1202, B 1 192; see note to verse 265. There is no
alliteration; the three lines are part of a klofastef, and each line
appears in other stanzas (lines 2 and 3 twice) as the second part of
various couplets in the poem (quoted in Hkr I 250, 337, 339-40
and in two cases in OTM II 242), though they belong together as
a continuous statement (there are also two more lines constituting
probably part of a second stef that are not quoted here). See Skj B
I 191-2; Fidjestgl 1982, 114. Cf. also note to verse 10.

Verse 305 = verse 94/1-4.

Verse 306 Skj A1 130, B I 123; see note to verse 18. The complete
stanza is preserved in Hkr 1 262 and the first half of it in Fagr-
skinna 119. C adds here Vafprionismal 47/4—6 (ctf. Gylf. 54).

Verse 307 Skj A1 71, B 162; see note to verse 5. The first line may
belong to words in the unquoted first half of the verse (NN 2305).
The next word would then be a conjunction (en).

Verse 308 = verse 12.

P. 85/13 It is not clear where these names are supposed to be
recorded; perhaps the author has access to written lists that he is
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using in this part of Skdldskaparmdl. A adds hér (er hér eru ritin),
but this may be a scribal rationalisation. Cf. SnE 1931, 258/31;
verses 516—17 below; the pula of himins heiti in A and B, SnE
1848-87, II 485-6, 569. Cf. also 108/1 and note below. It is not
clear whether i kvaedum would include pulur. Of the names for sky
or the heavens at 85/17-18, hlyrnir, andlangr and leiptr (= light-
ning) appear in various (often rather late) poems (cf. LP), hlyrnir
also in Alvissmal 12 and the pula in verse 516; ljésfari and
drifandi are found only in the pula of names for the sun in verse
517. The rest (or variants of them) all come in verse 516.

P. 85/19-20 Cf. Alvissmal 14, 16; as well as the pula in verse 517.
Alfrooull also appears in other eddic and skaldic poetry (also
redull in the latter; see LP). See Alfrodull in Index and Glossary.

P. 85/21-2 Cf. the pula of tungls heiti in A and B, SnE 1848-87, 11
485, 569; and Alvissmal 14.

Verse 309 Skj A1375, B1345. The Jarl is unidentified; the verse is
usually taken to be part of Sexstefja addressed to Haraldr hardradi
(see note to verse 120), and only C has the word Jar/ in full; RAT
have what may be the abreviation for it, I or J; editors have
emended to Qrr (a. ‘liberal’; with herdir) (or Ar, i. e. ar (3) in
Glossary, Kock NN 3085) and assumed that the person referred to
is the king. In line 2 NN 2032 suggests optherdir (‘frequent
promoter’).

Verse 310 Skj A 1290, B 1267. From Oldfsdrdpa senska, addressed
to King Oléfr of Sweden in about 1018. The metre is hdlfhnept
(Hattatal 77, cf. p. 85 there). The only remnants of this poem are
the quotations in Skdldskaparmdl; besides this verse, verses 395,
383, 390, 340, 365. Cf. Hkr 11 91-2; OH 688; Finnur Jénsson
1920-24, 1 574.

Verse 311 Skj A1317, B 1294. It is assumed that Haraldr (in R and C;
written ‘Har’ with abbreviation sign in both) at 86/1 is a mistake
for Hallvaror (so T; written ‘Hallv’ with superscript r in A), and
that this verse belongs to his Kniitsdrdpa, see note to verse 115.

Verse 312 Skj A 1458, B 1426. Thought to be possibly from a poem
about the four sons of Haraldr gilli of Norway (note doglinga, line
2), composed after 1142 (see Finnur Jénsson 1920-24, II 65) but
before the death of Magnis Haraldsson; this cannot be dated
precisely, but was probably not long after 1142 (see Hkr 111 321).
There is a stanza in Hkr 111 321-2 and Hulda—Hrokkinskinna
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(Fms VII 229) that is also taken to be from this poem. Fidjestgl
(1982, 155) argues that the verse in Hkr III 331 (also in Hulda—
Hrokkinskinna, Fms VII 238-9) assigned by Finnur Jénsson (in
Skj A 1458) to Sigurdardrdpa, the first verse Finnur Jonsson (in
Skj A1475) assigns to Eysteinsdrdpa (in Hkr 111 327, Morkinskinna
443, Hulda/Hrokkinskinna, Fms VII 235), and also verses 281,
233, 336 and possibly 335 in Skdldskaparmadl all belong to this
poem. Cf. note to verse 399.

Verse 313 Skj A 1 215, B T 204. The second half of verse 6 of
Eiriksdrdpa, see note to verse 302. The whole stanza is found in
Hkr 1 371, Fagrskinna 166, 163 (here the two halves separated
and the lines in verse 313 attached to a different half-verse), and
OTM 11 300.

Verse 314 = verse 217.

Verse 315 Skj A199, B 193. See note to verse 37; about Qgmundr’s
burial.

Verse 316 = verse 210.

Verse 317 Skj AT1184, B 1174. Anonymous fragment, perhaps tenth
century. See note to verse 209. It would be possible to take
hrynbeds Fjorgynjar dls with hreggi and dr stedja Eldis mdla with
orgildi. Cf. Glossary under mal and hrynbedr.

P. 87/8—9 The compiler is now discussing kennings, although this
part of Skaldskaparmal is mainly about heiti. See also 90/16—17,
26-9, and chs 69-72. Vid may be adverbial in line 8: ‘It is right
to refer to blood or carrion in terms of it (i. e. the wolf) so as to
refer to them as its food or drink’ rather than ‘It is right to refer
to it in terms of blood or carrion so as to call them its food or
drink.” The next sentence is then more likely to mean ‘It is not
right to refer to them thus using names of other animals’ than ‘It
is not right to refer to other animals in these terms’. Cf. note to
90/26-9.

Verse 318 Skj A1376, B 1345; see note to verse 120. Finnur Jénsson
(Skj B 1 345, following Konrad Gislason (1889, 75)) emends ulfr
to ulf, object of spenja, and takes d sdr as a prepositional phrase:
sonr Sigurdar kom nordan at spenja ulf 6r skogi a sar.

Verse 319 Skj A 137, B 1 32; see note to verse 31. The text of the
first two lines agrees fairly closely with the text in Worm 1636,
233 (and less closely with the fragment €) against Wolfenbiittelbok,
which has Sveit sdrs freka svalg und dreka. The kennings imply
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the hyperbole of blood described as a wave (breki) washing over
the raven’s beak described in terms of a ship’s stem.

Verse 320 Skj A 1 477, B 1 449. Half of one of the two stanzas
surviving from Elfarvisur, composed c. 1160 about the chieftain
Grégorius Dagsson and his battle on the Gota river in 1159. Both
stanzas appear complete in Hkr 111 358-9 and Hulda—Hrokkinskinna
(Fms V1 266-7). This half-verse is also quoted in the fragment of
the Fifth Grammatical Treatise in A, SnE 1848-87, 11 397; Olsen
1884, 159.

Verse 321 Skj A 1350, B I 323; see note to verse 275.

Verse 322 Skj A 1384, B I 354. Thought to be from a poem about
Haraldr hardradi (cf. Skdldatal, SnE 1848-87, 111 275, 596-7).
There is another half-stanza in A, with the pulur (SnE 1848-87, 11
493) and two more in Hulda—Hrokkinskinna (Fms VI 133, 139),
one of which is also in Hkr II1 75-6 and Fagrskinna 230, the other
in FIb IV 59. Lines 2-3 of each half-verse constitute forn minni,
in each case referring to part of the story of Sigurdr Fafnisbani
and the Gjikungar, chs 40—-42 above. Cf. Hdttatal 13, though the
verse-form is like that of Hdttatal 12.

P. 88/9-18 In U verses 323—4 come immediately after verse 322,
before names for bear. A and B also keep the verses illustrating
kennings for wolf together, but T and C have the same order as R.

Verse 323 Skj A 1 535, B I 516. Thought to be possibly the only
surviving fragment of a poem about King Magnis Erlingsson of
Norway (1161-84; cf. Skdldatal, SnE 1848-87, 111 277, 643).
Otherwise only two verses (probably lausavisur) in Sverris saga
1920, 72 survive of this poet’s work. See Fidjestgl 1982, 160.
Each line means that the king fought brave battles, thus providing
carrion for wolves (dttmeelt, cf. Hattatal 10). Verse 324 is similar.

Verse 324 Skj A1217, B I 206; not recorded elsewhere, see note to
verse 302. This presumably belongs with Eiriksdrdpa, though
there is nothing in particular to support this (Fidjestgl 1982, 117);
P6rdr’s patronymic (Kolbeinsson) is not given here (in U the
verse is attributed to Pj6d6lfr).

Verses 325-7 Skj A1649-50, B 1 656; a further verse from Porgrimspula
as verse 331. Cf. the pula of horse-names in A and B (Skj A I
685-6; SnE 1848-87, 11 487, 571). These pulur are assumed to be
from the twelfth century, but nothing further is known of their
origin or authorship.
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Verses 328-30 Skj A1 650-51, B I 656-7. Though the genre of the
two poems is related, the name Alsvinnsmdl in RTC, lacking in U,
seems to have nothing to do with the eddic poem Alvissmdl, also
called Alsvinnsmdl in SnE, see Index, and is given as Kdlfsvisa in
A. Cf. note to verses 325-7. In verse 329 reid needs to be supplied
in lines 1-5, unless the five nominatives and five datives are all to
be taken with il iss riou, in which case 329/1-4 perhaps belongs
with the same incident as that described in 329/7-10 (all taking
part in the same battle?). It may however be pointed out that
although annarr in verse 329/7 probably means annarr [hestr] (or
annarr [Hrafn], cf. Hkr 1 57), this horse may have been named
Annarr (cf. Gylf., Index), even though Adils’s horse is said to
have been called Slungnir or Slgngvir (see Slungnir in Index); and
lines 9-10 could be read Grdr [reid] Hvarfadi, Geiri Undaor,
with Hvarfadr and Geirr being the names of two more horses and
Grar and Undadr the names of their riders. The incident referred
to in verse 329/5-10 does not seem to appear in any other source,
though the battle between Adils and Ali on the ice of Lake Vinern
appears on p. 58 above. Cf. Hkr 1 57-9, I[F XXXV 29, 42. See
Gering and Sijmons 1927-31, 1 436. Verse 330 has two extra lines
in A: Ullr ymissum | en Odinn Sleipni.

P. 90/1-2 The plural verbs draga and fylgja perhaps indicate that the
pairs of names are not alternative names for the same horses but
pairs of horses that drag alternate nights and days. Whichever is
meant, it is likely that the explanation is that the writer had two
traditions about the names of the horses of night and day (or even
four in the case of the latter) and wanted to reconcile them. Cf.
Gylf. chs 10 and 11; sem fyrr er ritat presumably refers to ch. 11.

Verse 331 See note to verses 325-7. Line 1 yxna written ‘vxna’ in
R; cf. Hreinn Benediktsson 1986, 76.

P. 90/10-12 Compare the pula of orma heiti in A and B, SnE 1848—
87, 11 486-7, 570.

P. 90/16 lopt = sphere (in which a planet moves) in GkS 1812, 4to
2v, Alfraedi 11 246: Sid eru kollut lopt i bokum, pau er himin tungl
hverfi um. Ok er tungl i nedsta lopti.

P. 90/16—17 Again the list includes kennings. Cf. 87/8-9 n. With ch.
59 compare the pula of vedra heiti in A and B, SnE 1848-87, 11
486, 569.

Verse 332 Alvissmal (this form of the name is found in A and C)
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verse 20. Cf. also verse 380. Line 4 dpi (see t. n.) is perhaps a genuine
form (and if so must here be n. or f.); cf. Skirnismal 29; ABM, s. v.

P. 90/26 With ch. 60 compare the pulur of hauks heiti, hrafns heiti,
hana heiti, ara heiti and fugla heiti in A and B, SnE 1848-87, 11
487-9, 571-2.

P. 90/26-9 ‘There are two birds that there is no need to refer to in
any other way than by calling blood or carrion their drink or food,
that is the raven and the eagle [i. e. any bird referred to as drinker
of blood or eater of carrion means raven or eagle]. All other
masculine birds can be referred to in terms of blood or carrion and
then it means eagle or raven.” The object of kenna can be either
the base word or the referent; the object of kenna vid is normally
the determinant, sometimes the base word. See kenna in Glos-
sary. Again kennings are discussed in this section mainly about
heiti (see 87/8-9 n.).

Verse 333 Skj A 1 376, B 1 346; see note to verse 120. Fidjestgl
(1982, 139) argues that the two halves do not belong together
(they are made into two separate quotations in A and C—the first
adds after line 4 Svd kvao hann enn, in the second ok enn is added
above the line) and following Bjorn Magnisson Olsen takes verse
333/1-4 as belonging with the four lines in TGT 106 (verse 32 in
Skj). Cf. his interpretations on pp. 140-1.

Verse 334 Skj A1 131, B I 123-4; see note to verse 18. But the
description of battle in this verse is very general and it cannot
certainly be said to be about Earl Hakon (see Fidjestgl 1982, 97).
It uses two of the features of lidhendr hdttr (cf. Hdttatal 41 and 53),
1. e. there is assonance (skothending) between each pair of lines
(odd and even) and the first hending in the even lines falls on the
first syllable. Cf. note to verse 88/4.

Verse 335-6 Skj A 1480, B I 452; fragments of an unknown poem
or poems, perhaps about some ruler’s successful warfare, like
verse 339. See note to verse 312; cf. also notes to verses 128-32
and 136. In verse 335/4 bliksélar garmi must be a kenning for
sword or other weapon (dat. with styra) but ‘dog of the sun’ would
not normally mean that. There has probably been some scribal
confusion with Managarmr (see Gylf. ch. 12). Bord- or bardsdlar
garmr would make an acceptable kenning for sword (dog, i. e.
damager of gunwale- or prow-sun, i. e. shield; bard could mean
ship by synecdoche). Verse 335 is dunhenda (Hdttatal 24). On the
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metre of verse 336, cf. Hdttatal 8 and note there on pp. 50-51;
line 1 has seven syllables, but par er may originally have been
pars (bragarmal, Hdttatal 8/20). Line 3 may have resolution in
Muninn. The rhythm and placing of the hendings and alliterative
staves have some similarity to Hdttatal 28 and 35 (skjdlfhenda).

Verse 337 is the second half of verse 3, see note to that verse (Viga-
Glims saga, IF 1X 95; note the extensive textual variants from the
Modruvallabdk text of the saga).

Verse 338 Skj A 1306, B 1 283. See note to verse 144.

Verse 339 Skj AT1481, B 1452-3. See note to verses 335-6 (and cf.
note to verses 128-32) and Fidjestgl 1982, 156.

Verse 340 Skj A 1289, B 1267. See note to verse 310. The metre is
again hdlfhnept.

Verse 341 First half of verse 93. At line 2 the emendation is perhaps
not necessary, though it would be unusual to refer to a giant by
using a feminine base-word, so y/gr is presumably a mistake (all
other manuscripts have #lfr). In verse 93 the text has #lfr in TW
(R is there illegible).

Verse 342 Skj A 1 184, B I 173. Only recorded here, and the
authorship and context as well as the identity of the person ad-
dressed are unknown. In Edda Magniisar Olafssonar 262, 338 it
is attributed to PjoddSIfr (i. e. the texts there have idem/hinn sami
instead of Ok sem hér er). Kock (NN 844E) maintains that hregg-
skornis handa mjood is a kenning for poetry (‘mead of, i. e. in the
hands of, Odinn in eagle shape’) and that the two lines are
complete in sense.

Verse 343 Skj A 1305, B I 283. See note to verse 144. Like verse
338, this is only preserved here, so the context is uncertain, as is
also the text. It seems that the poet was anxious because a battle
was going to take place (it looked good to the raven), but that then
he heard good news. Fidjestgl 1982, 166, takes the verse to be an
introductory one, in which case the good news is perhaps the
poem itself and the greppr is the audience. Kock (NN 768) among
other things takes vidis greppr to be a kenning for seafarer, and
the object of hlyoi vel to be gédu gallopnis spjalli. He also makes
ekka the base-word of a kenning for battle.

Verse 344 = verse 282.

Verse 345 Skj A122, B 1 20; also in Hkr I 102 as the second half of
verse 34 there. See note to verse 219. Snorri (in Hkr 1 103)
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clearly took Nokkvi as the name of a king against whom Haraldr
hérfagri fought; if he was wrong (cf. Agrip (IF XXIX 4), where
skeidar brandr, part of a ship, is taken to be the name of a king),
and it is the common noun meaning ‘boat’, it must be acc. pl.,
object of rak parallel to reesinadr. Then the subj. would have to be
meetir lagar tanna vébrautar, ‘meeter of the sea’. See Fidjestgl
1982, 78. Reichardt 1928, 20-24, suggests vé- is the word that
means standard or flag, vébraut then meaning flag-road, ship-road
(since flags are characteristically carried on ships; cf. vébraut in
Glossary and LP under vé n. (2)). The subject of the sentence is
then taken as meetir lagar tanna vébrautar, opponent or antagonist
of the stones of the sea or river, i. e. spender of gold (= gullbrjétr;
the king). The object is taken to be raesinadr ok rausnar, i. e. reesi-
ok rausnarnadr, with Nokkva as possessive.

Verse 346 Skj A1482, B 1453. See note to verses 128—32. Fidjestgl
1982, 208, argues for keeping the reading of R (and all other
manuscripts) in line 2, taking fl6ds gléodir (cf. Glossary s. v.
glodir), a kenning for gold, as referring to the ornament on the
ship’s stem. Cf. verse 356/1. If an -6- were not required by the
rhyme, glooum would be a possible reading, see Gladr in Index.

Verse 347 = verse 126.

Verse 348 Skj A1317, B 1293. See note to verse 115.

Verse 349 Skj A1 185, B 1 174. Only recorded here, and the author-
ship and context are unknown. Cf. verses 356, 364.

Verse 350 Skj A 135, B130. Verse 1 of Egill’s Hofudlausn, see note
to verse 31.

Verse 351 Skj A1482, B 1454. See note to verses 128-32. In line 3
R has ‘elsnuin’, i. e. élsniiinn, which could be m. acc. with pjdima.

Verse 352 Skj A 1338, B1311. The lines appear as the second half
of verse 2 in Hkr 111 4; also in OH 614, Hrokkinskinna (Fms VI
22), FIb TV 28. See note to verse 105.

Verse 353 Skj A1386-7, B I 356; the first half of verse 102 in Hkr
IIT 109-10 (and Fagrskinna 251, Morkinskinna 156, Hulda—
Hrokkinskinna, Fms VI 252). Taken to be from a drdpa about
Haraldr hardradi (composed after 1048) quoted in several places
in Hkr, Fagrskinna, OH, Morkinskinna, Hulda—Hrokkinskinna.
The words it nasta perhaps mean that the poem listed a succes-
sion of expeditions.

Verse 354 Skj A 1321, B1297. See note to verses 124 and 4.
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Verse 355 Skj A1 139, B 1130. In Morkinskinna 86 and Hulda (Fms
VI 170) these lines form the first half of a verse attributed to
Haraldr hardradi (cf. Skj A1357). In Hkr 111 89 (and Fagrskinna
237, Morkinskinna 85 and Hulda—Hrokkinskinna (Fms VI 169))
verse 261 appears as the first half instead (see Finnur Jénsson
1920-24, I 463). No other poetry is attributed to Njdll.

P. 95/1 skips eda gulls: but the following names for the sea are
mostly not used in kennings either for ships or for gold, at any rate
in the verses quoted here, though there are examples of the second
in verses 360, 368 and 369. The verses illustrating them on the
whole do not contain kennings (the words for wave in verses 358,
359, 361, 362, 364, 365, at any rate, seem to be used literally as
ordinary common nouns). Nevertheless the reading of A, skip eda
gull, is preferable, since the meaning must be ‘to refer to ships
and gold in terms of them’.

Verse 356 Skj A1 184, B 1 174. Also quoted in TGT 29 and 110 (in
W and A), but the authorship and context are unknown. Cf. verses
349 and 364.

P. 95/7-9 See the beginning of ch. 25 (36/24-6; cf. note to 36/25-6).
Einarr Skilason’s verse, however, has not been quoted before in
any version of the text; both references are in RC, but neither is
in AB; the first only is in T. A fairly clear indication either that the
arrangement of the author’s original has been altered, or that the
work was under revision and never completed by the author. See
Introduction, pp. x—xi and Xx—xxi.

P. 95/9 ritat: cf. note to 78/22.

Verse 357 Skj A 1482, B 1454. See note to verses 128-32 and cf.
the verse in A, SnE 1848-87, II 493; also verse 478 below. A
verse referred to by its opening lines (though not in T, which
omits the quotation), cf. 36/8. The verse in AB (where it is placed
after peira in line 12 instead of the second list of names) continues:

glymr Unnar vex—grenni
Gondlar skifs ok Difa;
bredd strykr Blédughadda
—brimsélgin fellr Kélga—
hlyr—bpar er Hefring stcerir
haflaudr um vid raudan.

B has skilr for par er in line 7, and of for um in line 8.
Verse 358 Skj A 1 393, B I 362-3. The first half of a verse in
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Morkinskinna 92 (and FIb IV 80 and Hulda—Hrokkinskinna, Fms
VI 180; only the second half is in Fagrskinna 242) from a poem
about Haraldr hardradi also quoted in verses 371, 378, 410 (these
three are not found elsewhere); further verses in Fagrskinna,
Morkinskinna, Hulda—Hrokkinskinna, Hkr (see Finnur Jénsson
1920-24, 1 623; Fidjestgl 1982, 144). In line 1 R and C have bzdi,
but although & can be for e in medieval manuscripts, and A has
bed, this cannot be for bedi (so T and B), because a long root
syllable is required for the metre. See textual note and Noreen
1923, § 368.

Verse 359 Skj A1296, B 1272. See note to verse 196. In line 2 the
form sylghdar would make up the usual six syllables (cf. Hdttatal 7).

Verse 360 Skj A 1 416, B 1 385. See note to verse 29. In R first
attributed to Kormakr, but then altered to Ormr. The description
appears to be of the unknown recipient of the poem rather than of
Snafridr. Cf. Olafur Halldérsson 1990, 226 and 230.

Verse 361 Skj A 1399, B I 368. See note to verse 191.

Verse 362 Skj A 1482, B 1454. See note to verses 128-32.

Verse 363 Skj A 1321, B 1297. See note to verses 124 and 4. The
verse-form here, as in verse 371, is steelt (Hdttatal 12). Kock (NN
785) takes fyllar skautbjorn as a kenning for ship (with fjoll
hrynja d), and vetrlidi skioa Gusis nauta (‘bear of the skis of
arrows’, i. e. of shields) as another (subject of fram csisk). As
Finnur Jénsson (LP 503) points out, skautbjorn would be an
adequate kenning for ship on its own, and moreover fjol/l needs to
be qualified (i. e. by fyllar) if it is to mean waves. Gusis nauta
remains difficult to fit in, but since skida vetrlidi does not seem to
make an adequate kenning for ship on its own, perhaps these four
words do belong together (‘bear of skis of flags’?). Cf. Glossary
under nautr (2).

Verse 364 Skj A1 185, B 1 174. Only recorded here, and the author-
ship and context are unknown. Cf. verses 349, 356.

Verse 365 Skj A1289-90, B 1267. See note to verse 310. Lines 3—4
are only in TAB.

Verse 366 Skj A14, B 14. See note to verse 24. This verse is again
about Pérr’s fight with the Midgard serpent (cf. Gylf. ch. 48).
Verse 367 Skj A 1475, B 1447. From Einarr Skilason’s Runhenda
(composed after 1152), about King Eysteinn Haraldsson of Norway.
There are further quotations from this poem as verses 377 and
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403, and in Morkinskinna, Hulda—Hrokkinskinna, Hkr. It is mostly
about the events of ¢. 1150-52, see Hkr 111 326-30.

Verse 368 Skj A1480, B 1452. It is evidently from a poem by Einarr
Skilason thanking a patron for the gift of a horn. Cf. notes to
verses 128-32 and 136, and note to verses 145-9.

Verse 369 Skj A1453, B1421. Probably part of a lausavisa; see note
to verse 260. It is not clear whether sd slidrdls reginn refers to the
poet or his opponent, and whether the ‘spoiling’ of poetry means
composing slander or just making bad verse. The words sior en
eigi are presumably ironical: even the poet’s harsh criticism does
not amount to slander, since it is justified. Cf. the verse of Hjalti
Skeggjason in Islendingabék, IF 1 15.

P. 97/15 With ch. 62 compare the pula of elds heiti in A and B, SnE
1848-87, 11 486, 569-70.

Verse 370 Skj A 1424, B 1393. Anonymous; probably from a poem
about Magnus g6di (Fidjestgl 1982, 168, 204). It may be about his
burning of Jémsborg, described in Hkr 111 38—40; cf. verse 387.

Verse 371 Skj A 1390, B I 360; see notes to verses 358 and 363.

Verse 372 Skj A1182, B 1 171; anonymous fragment (and probably
an incomplete sentence, see under vada in Glossary) of unknown
context, though it seems to be about the sea burial of Haki, cf.
Hkr 145.

Verse 373 Skj A 1387, B I 357. Taken to be from a poem about
Haraldr hardrdadi composed after 1048 (cf. Hkr III 111). Two
further stanzas are found, one in Hkr III 111, Fagrskinna 252,
Morkinskinna 158, Hulda—Hrokkinskinna (Fms V1 254), the other
in Morkinskinna 158-9 and Hulda—Hrokkinskinna (Fms V1254-5);
part of the second appears also in verse 400 below. Nothing
further is known of the poet, though he is mentioned as having
composed about Haraldr hardradi in Skdldatal (SnE 1848-87, 111
275). The quotation here is an incomplete sentence, and the ob-
jects of feldu and eldi, and the word on which slédar depends
(presumably the name of an animal, giving a kenning for ship,
which might have been the obj. of feldu) would have been in the
unquoted lines. Kock (NN 874), however, takes Glamma slédar
with gramr and eldi and feldu as absolute.

Verse 374 Skj A 1413, B I 383. A fragment probably of a poem
about Oléfr kyrri composed ¢. 1070. The poet is presumably the
Atli litli mentioned in Skdldatal (SnE 1848-87, 111 275) as one of
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Olafr kyrri’s poets, but he is otherwise unknown. See Fidjestgl
1982, 149.

Verse 375 Skj A1 327, B 1 302. Also in Hkr 11 57 (and OH 87,
Fagrskinna 173), where it is said to come from a flokkr about the
otherwise unknown Kleengr Brisason (Brina- or Bjarnason in
some manuscripts of OH; some also make him the author). The
name of the poet, Pordr Sjareksson, is given only in Fagrskinna;
in Hkr and OH the verse is anonymous as here. The event referred
to is Earl Sveinn’s burning of Nidardss in 1014.

Verse 376 Skj A 1350-51, B I 323; see note to verse 275.

Verse 377 Skj A 1473, B 1 446; see note to verse 367.

Verse 378 Skj A 1391, B 1 360; see note to verse 358. The context
of the verse is unknown, but it may be surmised that the verse
refers to one of Haraldr hardradi’s exploits in the Mediterranean
or Russia and that he and his men (referred to as vikings) are
burning an enemy town. Kock (NN 1143) takes the first line as a
separate sentence and virki borgar styrks visa as the object of
brutu af ‘broke down’ (af is the reading of R and TC; A has of, B
or). If the visi is Haraldr hardradi this is unlikely. Perhaps the
genitive goes with vikingar (‘the strong leader’s vikings rapa-
ciously broke down the city’s fortification’).

Verse 379 Skj A1488, B 1460. Taken to be from Halldérr’s Utfarardrdpa,
c. 1120, about King Sigurdr Magnisson’s expedition to Jerusalem
in 1109. This verse is only found here, but others are quoted in
Hkr, Morkinskinna, Hulda—Hrokkinskinna, Fagrskinna, and one
in TGT (which may be a stef'). Fidjestgl 1982, 157, points out that
there is actually little in verse 379 to connect it with Utfarardrdpa,
and it may belong to another poem. Note the alternation of sg. pu
and pl. ér: the latter perhaps refers to the king and his men. There
is similar alternation in verses 3 and 8 of the poem (Skj B I 458—
9), though generally the king and his men are referred to in the 3rd
pers.

P. 99/5 With ch. 63 compare the pula of degra heiti in A and B, SnE
1848-87, II 485, 569. Lines 5-7 appear in a passage in AM 281
4to supposed to have been part of Hauksbok (1892-6, 502), with
the heading ‘Nofn stundanna’. The text there is more similar to
that in U than to any of the other manuscripts that contain the
passage (it omits dr and has haust before vdr), though it contains
the additional word [/if. Cf. Hauksbok 1892—6, cxxxiv.



General Notes 219

Verse 380 Alvissmdal (thus A and C; called Qlvismal in U) 30. Cf.
verse 332.

P. 99/21 Maor er hverr fyrir sér: possibly ‘each man has a separate
name’ rather than ‘each one in himself is simply “man”’ or ‘each
man is an individual’. Cf. 108/30 and note. With the terms for king
in ch. 64 compare the pula of names for kings in A and B, SnE
1848-87, II 469, 551.

P. 99/22 C adds er after kallat (written ‘kalladr’): ‘[It is] the first
and highest term for man when a man is called emperor’; but the
first phrase of the sentence can be taken as adverbial: ‘with the
first and highest term for man a man is called emperor.’

Verse 381 Skj A 1424, B I 394. An anonymous fragment perhaps
about Sveinn Ulfsson’s son Kniitr (the saint); or possibly Kniitr
inn riki. See Fidjestgl 1982, 168.

Verse 382 Skj A1316, B I 292. From an otherwise unknown poem
about a King Oléfr, maybe the Swedish king Oléfr Eiriksson (died
c. 1022), or St Olafr Haraldsson of Norway (died 1030). See
Fidjestpl 1982, 124-5. The poet is given the nickname svarti in B
(cf. Hkr 11 91-2, 95, 100). Otherwise only one lausavisa survives
of Gizurr’s work (if it is the same person; cf. Index) in Hkr II
358-9, OH 544 (where one manuscript gives the poet the nick-
name gullbra) and the Legendary saga (where it is ascribed to
Pormo60r Kolbranarskald). Cf. note to verse 4 and Gizurr in Index.

Verse 383 Skj A 1289, B 1267; see note to verse 310. Kock’s inter-
pretation (1946-49, 1 137; cf. 1933, 292-3), takes vig-Freys (i. e.
Odinn’s) munlaust (joyless?) éskvif as the object of tekr, and thus
a kenning similar to Pridja bidkvdn, verse 10/4; but in NN 717,
Vig-Freys seems to be taken as in apposition to Oska. Falk (1922,
61-2) reads mundlaust, cf. verse 122 and émyndr in Glossary.
The verse seems to be inciting the Swedish king to invade Nor-
way; cf. Fagrskinna 178.

Verse 384 Skj A 1347, B 1320; see note to verse 1.

Verse 385 Skj A 1375, B 1 345; see note to verse 120. This verse
perhaps relates to the same episode as verse 6 of Sexstefja (Skj A
1370), see Hkr 111 867, Fagrskinna 235, Morkinskinna 83—4 and
Fidjestgl 1982, 136, in which case haugs skundudr refers to Con-
stantine Monomachos; though actually it was Michael Kalafates
who was blinded, see Hkr 111 87-8 n.

Verse 386 Skj A 1256, B I238; lines 1-2 also quoted as verse 411;
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from Bersoglisvisur, addressed to Magnus g6di c. 1038, warning
him to be careful how he ruled Norway. There are further quota-
tions from this poem in Hulda—Hrokkinskinna, Hkr, OH , Fagrskinna,
Agrip, TGT and in other manuscripts of Kings’ Sagas.

Verse 387 Skj A 1 335-6, B I 309. The first half of a stanza that
appears in Hkr III 39-40 (with the first word there Skjoldungr)
attributed, undoubtedly correctly, to Arnérr jarlaskald, and taken
to be from his Hrynhenda addressed to Magnus gédi in 1046.
Another verse is quoted as verse 406 (also attributed to Markds in
A), and there are more quotations in Morkinskinna, Hulda—
Hrokkinskinna, Hkr, OH, Knytlinga saga, TGT, FoGT, and in the
version of Skdldskaparmdl in W (SnE 1924, 105; cf. also note to
verse 116). Hrynhenda is the first major court poem in the hrynhent
metre that survives. The error in attribution is presumably due
to Markus Skeggjason’s Eiriksdrdpa being in the same metre (cf.
verse 111 n.). On the incident referred to here, cf. verse 370 and n.

Verse 388 Skj A 1318, B 1294; see note to verse 115.

Verse 389 = verse 186/5-6; see note to verse 120. The explanation
of landreki (101/8-9) is improbable. The second element is likely
to be related to Old English gerec ‘rule’ and Old Norse rekja
‘straighten out’ rather than to reka ‘drive’. See ABM under -reki (2).

P. 101/10-24 Cf. the Z£ttartslur following Hversu Noregr byggdist
in Flb 125-7. Parts of Hyndluljéo (e. g. verses 11-16) seem to be
based on a similar tradition; see also SnE II 469. Cf. 103/1-17 and
note and see Introduction p. xxv.

Verse 390 Skj A 1289, B 1 267; see note to verse 310.

Verse 391 Skj A 1445, B 1415; see note to verse 111. See Fidjestgl
1982, 153.

Verse 392 Skj A 151, B I 45; lines 5-6 of a lausavisa from Egils
saga (IF 1I 145). The sentence and the kenning are incomplete:
the words af augum mér grimu come in lines 7-8. For the context
see Egils saga ch. 55.

Verse 393 Skj A165, B 157; the second half of verse 4 of Hakonarmadl,
the whole stanza is quoted in Hkr I 186—7 and Fagrskinna 88 (both
have gramr instead of gylfi in line 3); see note to verse 7.

Verse 394 = verse 279/1-2 (note the variant reading in the second
line); see note to verse 6.

Verse 395 Skj A 1289, B 1 267; see note to verse 310. This was
evidently the first stanza of the poem. Exchanging mins and sins
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(as in C) and taking bragar mins with hdttu and hrédrs sins with
upphaf would perhaps make better sense.

Verse 396 Skj A 1405, B I 374; taken to be part of Stifsdrdpa, the
only poem of Stifr inn blindi of which anything survives (cf. Stiifs
pattr, IF V 290 and note). Other fragments are found in Hkr,
Morkinskinna, Hulda—Hrokkinskinna, Fagrskinna. The poem was
composed c¢. 1067 in memory of Haraldr hardradi. Haraldr’s battle
against Sveinn Ulfsson of Denmark by the Niz took place in 1062.
See Hkr 111 148-51.

Verse 397 Skj A1 165, B I 156; the second half of stanza 27 of
Hallfrgdr’s Oldfsdrdpa (erfidrdpa) composed in memory of Olafr
Tryggvason c. 1001; see note to verse 10. The complete stanza is
quoted in OTM 11 294, and other stanzas are quoted in OTM, Hkr,
Oddr Snorrason 1932, Fagrskinna, Hallfreoar saga; and a half-
stanza each in A (SnE 1848-87, II 493) and Pidreks saga 4. On
this poem see Fidjestgl 1982, 109-11, 234-5.

Verse 398 Skj A 1444, B 1414; verse 1 (and probably the original
opening) of Eiriksdrdpa, see note to verse 111. A and B replace
this verse by:

Rikr er harra hneykir,

heldr gud jofurs veldi

sanndyggs, vitut seggir

Sveins breedr konung cedra.
(Skj A1452,B1420; in line 3 B has sennir for seggir). This seems
to be from a poem about St Knitr Sveinsson, also by Markus
Skeggjason. See note to verse 270 above. Kniitr apparently had
two brothers called Sveinn (one a half-brother; see IF XXXV 135,
360).

P. 103/1-17 is again related to the £ttartélur in FIb 125-7, see note
to 101/10-24. Compare the pula of konunga heiti in A and B (Skj
AT671).

Verse 399 Skj A 1476, B 1 448; Finnur Jonsson in Skj makes this
verse 1 of Ingadrdpa, composed about King Ingi Haraldsson of
Norway after 1155 (the battle at Holmengra took place in 1139,
cf. Hkr 111 316; other verses in the poem refer to the death of King
Sigurdr in 1155, Hkr 111 340—41). There are three further stanzas
quoted in Morkinskinna and Fagrskinna. Fidjestgl (1982, 155)
assigns these four stanzas, together with another half-stanza in
Hkr 111 346, Fagrskinna 341 and Hulda—Hrokkinskinna (Fms VII



222 Skaldskaparmal

251), assigned by Finnur Jénsson (Skj A1475) to an Eysteinsdrdpa
(this verse apparently refers to events of 1157), to a poem about
the sons of Haraldr gilli different from, and later than, the poem
that verse 312 belongs to.

Verse 400 Skj A1387, B 1357. See note to verse 373. A and B have
two further lines:

hird hygg ek hilmi styrdu

Hugins jo6l vid nes Pjolar.
In line 1 B has hykk for hygg ek; in line 2 pjédar for Pjélar. The
complete stanza is found in Morkinskinna 158 and Hulda—
Hrokkinskinna (Fms VI 254-5). It is possible to take both hird
and hilmi as either acc. or dat., i. e. it is difficult to see whether
it is the men who provided slain for the king or vice versa. In the
texts in Morkinskinna and Fms where the verb is gerdu it perhaps
seems more likely to be the latter. Cf. styra in Glossary and SnE
1848-87, 1 524.

Verse 401 Skj A 1 140, B I 132; apparently all that survives of a
poem in praise of an unidentifiable king (or hero). Cf verse 49.
These two fragments are all that survives of Gamli’s verse; because
of the subject of verse 49 he is assumed to have lived in the tenth
century. See Fidjestgl 1982, 165. Kock (NN 422) takes innan
bords as an adverbial phrase (‘on a ship’) and the phrase d aflgjoro
orda tungu naglfara ok medalkafla as ‘into the mighty activity of
the speech of sword’s blade and hilt’, i. e. of battle. Edith Marold
(1994, 575) takes naglfari to mean ‘ship’ (cf. Index and note to
verse 156), innanbords naglfara as ‘on board ship’, medalkafla
gen. with tungu ok orda and this phrase gen. with d aflgerd (‘Krafttat
der Sprache und der Worte des Schwertes’). Lines 1-2 have dunhenda
(Hdttatal 24). Lines 3—4 both have adalhending (cf. Hdttatal 42).

Verse 402 Skj A1 60, B I 53. The only verse attributed to a woman
in Skdldskaparmal. Taken to be from Sendibitr, apparently about
Haraldr harfagri, though it may have been addressed to Haraldr’s
son Halfdan svarti; see Hkr 1 142. There are four further half-
stanzas in OH 12, one of them also in Hkr 1 142 and OTM 1 13
(the other three only in one manuscript of OH). Nothing further is
known about the poetess, though she must have been Norwegian
and a contemporary of Guthormr sindri (early tenth century; see
Hkr 1 141 and Finnur Jénsson 1920-24, I 445-6).

Verse 403 Skj A 1474, B I 446, where the first two lines are lines
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1-2 of verse 6 and the second two are lines 3—4 of verse 7 of the
poem, which is the arrangement in Hkr III 328-9, Morkinskinna
444 and Hulda-Hrokkinskinna (Fms VII 235-6); see note to
verse 367.

Verse 404 Skj A 1354, B 1326; a fragment, not found elsewhere, of
an otherwise unknown poem (or perhaps belonging to the lost
Bldgagladrdpa), possibly about Haraldr hardradi. See Fidjestgl
1982, 132; Finnur Jénsson 1920-24, I 609, 611.

Verse 405 Skj A 1383, B 1353; second half of a lausavisa quoted in
Hkr TIT 190 and in Fagrskinna 288, Morkinskinna 279, Hulda—
Hrokkinskinna (Fms V1 420) and in Hemings pdttr 1962, 53 (Hauksbok
18926, 344-5); for the context see Haralds saga Sigurdarsonar
in Hkr 111, ch. 92. Besides the lausavisur attributed to Pj6d6lfr
Arnérs-son in the Kings’ Sagas (two lines of one of which are
quoted in FGT), there is a half-verse quoted in TGT and some
further quotations in Sneglu-Halla pattr (fF IX 267-8, 273, 293).

Verse 406 Skj A1338, B1311; see note to verse 387. Perhaps a stef,
unless it is the conclusion of the poem (see Fidjestgl 1982, 191).

Verse 407 Skj A 1439, B 1 409. Perhaps from a poem about Olafr
kyrri (d. 1093). Porkell is named as one of his poets in one
manuscript of Skdldatal (in U, perhaps as a result of dittography),
though he also composed about Magnis berfeettr (d. 1103), see
SnE 1848-87, 111 275—6; and this verse was apparently composed
in Iceland (cf. of svalan @gi) about a gift he had received. Kings
of Norway did claim descent from Sigurdr Féfnisbani (cf. Fib
I 26), but Snorri seems to be taking Volsunga nidr to mean just
descendant of kings, i. e. king. Fidjestgl (1982, 152) points out
that the metre (fornyroislag) and the reference to eddic material
make the fragment an interesting anticipation of the later twelfth-
century skaldic poems influenced by eddic poetry, e. g. his no. 78
(fvarr Ingimundarson, Skj A I 495-502) and 100c (Anonymous,
Skj A1597-9); cf. Gisl Illugason, who also composed in fornyroislag
about Magnus berfeettr c. 1104 (Skj A 1440-44; B 1 409-13) and
see note to verse 7 above. Vdpn is probably sg. (the details of the
gift are not known); in line 4 the manuscript spelling ‘-bvin’
implies gullbiiinn, which might be a mistake either for gullbiiin (C
has a single n) or for gullbiiit (which is what TUAB have). Emen-
dation to -biiit would give a sense closer to what one might
expect, but the text as it stands is neither ungrammatical nor
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meaningless (gullbtiinn with nidr), though it may be unusual. Pl.
gullbiiin would also of course be possible if vdpn is taken as pl.
There also survive parts of a poem by Porkell about Magnus
berfeettr (composed c. 1104; in Hkr, Fagrskinna, Morkinskinna, Hulda—
Hrokkinskinna) and one lausavisa (see Hkr 111 217, Morkinskinna
305, Fagrskinna 306).

Verse 408 Skj A1 296, B 1 272. The second half of verse 82 in Hkr
IT 172-3 (also in OH 254 and the Legendary saga 106, Fagrskinna
181, Orkneyinga saga 41); see note to verse 196. The reference of
pér is to Olafr Haraldsson of Norway. Ognbrdor ynglingr might
be vocative, or it could be taken with engi as part of the subject
of vard. The rel. clause presumably is to be taken with engi or as
the complement, and d jordu as an adv. phrase meaning ‘ever’.

Verse 409 Skj A 1444, B 1 414; see note to verse 111. This may be
a stef, see Fidjestgl 1982, 152-3.

Verse 410 Skj A 1390, B I 360; see note to verse 358.

Verse 411 See textual note and verse 386 and note.

P. 105/21 Cf. 103/6-8.

P. 105/23 Here begins the fragment of the redaction of the second
part of Skdldskaparmdl in W (SnE 1924, 103).

P. 105/24 Bragi (presumably the same person) also appears at 103/4.

P. 105/29-32 These seem to be euhemeristic explanations of the
origins of names of countries, presumably based on the assump-
tion that they were founded by a king called Odinn. The hann in
line 32 presumably refers to Odinn too. Cf. Gylf. Prologue 5-6.

P. 106/7 ok holda is not in T, U or C (or in the version of this section
of Skdldskaparmal in W, SnE 1924, 103), but A has ‘ha/lldar ok
holdar’ (B seems to have had the same, but is only partly legible
here), and R has the spellings ‘havlpar ok havlda’ (the ending of
the third word in R here is anomalous). U has ‘haulpa’ (and omits
ok holdar ok). Holor and holdr are two forms of the same word,
of which the first is the older (the later form first appears in
fourteenth-century manuscripts in Iceland; see Noreen 1923,
§ 238 b); some scribes seem to have interpreted them as different
words. It is possible that one of them represents the Norwegian
form hauld- corresponding to Icelandic hgld- . Cf. verse 440 and
note to verses 439-442.

P. 106/11-18 Some of the words in these lists are adjectives. They
would be what are identified as sannkenningar in Hdttatal p. 6,
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though in Skdldskaparmadl ch. 67 all the examples of sannkenningar
are (compound) nouns except for dslekinn. There is a similar alter-
nation between nom. and acc. in 106/11-13 as in some earlier lists
(cf. note to 14/25-30), resulting in some ambiguity as to whether
the weak nouns ending in -a are acc. masculine or nom. feminine.

P. 106/30 dmeelisskor: possibly a piece of wood with a charge or
accusation (dmeli) indicated on it by a cut (skor; English score).
This perhaps needs a number of people to deliver, to prevent the
person charged rejecting it with violence or to provide witnesses.
The second element may, however, be skor ‘decision, verdict’; cf.
Ordbog over det norrgne prosasprog 1 (1995), 412.

P. 107/8 of is perhaps an error for ef. Cf. t. n.

P. 107/23 ésvifrudr perhaps should have a long i, though before a
consonant group vowels were often shortened (Noreen 1923, § 127).
Cf. ésvifrandi in Glossary and ABM 1001.

P. 107/29 Cf. the pulur of names for women in verse 438 and the
additional pulur in A, SnE 1848-87, 11 489-91, and the verses in
U, SnE 1848-87, 11 363; and Rigspula 25.

P. 108/1 eigi ritat, i. e. hér? The comment is unlikely to relate to
unwritten poems, though it could relate to gaps in the writer’s
source; cf. 85/13 and note. Or it may be that the author is squeam-
ish about including insulting words for woman; or that he in-
tended to add to his list later. Cf. SnE 1931, 258/4-8 (‘Den lille
Skalda’); and 40/15 above.

P. 108/6-9 More kennings (see 87/8-9 n.). Note dkent line 9; the
writer is deliberately listing both kennings and heiti. There are
many other examples of kennings being included in the lists in the
rest of the chapter and in chs 70-72.

P. 108/8-9 On kennings linking sword and head in relation to Heim-
dallr see also 19/11-13, Hattatal 7 (and Vindhlér in Index there)
and Gylf. 26/1 (see note ad loc.). The reference is clearly to a lost
myth.

P. 108/10 grmjot: ¢r- intensive or = gr ‘arrow’? The second element
is maybe related to meta ‘measure, evaluate’; or it should perhaps
be read mjott, n. of mjor a. ‘slender’.

P. 108/17 Tennar (so R, A and C) is possibly a genuine alternative
form of the pl. of fgnn. Cf. Cleasby and Vigfusson 1957, 648;
Biskupa sogur 1858-78,1641/21; Hrafns saga Sveinbjarnarsonar
1987, t. n. to 3/29. T has Tennr, B Tenn, U Tennrnar.
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P. 108/22 The syntax is rather compressed; presumably (md) kenna
(pat) til hauss eda hjarna eda hofuds, eda skegg (md) kenna vio
hoku . . . U has ok kent for the first kenna and en skegg kenna menn
vid hoku; ABC omit eda (3) and continue Skegg skal kenna vio
hoku. T has the same as R except for en skegg instead of eda skegg.

P. 108/23-33 Cf. the pula of hugar heiti ok hjarta in A, SnE 1848-87,
IT 490 and the verse of Illugi, SnE 1848-87, II 493.

P. 108/30 eru sér: are on their own, i. e. form a separate group. (C
has eru enn sér, T and U omit the sentence.) But it is not clear
whether this refers to the preceding or the following names, though
in R the next word has a slightly enlarged capital. Cf. 99/21
and note.

P. 108/33-8 Cf. the pula of heiti d hendi in A, SnE 1848-87, 11 490.

P. 109/6 ljoozeska: the second element is probably related to att, the
first to [joor, Iyor ‘people’; the meaning ‘childishness’ is probably
a later development due to the influence of @ska ‘youth’.

P. 109/8-9 The sudden introduction of comments on kennings for
battle is probably because some of the words for voice in lines
7-8 (e. g. gnyr, glymr, gangr) can be used as base-words in kennings
for battle with weapons as determinants (see Meissner 1921, 187,
192). Cf. SGT 26, 27.

P. 109/10 bragvisi is perhaps for bragovisi rather than having bragr
as the first element.

P. 109/11-22 In ch. 74 word-play is recognised between words with
vowels of different lengths (far and fdr; lid and [{0; hlio and hlio)
as well (apparently) as between words beginning with /- and hl-,
though the hl- words could be regarded as a different group.
(From the references to ofljost in TGT 66 and 89, it looks as
though the author of that treatise saw ofljdst as consisting princi-
pally of play with words distinguished only by length of a vowel;
cf. Hdttatal p. 54.) The writer also disregards the -r ending in the
nominatives of /idr (109/16) and the ox-name Alior (109/18); his
awareness of this is marked by the care he takes to make sure the
masculine words appear in the accusative. It seems likely that his
readiness to accept imprecise equivalences arose from the fact
that he was influenced by the written forms of words, where
vowel length would not usually have been marked.

Verses 412-517 Skj A 1 653—79, B 1 658-71. These pulur are all
anonymous, though assumed to be from the twelfth century; cf.
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verses 325-31. The verse divisions are not always apparent in R,
though they are usually marked by a point and/or a capital letter.
The beginning of each list (where horizontal lines are printed in
SnE 1931 and this edition) is generally marked by a large capital,
usually but not always in the margin. A and B have the following
additional pulur: konunga heiti (after verse 416 in A, before verse
412 in B), dverga heiti (after konunga heiti in A, after verse 416
in B), Odins nofn (heiti) (after verse 427), vida(r) heiti (after
verse 502), and the rest after verse 517: tungls heiti, degra heiti,
himins heiti (a different list from that in verse 516), vedra heiti,
elds heiti, orma heiti, hesta heiti, hauks heiti, hrafns heiti, hana
(heesna) heiti, ara (arnar) heiti, fugla heiti (the extant text of B
ends in the first verse of this pula), kvenna heiti okend (a different
list from that in verse 438), hugar heiti ok hjarta, grylu heiti, heiti
a hendi, heiti valkyrja, kvenna heiti okend (a third list), eyja heiti,
fjaroa heiti, sads heiti, nofn £Zgis deetra.

Verses 412—16 That these are names of sea-kings is not revealed
until the end of the list in R, C and T which (generally) have no
headings for the pulur, though A and B do (see textual notes). (If
R originally had headings in red, they have now disappeared.
Headings have been added in the margins later than the main text
in T, and in some cases also in C.) Cf. the list in TGT 25, 99 (in
W and A) and the pula of konunga heiti in A and B (SnE 1848-87,
IT 469, 551).

Verse 416/3 For Gautrekr A has ‘Gavar’ and B has ‘Gaver’, perhaps
the source of the name Gavir/Gavér in Gylf. Prologue 5. Cf. also
Gevarus in Saxo Grammaticus (1979-80, II 51).

Verses 423—7 Cf. Vilhjdlms saga sjéds 66-8; Einar Ol. Sveinsson
1942, 140-43.

Verses 436 Cf. Grimnismal 36 (Gylf. ch. 36) and the pula of heiti
valkyrja in A (SnE 1848-87, 11 490).

Verse 438 There is the heading kvenna heiti (6kend) in A and B. Cf.
the pulur in A and U, SnE 1848-87,11 363, 489-91, and Rigspula 25.

Verses 439-448 Some of the words in these stanzas are given as
proper names earlier in Skdldskaparmal (chs 64-5), but here seem
unequivocally to be taken as common nouns. Cf. the pula of
konunga heiti in A and B (SnE 1848-87, 11 469, 551) and Rigspula
12, 24, 41.

Verses 440—42 The repetitions presumably imply corruption. Kock,
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NN 2160, suggests aldir for one of the occurrences of hgldar in
verse 440 (cf. note to 106/7).

Verse 442/3 There is an additional line here in T and B (ok sa@lkerar)
and A (ok selingar) which would make the stanza of regular
length.

Verses 449-50 contain names for battle (headed orrostu heiti in A
and B). Some (or variants of them) are found as proper names
elsewhere (for example among the valkyrie-names in Grimnismal
36, and in the pula of heiti valkyrja in A, SnE 1848-87, II 490).

Verses 451-62 In the sword-names, some are kennings, some half-
kennings or base-words for kennings (e. g. eldr, logi in verse 458,
if these are not metaphors; ‘fire of battle’ is a well known kenning-
type, see Meissner 1921, 150-51); some are nomina agentis ap-
parently used in a passive sense (e. g. snyrtir, herdir, skerdir,
verses 451, 456, 458); some are found as names of swords in
sagas or poems. Some seem to be names for persons (i. e. they are
personified, sometimes using giant-names). Some words under
‘parts of sword’ (verses 460—62) seem to be sword-names. Rather
surprisingly, most sword-names seem to be masculine (they may
be based on mekir rather than sverd). Many words of all these
types may be artificially created and so not in accordance with
natural word-formation.

Verse 455/5 benscegr: perhaps segr m. ‘strip’ (cf. blddrefill), but
the vowel is uncertain. R uses ¢, T 4, A has @& and B has 0. The
second element may be related to sax n. ‘short sword’.

Verse 460—62 The heading is heiti d sverdi in A and B (cf. note to
verse 495). Some of the terms clearly are for parts of a sword, others
seem to be names for the whole sword. Cf. note to verses 451-62.

Verse 466/7-8 ‘J6lfr’s artefact (made by him or owned, given by
him?) is the best whizzer’ or perhaps ‘Pura is the best work of
Jolfr’. But since ¢fst is strong, en must be an adverb or conjunc-
tion (enn?) rather than a pronoun or article, and the meaning
might be ‘there is Jolfr’s artefact, but the best is Pura’.

Verse 472/1-2 1. e. names for helmet. See t. n.

Verses 475-8 Cf. the pulur for names of waves (‘nofn Agis deetra’)
and fiords (‘fjarda heiti’) in A (SnE 1848-87, 11 493). With verse
478 compare verse 357 and note, and see note to 36/25-6. It is
difficult to know how many of the words for wave in verse 478 are
to be taken as the names of ZAgir’s daughters.
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Verse 479—-84 contain names for rivers (the heading in A is A heiti,
in B Vatna heiti). Many of the river-names are mythical, some
geographical, in some cases beyond the travels of vikings (e. g.
Ganges, for Old Norse occurrences of which see Index), and pro-
bably derived from books. Cf. the identifications in Cleasby and
Vigfusson 1957, 780. Eufrates and several of the other rivers here
are mentioned in Heimslysing in Hauksbok (1892-6, 150); see
Index.

Verse 485 contains names for kinds of fish. See t. n.

Verse 487 In SnE 1931, 207 and SnE 1848-87, 1 579, the lines are
reordered to make the alliteration regular (lines 2 and 8 exchanged);
they also have lines 3—4 as the final couplet, as in TAB (but not
in C).

Verses 489-90 contain names for kinds of whales (see t. n.), some
of which can only tentatively be identified with modern terms,
and some of which are fabulous (see Glossary). There are 22
varieties of whale described in KSk 15-17 (cf. also 29), of which
19 correspond more or less to items in Snorri’s list of 26 (cf.
hrafnreydr and vogn in Glossary). 21 of the varieties in the pula
correspond more or less to items in JG 5-13 and 28 (cf. geirhvalr,
reydarkalfr, kyrhvalr, vogn in Glossary). Three of the varieties in
the pula have no equivalent either in Konungs skuggsjd or in Jén
Gudmundsson: bunungr, probably a mistake for v. I. (in T) burungr,
which is perhaps the same as biirhvalr ‘sperm whale’, in Konungs
skuggsja and Jon Gudmundsson; blejuhvalr, according to Blondal
1920-24 the same as stokkull (this term is used to mean both a
fabulous whale and a dolphin, see JG 35-36); and skiituhvalr,
which perhaps, like skiitufiskur, means one caught from a skiita.
See also Porunn Valdimarsdéttir 1989, 313-18.

Verses 495-500 Heading in A and B: heiti d skipi, i. e. names for
parts of a ship, or in some cases for things on a ship. Cf. note to
verse 460.

Verses 501-502 Cf. the pula of fjarda heiti in A (SnE 1848-87, 11
493).

Verses 503—14 With the pulur of animal names, it is particularly un-
certain how many are proper names, how many common nouns for
particular kinds of animals, and how many familiar terms for them.

Verse 503/10 Perhaps emend to Vingnir (as in A and B), as another
name for an ox; see Index.
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Verse 509/3 Kolmiila (‘coal-muzzle’) is perhaps a name.

Verse 512/1 The first word in RTC (where this list appears as if a
continuation of verse 511, see t. n.) could perhaps be read as a
name Jorir. A and B have Hjortr; A has a large (red) capital H, but
in B there is space left for it, as elsewhere in this manuscript. The
list is of names for stags (heading Hjartar heiti in A and B, see t. n.).

Verse 516 The names for the heavens are here treated as proper
names; in ch. 56 they seem mostly to be common nouns (%eiti) for
the sky. Cf. the additional pula of Himins heiti in A and B (SnE
1848-87, II 485-6, 569).

Verse 517 On the additional pulur after this verse in A and B, see
note to verses 412-517.



